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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistrd au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un trait6
ou accord international qui aurait da 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer
ledit traits ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e
g6ndrale a adoptd un r glement destind k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme # trait6 * et l'expression o accord international o n'ont &46 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e
L cet dgard par l'ttat Membre qui a pr6sentd l'instrument k l'enregistrement, t savoir que pour

autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsent6 par un ttat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 I accomplir ne conf~rent pas I un instrument la
qualitd de * trait6 * ou d'# accord international si cet instrument n'a pas ddjh cette qualit6, et
qu'ils ne conf6rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
ce Recueil ont 6td 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8414

EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION
and

NORWAY

Agreement concerning the launching of sounding rockets
from the Andoya Range in Norway. Signed at Paris,
on 31 January 1966

Official texts : English and French.

Registered by the European Space Research Organisation on 28 November 1966.

ORGANISATION EUROPEENNE
DE RECHERCHES SPATIALLES

et
NORVfGE

Accord concernant le lancement de fuses sondes A partir
du champ de tir d'Andoya en Norvi ge. Sign6 Ai Paris,
le 31 janvier 1966

Textes officiels anglais et frangais.

Enregistri par l'Organisation europienne de recherches spatiales le 28 novembre 1966.
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No. 8414. AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN SPACE
RESEARCH ORGANISATION AND THE GOVERNMENT
OF NORWAY CONCERNING THE LAUNCHING OF
SOUNDING ROCKETS FROM THE ANDOYA RANGE IN
NORWAY. SIGNED AT PARIS, ON 31 JANUARY 1966

The Government of Norway, on the one part, and the European Space Research
Organisation (hereinafter referred to as "the Organisation"), on the other part,

Considering the contract (hereinafter called "the Contract"), signed on 16th
December 1965 and 21st January 1966 respectively, by the Organisation and by the
Royal Norwegian Council for Scientific and Industrial Research (hereinafter referred
to as "the Research Council") concerning the launching of sounding rockets from the
Andoya range in Norway,

Desiring to promote space research for peaceful purposes as stated in Article II
of the Convention for the establishment of a European Space Research Organisation
dated 14 June 1962,2

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of Norway shall authorise the Research Council, under
conditions laid down in the Contract, to organise for the Organisation and in collabo-
ration with it, the launching of sounding rockets from the launching range at And0ya.

2. The Government of Norway approves the Contract. Amendments or addi-
tions to, or prolongation of, or decisions regarding termination of, the Contract shall
only be made with the consent of the Government of Norway.

Article II

1. The Organisation shall provide the Government of Norway with any infor-
mation the latter may deem necessary in order that it may ascertain the nature of
the activities at the launching range and their conformity with this Agreement,
the Contract and Norwegian laws and regulations.

I Came into force on 31 January 1966, upon signatutre, in accordance with article V.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 528, p. 33.
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No 8414. ACCORD 1  ENTRE L'ORGANISATION EURO-
Pt2ENNE DE RECHERCHES SPATIALES ET LE GOU-
VERNEMENT NORVRGIEN CONCERNANT LE LAN-
CEMENT DE FUS]RES SONDES A PARTIR DU CHAMP
DE TIR D'AND0YA EN NORVEGE. SIGNt A PARIS, LE
31 JANVIER 1966

Le Gouvernement de la Norv~ge, d'une part, et l'Organisation Europ~enne de
Recherches Spatiales (appel~e ci-apr~s ((l'Organisation ,), d'autre part,

Consid6rant le contrat (ci-apr~s appel6 #le Contrat *) sign6 respectivement les
16 d~cembre 1965 et 21 janvier 1966 par l'Organisation et le Conseil Royal Norv~gien
de la Recherche Scientifique et Industrielle (appel6 ci-apr~s fle Conseil de la Recher-
che )) et concernant le lancement de fus6es sondes A partir du champ de tir d'And0ya
en Norv~ge,

D~sireux de promouvoir la recherche spatiale "L des fins pacifiques ainsi qu'il est
stipul6 A l'Article II de la Convention portant creation d'une Organisation Europ~enne
de Recherches Spatiales, en date du 14 juin 1962 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Le Gouvernement de la Norv~ge autorise le Conseil de la Recherche, sous
r~serve des conditions stipules dans le Contrat, A organiser, pour le compte de l'Or-
ganisation et en collaboration avec elle, des lancements de fus6es sondes AL partir
du champ de tir d'And0ya.

2. Le Gouvernement de la Norv~ge approuve le Contrat. Tous amendements,
clauses additionnelles, prorogations de validit6 ou dcisions concernant la r6siliation
du Contrat en question ne peuvent tre apport~s sans le consentement du Gouverne-
ment de la Norv~ge.

Article II

1. L'Organisation fournit au Gouvernement de la Norv~ge toutes informations
que celui-ci peut estimer n6cessaires, afin qu'il soit en mesure de s'assurer de la nature
des activit~s qui ont lieu sur le champ de tir et de leur conformit6 aux dispositions
du present Accord, A celles du Contrat ainsi qu'aux lois et r~glements norv~giens.

1 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1966, d~s la signature, conform~ment 5, l'article V.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 528, p. 33.



6 United Nations - Treaty Series 1966

2. The Government of Norway may, for the purpose of implementing the
provisions of paragraph 1 of this Article, make the necessary arrangements with the
Research Council. The Organisation will be informed of such arrangements.

Article III

1. The Government of Norway shall use its best endeavours to ensure that
the operations necessary for the scientific and technical requirements of the Organi-
sation are performed in a satisfactory manner.

2. The Government of Norway shall, in particular, ensure that the personnel
of the Organisation shall have access to the launching range.

Article IV

1. The Organisation and its property in Norway shall be free of all taxes.
Sounding rockets and technical or scientific material and equipment, imported by
the Organisation and necessary for the exercise of its activities under this Agreement
and under the Contract, shall be exempt from all customs dues and other charges.
All technical or scientific equipment imported by the Organisation and later to be
exported shall also be free from such dues and charges.

2. Import and export of such equipment and material shall be free from all
prohibitions and restrictions on import or export.

3. These provisions shall also apply to the scientific and technical equipment
of the scientific experimenters.

4. Administrative arrangements for the application of the provisions of this
Article shall be made between the competent Norwegian authorities and the Organi-
sation.

Article V

This Agreement shall enter into force on the day of its signature by both parties.

Article VI

If any dispute arises concerning the interpretation or application of this Agree-
ment, the parties shall consult with a view to settling the dispute.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised, have
appended their signature to this Agreement.

DONE in Paris, this 31st January 1966 in the English and French languages,
both texts being equally authoritative, in two original copies.

For the Government For the European Space Research
of Norway: Organisation :

Rolf ANDERSON Pierre AUGER

No. 8414
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2. Le Gouvernement de la Norv~ge peut, aux fins d'application des dispositions
du paragraphe 1 du pr6sent Article, prendre tous arrangements n6cessaires avec le
Conseil de la Recherche. Ces arrangements seront port6s A la connaissance de l'Orga-
nisation.

Article III

1. Le Gouvernement de la Norv~ge s'efforcera, dans toute la mesure du possible,
de faire en sorte que les op6rations n6cessaires, eu 6gard aux exigences scientifiques
et techniques de l'Organisation, soient effectu~es d'une mani~re satisfaisante.

2. Le Gouvernement de la Norv~ge prendra en particulier les dispositions
n~cessaires pour que le personnel de l'Organisation ait acc~s au champ de tir.

Article IV

1. L'Organisation elle-m~me et les biens qu'elle d~tient en Norv~ge sont exon~r~s
de toutes taxes. Les fus~es sondes, les materiels et 6quipements techniques et scien-
tifiques import~s par l'Organisation et n6cessaires A l'exercice de ses activit6s, aux
termes du pr6sent Accord et aux termes du Contrat, sont exon~r~s de tous droits de
douane et autres frais. Tout materiel technique ou scientifique import6 par l'Organi-
sation et devant ensuite tre export6 est 6galement exon6r6 de ces droits et frais

2. Lesdits materiels et 6quipements sont libres de toutes prohibitions et restric-
tions A l'importation et A 1'exportation.

3. Ces dispositions s'appliquent 6galement au matdriel scientifique et technique
des expdrimentateurs scientifiques.

4. Les autorit~s norv~giennes comptentes et l'Organisation prennent de concert
les arrangements administratifs relatifs A l'application des dispositions du present
Article.

Article V

Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux parties.

Article VI

En cas de diffdrend concernant l'interprdtation ou l'application du pr6sent
Accord, les parties se consultent en vue de r~gler ce diffdrend.

EN FOI DE Quoi, les reprdsentants soussign~s, dfiment autorisds, ont appos6 leur
signature au pr6sent Accord.

FAIT A Paris, ce 31 janvier 1966 dans les langues anglaise et franqaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation Europ~enne
de la Norv~ge : de Recherches Spatiales:

Rolf ANDERSON Pierre AUGER

No 8414

1966
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NORWAY
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
avoidance of double taxation of enterprises engaged in
air and maritime navigation. Belgrade, 18 May and
18 June 1966

Official text: English.

Registered by Norway on 30 November 1966.

NORVfGE
et

YOUGOSLAVIE

] change de notes constituant une convention tendant 'a 6viter
la double imposition des entreprises de navigation
aerienne et maritime. Belgrade, 18 mai et 18 juin 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Norv~ge le 30 novembre 1966.
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No. 8415. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERN-
ING THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF
ENTERPRISES ENGAGED IN AIR AND MARITIME
NAVIGATION. BELGRADE, 18 MAY AND 18 JUNE 1966

No. 415941

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia presents its compliments to the Norwegian Embassy and, with reference
to the Embassy's Note of 21 July 1965, has the honour, acting upon the instructions
of its Government, to propose to the Government of Norway the following:

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, in exercising
the authorization conferred to it under Article 73 of the Basic Law on Taxes, declares,
under reservation of reciprocity, that the Norwegian enterprises engaged in air and
maritime traffic are exempt in Yugoslavia of all income taxes and taxes on benefits
deriving from their engaging in air and maritime navigation; this exemption covers also
taxes on movable property, including vessels and aircraft used by such enterprises.

2. The Royal Government of Norway exercising the authorization conferred to it
by Section 15 of the Norwegian Taxation Act for the Rural Districts of 18th August, 1911,
and Section 10 of the Norwegian Taxation Act for the Urban Districts of the same date,
as amended, declares, under reservation of reciprocity, that the Yugoslav enterprises
engaging in air and maritime traffic are exempt in Norway of all income taxes and taxes
on benefits deriving from their engaging in air and maritime navigation; this exemption
covers also taxes on movable property, including vessels and aircraft used by such enter-
prises.

3. The exemption under paragraphs 1 and 2 can also be applied to Yugoslav and
Norwegian civil aviation enterprises participating in a "pool", joint venture or in an
international agency engaged in traffic.

4. The term "engaging in maritime or air traffic" relates to the professional trans-
portation of persons or goods by the owner, charterer or lease-holder of vessels or aircraft.

5. The term "Yugoslav enterprises" relates to enterprises engaging in air or maritime
navigation whose head offices are located in Yugoslavia and which are run by societies
of persons or capital founded in conformity with the Yugoslav legislation, having their

1 Came into force on 20 June 1966, the date of delivery of the reply note.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8415. I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE CON-
VENTION ' ENTRE LA NORVkGE ET LA RIRPUBLIQUE
FIRD RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE TEN-
DANT A IRVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES ENTRE-
PRISES DE NAVIGATION AIRRIENNE ET MARITIME.
BELGRADE, 18 MAI ET 18 JUIN 1966

No 415941

Le Secr6tariat d'Petat aux affaires 6trang~res de la Rpublique f6d~rative socialiste
de Yougoslavie prdsente ses compliments I 'Ambassade de Norv~ge et, se r6f6rant k la
note de l'Ambassade du 21 juillet 1965, a l'honneur, d'ordre de son Gouvernement,
de proposer au Gouvernement norv6gien ce qui suit :

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, faisant
usage des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par l'article 73 de la loi fondamentale sur les
imp6ts, d6clare, sous r6serve de r6ciprocit6, que les entreprises norv6giennes de navigation
a6rienne et maritime sont exon6r6es en Yougoslavie de tous les imp6ts sur les revenus et
les b6n6fices qu'elles tirent de l'exercice de la navigation a6rienne et maritime; cette
exon6ration vise 6galement les imp6ts sur les biens mobiliers, y compris les navires et les
a6ronefs utilis6s par lesdites entreprises.

2. Le Gouvernement royal de Norv~ge, faisant usage des pouvoirs qui lui sont con-
f6r6s par l'article 15 de la loi norv6gienne sur l'imposition dans les districts ruraux du
18 aofit 1911 et par l'article 10 de la loi norv6gienne sur l'imposition dans les districts
urbains de la m6me date, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, d6clare, sous r6serve de r6ciprocit6,
que les entreprises yougoslaves de navigation a6rienne et maritime sont exon6r6es en
Norv~ge de tous les imp6ts sur les revenus et les b6n6fices qu'elles tirent de l'exercice de
la navigation a6rienne et maritime ; cette exon6ration vise 6galement les imp6ts sur les
biens mobiliers, y compris les navires et les a6ronefs utilis6s par lesdites entreprises.

3. L'exon6ration pr6vue aux paragraphes I et 2 est 6galement applicable aux entre-
prises yougoslaves et norv6giennes d'aviation civile qui participent . un ( pool >, A une
exploitation en commun ou A un organisme international d'exploitation.

4. Par # exercice de la navigation maritime ou a6rienne *, il faut entendre le transport
professionnel de personnes et de marchandises effectu6 par le propri6taire, l'affr6teur ou
le locataire de navires ou d'a6ronefs.

5. Par i entreprise yougoslave >, il faut entendre les entreprises de navigation a6rienne
ou maritime dont la direction effective se trouve en Yougoslavie et qui sont exploit6es
par des soci6t6s de personnes ou de capitaux constitu6es conform6ment aux lois en vigueur

1 Entrde en vigueur le 20 juin 1966, date de la remise de la note de r~ponse.
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seat in Yugoslavia and not having their seat in Norway, including also such societies in

which the Yugoslav State holds shares.

The term "Norwegian enterprises" relates to enterprises engaging in air and maritime

navigation whose head offices are located in Norway and which are run either by physical
persons residing in Norway and not residing in Yugoslavia, or by societies of persons

or capital founded in conformity with the Norwegian legislation, including such societies
in which the Norwegian State or the Government holds shares.

6. The exemption provided for under paragraphs 1, 2 and 3 is applicable to taxes

levied in Yugoslavia or Norway for all calendar years commencing after December 31,
1964.

7. The Government of Yugoslavia or the Government of Norway reserve the right to

withdraw this declaration at the end of a calendar year by a written notice submitted

not later than 6 months in advance; in such a case the exemption shall be applied for the

last time to Yugoslav and Norwegian receipts acquired in that calendar year.

If this proposal is acceptable to the Norwegian Government, this Note together

with the reply of the Norwegian Embassy in confirmation thereof, shall be considered

as constituting an Agreement on avoidance of double taxation of the enterprises

engaging in maritime and air traffic concluded between the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia and the Kingdom of Norway.

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Norwegian Embassy the assurances of its high consideration.

Beograd, 18 May 1966

Norwegian Embassy
Beograd

II

The Royal Norwegian Embassy presents its compliments to the Secretariat of

State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and has the
honour to refer to the Note of the Secretariat of State of May 18, 1966, which reads
as follows:

[See note 1]

The Embassy has the honour to confirm that the Government of Norway is in
agreement with the contents of the Secretariat's Note. Therefore, the Note of the
Secretariat of State and this reply shall constitute the Agreement on the avoidance

No. 8415
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en Yougoslavie, ayant leur si~ge en Yougoslavie et non en Norv~ge, y compris celles dans
lesquelles 1'Ytat yougoslave poss~de une participation.

Par o entreprise norv6gienne *, il faut entendre les entreprises de navigation adrienne
et maritime dont la direction effective se trouve en Norv~ge et qui sont exploit~es soit
par des personnes physiques r~sidant en Norv~ge et non en Yougoslavie, soit par des
soci6t~s de personnes ou de capitaux constitutes conform~ment aux lois en vigueur en
Norv~ge, y compris celles dans lesquelles 'ttat ou le Gouvernement norv~gien poss~de
une participation.

6. L'exon~ration pr~vue aux paragraphes 1, 2 et 3 s'applique aux impbts lev6s en
Yougoslavie ou en Norv~ge pour toute 1'ann6e civile commen ant le 1er janvier 1965 et
les ann~es civiles ult~rieures.

7. Le Gouvernement yougoslave ou le Gouvernement norv~gien se reserve le droit
de retirer la pr~sente d6claration 6 la fin d'une annie civile en adressant par 6crit X l'autre
Gouvernement un pr~avis de six mois au moins; en pareil cas, 1'exon6ration s'appliquera
pour la derni~re fois aux revenus yougoslaves et norv6giens acquis pendant ladite annie
civile.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement norv~gien,
la prdsente note et la note de confirmation de l'Ambassade de Norv~ge seront consi-
dr~es comme constituant une Convention tendant A 6viter la double imposition
des entreprises de navigation maritime et adrienne, conclue entre la R~publique f~d6-
rative socialiste de Yougoslavie et le Royaume de Norv~ge.

Le Secretariat d'Ittat aux affaires 6trang~res saisit, etc.

Belgrade, le 18 mai 1966

Ambassade de Norv~ge
Belgrade

II

L'Ambassade royale de Norv~ge pr~sente ses compliments au Secrtariat d'tItat
aux affaires 6trang~res de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie et a
l'honneur de se r~fdrer A la note du Secrdtariat d'ttat du 18 mai 1966, dont le texte
est le suivant

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur de con firmer que le Gouvernement norv6gien approuve
la teneur de la note du Secretariat d'ttat. En consequence, ladite note et la pr~sente
rdponse constituent la Convention tendant k 6viter la double imposition des entreprises

N- 8415
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of double taxation of the enterprises engaging in air and maritime navigation concluded
between the Kingdom of Norway and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

The Royal Norwegian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Secretariat of State for Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Beograd, June 18, 1966

The Secretariat of State for Foreign Affairs
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Beograd
[SEAL]

No. 8415
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de navigation adrienne et maritime, conclue entre le Royaume de Norv~ge et la R~pu-
blique f~d6rative socialiste de Yougoslavie.

L'Ambassade royale de Norv~ge saisit, etc.

Belgrade, le 18 juin 1966

Secretariat d'Ittat aux affaires trangres
de la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie

Belgrade
[SCEAU]

N- 8415
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UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND)

and
LESOTHO

Exchange of letters constituting an agreement for the appli-
cation to the Special Fund's projects in Lesotho, which
are currently in operation or may be approved in the
future, of the Agreement of 7 January 1960 between the
Special Fund and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland concerning assistance from the
Special Fund. New York, 4 October 1966, and Maseru,
17 November 1966

Official text: English.

Registered ex officio on 1 December 1966.

PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT (FONDS SPfECIAL)

et
LESOTHO

f~change de lettres constituant un accord concernant l'appli-
cation, aux projets du Fonds special en cours d'exccution
au Lesotho ou qui pourraient etre approuv6s uterieure-
ment pour ce pays, de 'Accord du 7 janvier 1960 entre
le Fonds special et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord concernant une assistance du Fonds
special. New York, 4 octobre 1966, et Maseru, 17 no-
vembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 1" dicembre 1966.
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No. 8416. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND
THE GOVERNMENT OF LESOTHO FOR THE APPLICA-
TION TO THE SPECIAL FUND'S PROJECTS IN LESOTHO,
WHICH ARE CURRENTLY IN OPERATION OR MAY BE
APPROVED IN THE FUTURE, OF THE AGREEMENT OF
7 JANUARY 19602 BETWEEN THE SPECIAL FUND AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. NEW YORK, 4 OCTOBER 1966,
AND MASERU, 17 NOVEMBER 1966

1

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

4 October 1966

SF 332 Lesotho

Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme and have
the honour to propose that, following the independence of Lesotho on 4 October 1966
and until such time as an Agreement between the Government of Lesotho and the
UNDP (Special Fund) relating to assistance from the latter is signed and comes into
force, the Government of Lesotho accept the provisions of the Agreement between
the United Kingdom and the United Nations Special Fund which governed the Special
Fund operations in Lesotho before independence, and that the Government are willing
to consider themselves to be the successor to the United Kingdom Government with
respect to Lesotho under that Agreement.

Accordingly, for all Plans of Operation relating to UNDP (Special Fund) projects
currently in operation in Lesotho, the Government will apply the provisions of the
Agreement referred to above and will likewise apply them to the Plans of Operation
for projects which may be approved in the future.

1 Came into force on 17 November 1966, by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 177, and Vol. 362, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8416. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DRVELOPPEMENT (FONDS SP]RCIAL) ET LE
GOUVERNEMENT DU LESOTHO CONCERNANT L'APPLI-
CATION, AUX PROJETS DU FONDS SPIRCIAL EN COURS
D'EXRICUTION AU LESOTHO OU QUI POURRAIENT
]RTRE APPROUVRS ULT1 RIEUREMENT POUR CE PAYS,
DE L'ACCORD DU 7 JANVIER 19602 ENTRE LE FONDS
SPtRCIAL ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT UNE ASSIS-
TANCE DU FONDS SPIRCIAL. NEW YORK, 4 OCTOBRE
1966, ET MASERU, 17 NOVEMBRE 1966

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DP-VELOPPEMENT

Le 4 octobre 1966
SF 332 Lesotho

Monsieur le Premier Ministre,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, j'ai l'honneur
de proposer que, comme suite h l'accession du Lesotho h l'ind6pendance, le 4 octobre
1966, et jusqu'A la date de la signature et de l'entr6e en vigueur d'un accord entre
le Gouvernement du Lesotho et le PNUD (Fonds special) concernant 'assistance
fournie par ce dernier, le Gouvernement du Lesotho accepte les dispositions de l'Accord
entre le Royaume-Uni et le Fonds special des Nations Unies qui rdgissaient les op-
rations du Fonds special au Lesotho avant l'ind~pendance, et se declare dispos6 h se
considdrer, aux fins dudit Accord, comme le successeur du Gouvernement du Royaume-
Uni pour ce qui est du Lesotho.

En consequence, le Gouvernement du Lesotho appliquera les dispositions de
l'Accord pr~citd A tous les plans d'op6rations concernant les projets du PNUD
(Fonds special) dont l'ex6cution est en cours au Lesotho ou qui pourront tre approu-
vds ult6rieurement pour ce pays.

L Entr en vigueur le 17 novembre 1966, par I'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348, p. 177, et vol. 362, p. 341.
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I should appreciate it if you would kindly indicate your Government's acceptance
of this proposal by quoting the full text of this letter in your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN
Administrator

His Excellency Chief Leabua Jonathan
Prime Minister
Maseru, Lesotho

II

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

MASERU, LESOTHO

17th November, 1966
EX.5/7

Dear Mr. Hoffman,

I have the honour to refer to your letter to me of the 4th October, 1966 which
reads as follows:

[See letter I]

In reply I have to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Lesotho.

Yours sincerely,

Leabua JONATHAN

Prime Minister
Mr. Paul G. Hoffman
Administrator
United Nations Development Programme
United Nations
New York, U.S.A.

No. 8416
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir indiquer que votre Gouvernement
accepte cette proposition en reproduisant dans votre rdponse le texte integral de la
prdsente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Paul G. HOFFMAN
Directeur

Son Excellence le chef Leabua Jonathan
Premier Ministre
Maseru (Lesotho)

II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

MASERU (LESOTHO)

Le 17 novembre 1966
EX.5/7

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer k votre lettre du 4 octobre 1966, ainsi con~ue:

[Voir lettre I]

En r~ponse, je tiens A porter 1 votre connaissance que le Gouvernement du
Lesotho juge acceptables les propositions prdcit~es.

Veuillez agr~er, etc.

Leabua JONATHAN

Premier Ministre
Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur du Programme des Nations Unies

pour le d~veloppement
Organisation des Nations Unies
New York (E.-U.)

N- 8418
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and UNIVERSAL POSTAL UNION
and

LESOTHO

Exchange of letters constituting an agreement by which the
parties consider themselves mutually bound by the pro-
visions of the Revised Standard Agreement concluded
on 8 July 1960 between the Organizations represented
on the United Nations Technical Assistance Board and
the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, for the provision of technical
assistance to the Trust, Non-Self-Governing and other
Territories for whose international relations the Govern-
ment of the United Kingdom is responsible. New York,
4 October 1966, and Maseru, 17 November 1966

Official text: English.

Registered ex officio on 1 December 1966.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIE,
UNION INTERNATIONALE

DES TILICOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MRTROROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
et UNION POSTALE UNIVERSELLE

et
LESOTHO

f~change de lettres constituant un accord par lequel les parties
se considerent comne reciproquement lies par les
dispositions de l'Accord type revise du 8 juillet 1960 entre
les Organisations representes au Bureau de l'assistance
technique des Nations Unies et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
relatif i la fourniture d'une assistance technique aux
territoires sous tuteile, aux territoires non autonomes et
aux autres territoires dont le Gouvernement du Royaume-
Uni assure les relations internationales. New York,
4 octobre 1966, et Maseru, 17 novembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 1" dicembre 1966.
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No. 8417. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, ON THE ONE HAND, AND
THE GOVERNMENT OF LESOTHO, ON THE OTHER
HAND, BY WHICH THE PARTIES CONSIDER THEM-
SELVES MUTUALLY BOUND BY THE PROVISIONS OF
THE REVISED STANDARD AGREEMENT CONCLUDED
ON 8 JULY 19602 BETWEEN THE ORGANIZATIONS
REPRESENTED ON THE UNITED NATIONS TECHNICAL
ASSISTANCE BOARD AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE TO THE TRUST, NON-SELF-GOVERNING
AND OTHER TERRITORIES FOR WHOSE INTERNA-
TIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM IS RESPONSIBLE. NEW YORK,
4 OCTOBER 1966, AND MASERU, 17 NOVEMBER 1966

I

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

4 October 1966
04 Lesotho

Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme and
have the honour to propose that, following the independence of Lesotho on 4 October

1 Came into force on 17 November 1966 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 310; Vol. 463, p. 356, and Vol. 490, p. 464.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8417. P-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'I DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TItLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION MIPTtOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO, D'AUTRE PART,
PAR LEQUEL LES PARTIES SE CONSIDERENT COMME
RtCIPROQUEMENT LIrRES PAR LES DISPOSITIONS DE
L'ACCORD TYPE REVISt DU 8 JUILLET 19602 ENTRE
LES ORGANISATIONS REPRtSENTES AU BUREAU DE
L'ASSISTANCE TECHNIQUE DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, RELATIF A LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX
TERRITOIRES SOUS TUTELLE, AUX TERRITOIRES
NON AUTONOMES ET AUX AUTRES TERRITOIRES
DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ASSURE
LES RELATIONS INTERNATIONALES. NEW YORK,
4 OCTOBRE 1966, ET MASERU, 17 NOVEMBRE 1966

I

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

Le 4 octobre 1966
04 Lesotho

Monsieur le Premier Ministre,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, j'ai l'honneur
de proposer que comme suite A F'accession du Lesotho A l'inddpendance, le 4 octobre

I Entrd en vigueur le 17 novembre 1966, par l'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traiids, vol. 366, p. 311 ; vol. 463, p. 357, et vol. 490, p. 465.
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1966 and until such time as a standard agreement on the provision of technical
assistance is signed between the Government of Lesotho and the United Nations
Development Programme, both the Government of Lesotho and the United Nations
Development Programme should consider themselves mutually bound by the provi-
sions of the Revised Standard Agreement, signed on 8 July 1960, between the Tech-
nical Assistance Board and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, acting on behalf of the Trust, Non-Self-Governing and other
Territories for whose international relations the Government of the United Kingdom
is responsible.

I should appreciate it if you would kindly indicate your Government's acceptance
of this proposal by quoting the full text of this letter in your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN

Administrator
His Excellency Chief Leabua Jonathan
Prime Minister
Maseru, Lesotho

II

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

MASERUJ, LESOTHO
EX.5/7

17th November, 1966
Dear Mr. Hoffman,

I have the honour to refer to your letter to me of the 4th October, 1966 which
reads as follows :

[See letter 1]

In reply I have to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Lesotho.

Yours sincerely,
Leabua JONATHAN

Prime Minister
Mr. Paul G. Hoffman
Administrator
United Nations Development Programme
United Nations
New York, U.S.A.

No. 8417
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1966, et jusqu'A la date de la signature d'un accord type d'assistance technique entre
le Gouvernement du Lesotho et le Programme des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment, le Gouvernement du Lesotho et le Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement se consid~rent comme r~ciproquement li6s par les dispositions de
l'Accord type revis6 du 8 juillet 1960 entre le Bureau de l'assistance technique et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
agissant au nom des territoires sous tutelle, territoires non autonomes et autres
territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir indiquer que votre Gouvernement
accepte cette proposition en reproduisant dans votre r~ponse le texte integral de la
pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Paul G. HOFFMAN
Directeur

Son Excellence le chef Leabua Jonathan
Premier Ministre
Maseru (Lesotho)

II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

MASERU (LESOTHO)

EX.5/7
Le 17 novembre 1966

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre lettre du 4 octobre 1966, ainsi conque:

[Voir lettre I]

En rdponse, je tiens A porter & votre connaissance que le Gouvernement du
Lesotho juge acceptables les propositions pr~cit~es.

Veuillez agr6er, etc.
Leabua JONATHAN

Premier Ministre
Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
Organisation des Nations Unies
New York (E.-U.)

N- 8417
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UNITED NATIONS
and

LESOTHO

Exchange of letters constituting an agreement for the appli-
cation as between the United Nations and the Govern-
ment of Lesotho of the Agreement of 27 June 1963
between the United Nations and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
for the provision of operational, executive and adminis-
trative personnel to the Trust, Non-Self-Governing and
other Territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom is responsible.
New York, 4 October 1966, and Maseru, 17 November
1966

Official text: English.

Registered ex officio on 1 December 1966.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

LESOTHO

lchange de lettres constituant un accord concernant l'appli-
cation, par l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement du Lesotho, de l'Accord du 27 juin 1963 entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
regissant l'envoi de personnel d'ex'cution, de direction
et d'administration dans les territoires sous tutelle,
territoires non autonomes et autres territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations in-
ternationales. New York, 4 octobre 1966, et Maseru,
17 novembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 1' dicembre 1966.
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No. 8418. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF LESOTHO FOR THE APPLICA-
TION AS BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF LESOTHO OF THE AGREEMENT OF
27 JUNE 1963 2BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND
ADMINISTRATIVE PERSONNEL TO THE TRUST, NON-
SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR
WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM IS RESPONSIBLE.
NEW YORK, 4 OCTOBER 1966, AND MASERU, 17 NOVEM-
BER 1966

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

4 October 1966
1.1.14 Lesotho

Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme and have
the honour to propose that, following the independence of Lesotho on 4 October 1966
and until such time as a standard agreement for the provision of operational assistance
is signed between the Government of Lesotho and the United Nations Development
Programme, both the Government of Lesotho and the United Nations Development
Programme will apply the provisions of the Agreement for the provision of Operational
and Executive Personnel, signed on 27 June 1963, between the United Nations and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
acting on behalf of the Trust, Non-Self-Governing and other Territories for whose
international relations the Government of the United Kingdom is responsible.

L Came into force on 17 November 1966 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 145; Vol. 478, p. 440, and Vol. 490, p. 472.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8418. CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO CON-
CERNANT L'APPLICATION, PAR L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO,
DE L'ACCORD DU 27 JUIN 19632 ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD R1RGISSANT L'ENVOI DE PER-
SONNEL D'EX1RCUTION, DE DIRECTION ET D'ADMI-
NISTRATION DANS LES TERRITOIRES SOUS TUTELLE,
TERRITOIRES NON AUTONOMES ET AUTRES TERRI-
TOIRES DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES. NEW
YORK, 4 OCTOBRE 1966, ET MASERU, 17 NOVEMBRE 1966

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

Le 4 octobre 1966
1.1.14 Lesotho

Monsieur le Premier Ministre,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le ddveloppement, j'ai l'honneur
de proposer que comme suite . l'accession du Lesotho A l'ind~pendance, le 4 octobre
1966, et jusqu'k la date de la signature d'un accord type d'assistance op6rationnelle
entre le Gouvernement du Lesotho et le Programme des Nations Unies pour le dove-
loppement, le Gouvernement du Lesotho et le Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement appliquent 'un et l'autre les dispositions de I'Accord r6gissant
l'envoi de personnel d'excution et de direction conclu le 27 juin 1963 entre l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, agissant au nom des territoires sous tutelle, territoires non
autonomes et autres territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les
relations internationales.

1 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1966 par l'ochange desdites lettres.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 469, p. 145 ; vol. 478, p. 441, et vol. 490, p. 473.
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I should appreciate it if you would kindly indicate your Government's acceptance
of this proposal by quoting the full text of this letter in your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN

Administrator
His Excellency Chief Leabua Jonathan
Prime Minister
Maseru, Lesotho

II

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

MASERU, LESOTHO

17th November, 1966
EX.5/7

Dear Mr. Hoffman,

I have the honour to refer to your letter to me of the 4th October, 1966 which
reads as follows

[See letter I]

In reply I have to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Lesotho.

Yours sincerely,

Leabua JONATHAN

Prime Minister
Mr. Paul G. Hoffman
Administrator
United Nations Development Programme
United Nations
New York, U.S.A.

No. 8418
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir indiquer que votre Gouvernement
accepte cette proposition en reproduisant dans votre r~ponse le texte integral de la
pr~sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Paul G. HOFFMAN
Directeur

Son Excellence le chef Leabua Jonathan
Premier Ministre
Maseru (Lesotho)

II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

MASERU (LESOTHO)

Le 17 novembre 1966
EX.5/7

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 4 octobre 1966 ainsi con~ue:

[Voir lettre 1]

En rdponse, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement du
Lesotho juge acceptables les propositions pr~cit&es.

Veuillez agrder, etc.

Leabua JONATHAN

Premier Ministre
Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur du Programme des Nations Unies

pour le d~veloppement
Organisation des Nations Unies
New York (E.-U.)

No 8418
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

Exchange of notes (with appendices) constituting an agree-
ment concerning construction of a water desalting and
electric power plant. Jidda, 11 and 19 November 1965

Official texts of the notes and appendix I : English and Arabic.

Official text of appendix II : English.

Registered by the United States of America on 1 December 1966.

]TATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

ARABIE SAOUDITE

]change de notes (avec appendices) constituant un accord
relatif a la construction d'une installation de dessalement
de l'eau et de production d'6nergie 6lectrique. Djeddah,
11 et 19 novembre 1965

Textes officiels des notes et de l'appendice I : anglais et arabe.

Texte officiel de l'appendice I : anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amirique le 1 dicembre 1966.
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No. 8419. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA CONCERNING CON-
STRUCTION OF A WATER DESALTING AND ELECTRIC
POWER PLANT. JIDDA, 11 AND 19 NOVEMBER 1965

I

The American Chargi d'Affaires ad interim
to the Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 362

Jidda, November 11, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions concerning the plans of the Saudi
Arabian Government to construct a water desalting and electric power plant in the
Jidda area.

I have been instructed by my Government to confirm that, pursuant to the
request of the Saudi Arabian Government and subject to the provisions hereof, the
United States Government shall assume responsibility for negotiating contracts on
behalf of the Saudi Arabian Government with a United States firm or firms for the
architectural and engineering study and design, and with all qualified firms for supply
of equipment, construction, installation, and initial operations of the project. The
installations and their operation shall be based generally on the report of June 1964,
submitted to the Saudi Arabian Government by Stewart L. Udall, Secretary of the
Interior, entitled "Preliminary Appraisal Report on Combination Sea Water Desalting
and Electric Power Plant for Jidda, Saudi Arabia", a copy of which is appended
hereto (Appendix I). 2 Contracts shall be awarded by the United States Government
on behalf of the Saudi Arabian Government after solicitation of proposals from firms
to be selected by the United States Department of the Interior subject to Saudi
Arabian Government approval. The Department of the Interior, through its Office of
Saline Water, shall be responsible for United States Government functions except
when otherwise noted in this Agreement. The Department of the Interior shall
utilize its contracting procedures and contract forms with such modifications or
adaptations as it in its discretion deems desirable.

The obligations undertaken by the United States Government and the United
States Department of the Interior are understood to be subject ot the following
terms and conditions:

I Came into force on 19 November 1965 by the exchange of the said notes.
2 See p. 41 of this volume.
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1. (a) In the interest of allowing the work undertaken by the Department of the
Interior to proceed as expeditiously as possible, the Saudi Arabian Government shall
establish within thirty (30) days after its acceptance of the terms of this note an irre-
vocable letter of credit to cover the entire estimated cost of the project to be paid by the

Saudi Arabian Government, in the amount of Fourteen Million Dollars ($14,000,000).
The project's estimated cost includes the expense of site selection and preconstruction
planning, design, plans and specifications, construction, installation, initial operations,
training of Saudi Arabian personnel, and completion of documentary. The estimated'
cost also includes the expenses of the Department of the Interior with the exception of
(1) salaries of employees of the Department assigned to the project, (2) cost of providing
an architectural and engineering study and design for the desalting plant, and (3) field
supervision of the construction of the desalting plant.

(b) The letter of credit shall be payable through a bank in the United States and
shall be in the form attached hereto as Appendix II I or in the approved format of the is-
suing bank. The Department of the Interior will draw upon the letter of credit by the
submission of demand drafts on the paying bank for obligations actually incurred by the
Department of the Interior. The Department of the Interior will provide at three-
month intervals to the Saudi Arabian Government an accounting of the funds so expended,
in such format and detail as may be mutually agreed upon by the Department of the
Interior and the Saudi Arabian Government. The Saudi Arabian Government shall be
advised of the amount of unexpended balances remaining upon final completion of and
accounting for the work involved.

(c) Appeals in disputes arising out of contracts of the United States Government
made in furtherance of this Agreement shall be heard and decided, pursuant to the
"Disputes" clause contained in such contracts, by the Secretary of the Interior through
the Department of the Interior Board of Contract Appeals. The Saudi Arabian Govern-
ment agrees to make such additional funds available as may be necessary to cover the
payment of successful claims.

2. (a) The Saudi Arabian Government shall make available in a timely manner,
consistent with construction phasing, all lands, easements, and rights-of-way required for
the entire project. In addition, the Saudi Arabian Government shall timely construct
necessary access roads to the plant site, fuel supply lines and facilities, fresh water lines,
pumping stations and reservoirs and electric transmission and distribution lines and
substations, in accordance with the design of the project.

(b) The Saudi Arabian Government shall make arrangements for fuel of the type for
which the project is designed in adequate quantity and of adequate quality for use in
connection with the construction, testing, and initial operation of the project.

(c) The Saudi Arabian Government shall also furnish, and the Department of the
Interior will accept, personnel of the Saudi Arabian Government, to observe the initial
operation of the project; and such personnel shall be trained by or at the direction of the
Department of the Interior as competent plant operators and maintenance employees.
The number and kinds of such personnel and their training location shall be mutually

determined.

3. (a) Personnel of the Department of the Interior, when in residence in the King-
dom of Saudi Arabia as special representatives of the Department pursuant to this Agree-

1 See p. 69 of this volume.
N- 8419
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ment, will be entitled to the same privileges and immunities as personnel of comparable
rank and status of the Embassy of the United States of America in the Kingdom of
Saudi Arabia.

(b) The Saudi Arabian Government shall bear the costs of taxes of all non-Saudi
Arabian personnel of public or private organizations present in the Kingdom of Saudi
Arabia to perform work in connection with this Agreement. Such taxes shall include
property taxes on personal property intended for their own use, and any tariff or duty
upon personal or household goods brought into the Kingdom of Saudi Arabia for the
personal use of themselves and members of their families. Such reimbursement for any
tariff or duty shall not apply to such personal or household goods as may be sold by any
such personnel in the Kingdom of Saudi Arabia. It is further understood that whenever
such personnel shall undertake work outside the limits of the project to be performed in
accordance with this Agreement, they shall be subject to the regulations of the Saudi
Arabian Government with respect to taxes and duties.

4. All property, material, equipment, services, and supplies brought into the
Kingdom of Saudi Arabia by the Department of the Interior or its contractors to carry
out the functions contemplated by this Agreement shall not be subject to import and ex-
port duties, licenses, excises, imposts, bonds, deposits, and any other charges except for
services requested and rendered, provided they will be reexported upon completion of the
work. Property, materials, equipment, and supplies belonging to the Department of the
Interior or its contractors that do not become a part of the completed works shall remain
the property of the Department of the Interior or its contractors and may at any time be
removed from or disposed of in the Kingdom of Saudi Arabia free of any restrictions or
any claims which may arise by virtue of such removal or disposal, provided that the duty
thereon shall be paid in the event of their sale or disposal in the Kingdom of Saudi Arabia.

5. (a) The Saudi Arabian Government agrees that the United States Government,
its officers and its employees, will be held harmless from causes of action, suits at law or
equity, or from any liability or damages in any way growing out of:

(i) the performance of the functions covered by this Agreement, or

(ii) the construction, operation, and maintenance of project facilities.

(b) In order to effect the proper indemnification of the United States Government,
its officers and its employees, as indicated in subparagraph (a) hereof, the Saudi Arabian
Government further agrees that it will post sufficient sureties as may be mutually agreed
upon with the United States Government to indemnify the United States Government for
any final judgments or final decisions of administrative tribunals, which judgments or
decisions require payment by the United States Government for any liability arising
from the performance of the functions covered by this Agreement or from the construction,
operation and maintenance of the project facilities.

6. (a) The United States and Saudi Arabian Governments will consult, upon request
of either of them, regarding any matter relating to the terms of this Agreement, and will
endeavor jointly in the spirit of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties
or misunderstandings that may arise.

(b) The Kingdom of Saudi Arabia shall designate an Authority to act finally for the
Government of Saudi Arabia in connection with all project matters that may properly be
referred to it by the Contracting Officer, who will be appointed by the Department of the

No. 8419
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Interior and identified to the Saudi Arabian Government. The Contracting Officer shall

establish and maintain constant liaison with such Authority and shall keep it constantly
advised with respect to the progress of work undertaken by the Department of the Interior
hereunder. It is contemplated by both Governments that the proposed project work will
be in two phases, that is, the preconstruction phase and the construction and initial
operation phase. The Contracting Officer shall consult with, and obtain the approval of,
the Authority prior to taking any of the following actions:

(i) With respect to Phase I:

a. giving instructions to the Contractor to perform preconstruction work and
preparation of plans and specifications, or to make basic alterations in perform-

ance of the contract;

b. giving approval to the final plans and specifications to be included in the proposal

to the Contractor ;

c. giving instructions to terminate the performance of the contract, in whole or in
part, unless the reason for the termination notice shall be lack of funds to meet
contractual commitments.

(ii) With respect to Phase II:

a. giving instructions to the Contractor to introduce changes in the design parameters
of the proposed plant, or with respect to any change of a basic feature of the
proposed plant;

b. giving final acceptance to the Contractor for the completed installation;

c. giving instructions to terminate the performance of the contract, in whole or in

part, unless the reason for the termination notice shall be lack of funds to meet
contractual commitments.

(c) The Contracting Officer shall give notice to the Authority at any time when he
has reason to believe that available funds are insufficient to complete the work. The

Authority shall take such action as may be required to promptly supplement the funds or
to notify the Contracting Officer that no further funds shall be made available.

7. The Agreement set forth herein will be binding upon both Governments until
completion and acceptance of the project and until the final accounting of all funds
involved has been made. In the event of a change of circumstances, making it necessary
or desirable to terminate the arrangements agreed to herein, either Government may give
60 day's notice in writing of its intention to terminate those arrangements. Thereafter,
the United States and Saudi Arabian Governments shall consult together with the aim,
insofar as possible, of fixing mutually satisfactory termination date and procedures.
Further, insofar as possible, the termination date shall be fixed sufficiently in advance so
that the Department of the Interior may make personnel and other adjustments in their

operations in light of such termination.

8. Upon completion of the project, the Department of the Interior will arrange for
the removal of its property and the Contractor's property as expeditiously as possible, and
will deliver to the Saudi Arabian Government the project in an operable condition. For
the purpose of developing data and information which may be of significance in further
research and development in the field of saline water conversion, the United States, for a
period of five (5) years following the completion and acceptance of the project by the
Saudi Arabian Government, will inspect the project and observe its operation through

NO 8419
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such technical and other personnel as may be required. For the same purpose the United
States Government shall be allowed to examine production records for cost of operation
and maintenance, and to conduct such tests as it may desire-as long as such tests do not
materially interfere with normal project activities.

9. The United States and Saudi Arabian Governments agree as follows concerning
the disposition of patent rights to inventions arising out of any engineering, design and
development work under contracts on work on the Jidda water desalting and electric
power plant. This disposition of patent rights to inventions is to meet the legal objectives
of both countries in this area.

(a) The United States Government shall acquire title in the United States to any
invention made arising out of such engineering, design and development work, regardless
of where the invention is made.

(b) The Saudi Arabian Government shall receive a royalty-free, nonexclusive,
irrevocable license to practice such invention in the United States with the right to issue
sublicenses.

(c) The United States Government shall have the right to file a patent application in
any foreign country on such inventions and acquire title thereto.

(d) The Saudi Arabian Government shall receive a royalty-free, nonexclusive license
with the right to issue sublicenses under any foreign patent that may issue as a result of
foreign filing by the United States Government.

(e) Where the United States Government does not file for a patent in any foreign
country the Contractor may receive authorization to do so from the United States Govern-
ment and shall acquire title therein, subject to the reservation in the United States and
Saudi Arabian Governments of a royalty-free, nonexclusive, irrevocable license with the
right to issue sublicenses to any foreign government pursuant to a treaty or agreement
said foreign government has with the United States or Saudi Arabian Government.

I have the honor to inform Your Excellency that if the foregoing conditions
are acceptable to the Government of Saudi Arabia, the Government of the United
States of America will consider this note, together with your note in reply concurring
with the above, as constituting agreement between the two Governments with
respect to this matter, such agreement to enter into force on the date of your note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Talcott W. SEELYE
Charg6 d'Affaires ad interim

Enclosures:
1. Report of June 1964
2. Form of letter of credit

His Excellency Sayyid Omar Sakkaf
Deputy Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Jidda

No. 8419
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APPENDIX I

PRELIMINARY APPRAISAL REPORT ON COMBINATION SEA WATER
DESALTING AND ELECTRIC POWER PLANT FOR JIDDA, SAUDI ARABIA

PREPARED FOR THE GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA BY UNITED STATES DEPARTMENT-

OF THE INTERIOR

Stewart L. Udall, Secretary
June 1964
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INTRODUCTION

This preliminary appraisal survey of a proposed combination sea water desalting and
electric power plant for Jidda, Saudi Arabia, was undertaken by the United States
Department of the Interior at the request of the Government of Saudi Arabia.

The study was made under provisions of the Anderson-Aspinall Act of 1961 (P. L.
87-295) which provided for cooperation with other nations to develop an economical means

of producing fresh water from the sea.

The report was prepared by a Departmental team consisting of Robert E. Vaughan,

Office of the Under Secretary; M. G. Barclay and John XV. Mueller, Bureau of Reclama-
tion; Melvin E. Mattson, Office of Saline Water; and John Ricca, Office of Oil and Gas.
The team made an on-site survey of the water situation in Jidda during March 1964.

To assist in the survey, a special committee was set up by the Government of Saudi

Arabia. The committee, headed by Petroleum Minister Zaki Yamani, included Amir
Muhamed Faisal; Fadl Al-Qabbani, Deputy Minister of Petroleum for Minerals Affairs;
Muhammad Ba Dakud, Deputy Minister of Agriculture for Water Affairs; and Mahmoud

Taybah, Director General of Industry and Electricity Affairs of the Ministry of Commerce.

In addition, the survey team was aided by information furnished by a group from the
Arabian American Oil Company (ARAMCO) working under the direction of John Lunde,

Vice President, Engineering, and by Henry Backenstoss of Jackson and Moreland Inter-
national, Inc., consultant on electric power to the Government of Saudi Arabia.

Richard Davis, Consultant on Water Affairs, in the Ministry of Agriculture of the

Saudi Arabian Government, and Glen Brown, Head of the U. S. Geological Survey team
on assignment to the Ministry of Petroleum, were of invaluable assistance in the evaluation
of alternate sources of water supply for Jidda.

The team also wishes to express its appreciation to officials of the Saudi-National,

Ltd., for Electric Power, Jidda, and of the Aziziah Water Supply Company, and to
Dr. Omar Azzam of the United Nations Technical Mission working with the Ministry

of Interior, for their help in making a considerable amount of information available to
the survey team.

Finally, the team would like to extend its thanks for the support given to this under-

taking by Ambassador Parker T. Hart and the staff of the U. S. Embassy in Jidda,
especially Morris Draper, Second Secretary, who served as special liaison for the team
during its stay in Jidda.

CONCLUSIONS

1. The entire fresh water supply for Jidda is obtained from the Wadi Fatimah. (See
Figure 1. 1) At present, this wadi supplies about 21 million gallons per day (mgd) dis-

tributed as follows :
Jidda .. ....... 7 mgd
Mecca ......... ... 2 mgd
Agricultural use . . . 12 mgd

1 See insert in a pocket at the end of this volume.
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It is estimated that the maximum sustained supply would be approximately 26 mgd with

distribution as follows:

Jidda ........ ... 10 mgd

Mecca ......... ... 4 mgd

Agricultural use. . . 12 mgd

2. Based on estimates of population growth, better living standards, and an improved

distribution system, water usage in Jidda will steadily increase outgrowing existing water
supply sources by 1968.

3. Other possible sources of additional water for Jidda are the Wadis Usfan and Khulays.
The potential yield from these sources is unknown, and several years will be required to

obtain such information. In view of competing uses, however, it appears that their
possible contribution to Jidda will be minor.

4. The most feasible method of meeting the growing water requirements of Jidda is the
installation of a plant on the Red Sea to desalt sea water.

5. The demand for electric power in Jidda has been steadily" increasing and will increase

at a still greater rate if an ample supply of power is made available at more reasonable
prices.

6. Based on the need for water and the demand for electric power, the most economical
solution is to combine water production with electric power generation. Two combination

desalting-power plants each with a capacity of 18,000 kw and 2.5 mgd of water would meet
the requirements of Jidda until June 1971. These two combination plants could be in

service by January 1968.

7. The capital cost of the total facility is estimated at $15,000,000 (power $9,300,000-
water $5,700,000).

8. The cost of water from the plant would average 41 cents per 1,000 gallons. This is

based on 90 percent operation, fuel cost of 17.5 cents per million Btu and a grant by the
Saudi Arab Government to finance construction of the desalting plant.

9. The cost of electric power at the plant would be 6.5 mills per kilowatt hour. This is

based on 50 percent annual operation and the financing of the plant by the Saudi Arab
Government with a non-interest-bearing loan amortized over thirty years.

10. Existing water supply facilities, presently serving Jidda, can be integrated with the
desalting plants at a reasonable cost. The lowest cost water would be obtained by

operating the desalting plants at a uniform output and using the ground-water supply
from Wadi Fatimah to meet daily and seasonal fluctuations in water demand up to the
maximum safe yield obtainable.

RECOMMENDATIONS

1. The Government of Saudi Arabia should proceed with the design and construction
of two combination electric power and desalting plants for Jidda, each with minimum
capacities of 18,000 kw of electric power and 2.5 million gallons per day of water. The
first step would be the selection of an architect and engineering firm to prepare detailed

specifications for the design and engineering of the plant. A proposed construction time
schedule for the plant is set forth in Figure 2.'

1 See p. 44 of this volume.
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2. In order that sufficient information will be available to base a decision on the instal-
lation of another combination plant in the early 1970's, detailed ground-water studies
should be made in the Wadi Fatimah to determine the maximum amount of water that
can be withdrawn annually without depleting the water supply. Also, studies should
be made of the ground-water supplies in Wadi Khulays and Wadi Usfan to determine
whether water from either of these sources could be made available to Jidda.
3. A new water distribution system and sewage system should be installed in Jidda prior
to the time when water will be available from the desalting plant.

DESCRIPTION OF COMBINATION DESALTING AND ELECTRIC POWER PLANT *

The combination desalting and electric power plant would utilize the multi-stage

flash distillation process to desalt sea water.

The heat necessary for the desalting process would be extracted from the turbines
in the electric power plant after most of the energy had been expended in the production
of electric power. The use of one heat source permits a very efficient combination of the
two processes. Efficient generation of electric power requires high pressure, high tempera-

ture steam, while the desalting of sea water requires low temperature steam, which has
little value for the production of power.

In the multi-stage flash distillation process, sea water is progressively heated and
introduced into a large chamber where a pressure just below the boiling point of the hot
brine is maintained. When the brine enters this chamber the reduced pressure causes
part of the liquid to immediately boil (flash) into steam, which condenses as fresh water
when it cools. This process takes place in a succession of chambers (multistages) at

successively higher vacuum where the flashing and condensing of steam is repeated at
progressively lower temperature.

DESCRIPTION OF JIDDA

Jidda is a city with a population of about 150,000, situated on the Red Sea about
midway down the western coastal plain of the Arabian Peninsula.

It is the largest port and the most important commercial center in western Arabia,
serving as the port of entry for the hundreds of thousands of pilgrims from abroad who
annually visit Mecca, 45 miles to the east.

During the past two decades Jidda has experienced remarkable growth. No reliable
population data were available until recently, but estimates for the early 1940's were in
the range of only 25,000 to 40,000, whereas the census completed in early 1963 showed a
population of 147,859.

The area growth of the city during this period is depicted on Figure 4. 1 This expan-
sion was made possible by the availability of fresh water and electric power. In view of
the large-scale development programs being undertaken by the Saudi Arab Government,

this growth promises to continue into the foreseeable future, provided that adequate
supplies of water and power can be obtained to support it.

* See artist's conception given on Figure 3, which is inserted in a pocket at the end of this
volume.

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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JIDDA WATER SUPPLY

Because of the desert climate, Jidda has been plagued with water supply problems
throughout its history.

At the present time Jidda is completely dependent for its water supply on the ground
waters of the Wadi Fatimah which also provides a substantial part of the requirements of
Mecca. In addition, the Wadi supports a sizeable area of irrigated agriculture.

The survey team examined all available reports on water supply and held conferences
with company officials and operating personnel of the Aziziah Water Company, which
operates the Jidda water supply system. Also, a field inspection was made to examine
the water production facilities and observe water problems of the area.

The most comprehensive inventory of water supply developments in Wadi Fatimah
was made in 1963 by Dr. Ahmed Hilmi Hilal for the Director General of Water Affairs
of the Ministry of Agriculture. This study covered water production from both wells
and dibbula * throughout the Wadi. He estimated that during winter Aziziah produced
an average of 5 mgd, of which 3.5 mgd were produced by wells and 1.5 mgd by dibbula.
Summer production was estimated by Dr. Hilal to average 7 to 8 mgd.

On the basis of its studies, the survey team estimates the average annual water
production for Jidda at the present time to be 7 mgd.

The water is transported to the city from the Wadi by means of three pipelines,
identified as follows :

Pipeline Year Constructed Design Capacity

"English".............. ... 1949 1.0 mgd
"Italian"... . ......... ... 1956 3.5 mgd
"German"............. .. 1962 12.8 mgd

TOTAL 17.3 mgd

These pipelines deliver water to Aziziah's 16.7 million gallon storage reservoirs,
located at Kilo 14 (about 8.5 miles east of Jidda). However, only two lines with a total
capacity of 8.9 mgd carry water from the storage reservoirs to Jidda.

It is estimated that Mecca is now obtaining approximately 60 percent of its water
or about 2 mgd from three dibbula ** in the Wadi upstream from the area that supplies
Jidda.

Irrigated agriculture has been practiced in Wadi Fatimah for centuries. Most of the
irrigated areas are scattered throughout the broad sandy valley, starting as far downstream
as Haddah and extending upstream about 25 miles to the vicinity of Abu Hasani. In
addition, there are some irrigated tracts along the valley above Abu Hasani. Agriculture
consists principally of numerous date gardens, although other crops such as alfalfa,
bermuda grass, and some garden vegetables are also raised. There is no reliable informa-
tion available as to the total area in Wadi Fatimah that is now under cultivation, but it is
estimated that the irrigated area approaches 2,500 acres,

* Water tunnels constructed in the alluvium of the Wadi on a gradient which intercepts the
water table thereby drawing water from the top of the water table.

•* Ayn Mudig, Ayn Salah and Ayn Jadidah.
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In the inventory made by Dr. Hilal in 1963, he found that there were some 104 wells
in Wadi Fatimah above Haddah. Examination of statistical data in his report indicates
that about 53 were being used at that time for irrigation and other wells were under
construction. On the basis of hours operated daily and probable pumping rate, it is
estimated that the combined production of the 53 irrigation pumps is some 10 to 12 mgd.
Although irrigation is practiced throughout the year, the pumps are operated only about
80 percent of the time. Water pumped for irrigation, therefore, averages about 9 mgd
annually. In addition to water obtained from wells for irrigation, it is estimated that
about 3 mgd are being supplied to agriculture from dibbula.

In summary, the Wadi is now supplying an average of about 21 mgd. divided as
follows :

Jidda water supply ..... .............. ... 7 mgd
Mecca water supply ..... .............. ... 2 mgd
Agriculture ...... .................. ... 12 mgd

TOTAL 21 mgd

There is no doubt that the ground-water table is being lowered throughout Wadi
Fatimah in the areas of pumping, particularly during periods of extended drought. This
is evidenced not only by drying up of dibbula, but also by the fact that many of the shallow
irrigation wells are failing to produce enough water, and crops throughout the valley are
showing signs of stress. Moreover, the Ministry of Agriculture has been receiving an
increasing number of complaints from farmers in the area about their failing water supply.

Yet, new areas are being prepared for irrigation, and the use of water by agriculture
will continue to increase unless it is restricted by shortage of supply, or by limitations
imposed by government regulations, or both.

That the Wadi is producing in the range of its maximum sustained yield capacity is
also indicated by an analysis of rainfall in the drainage area.

Rainfall in the lower reaches of the basin is very low, less than three inches. That
which falls in the mountainous area of the eastern part of the basin, probably does not
exceed five inches annually. Most of the flood flows having a bearing on the ground-
water supply in the Wadi originate above Abu Hasani.

Information taken from maps of the area indicates that the total drainage area
above this point is about 1,100 square miles. Although estimates as to the amount of
stream flow available for recharging ground-water must be speculative in nature, due to
the desert climate, it is not likely that runoff will exceed 7 to 10 percent of the average
annual precipitation. Therefore, total runoff probably would not exceed 26 mgd, com-
pared with the present-day estimated production of 21 mgd.

In summary, it is concluded that the limiting factors of an adequate water supply
for Jidda are (1) the amount of ground-water that the Wadi Fatimah can supply on a
sustained basis; (2) water production capability of the wells and pumps of the Wadi; and
(3) pipeline capacity between Jidda and the reservoirs at Kilo 14 (8.9 mgd).

The latter two can be easily corrected by installing additional pumps and a pipeline
of sufficient capacity to meet the increasing demands. However, the amount of water
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that can be safely taken from ground-water without depleting the ground-water supply
of the area is a far more serious problem.

With adjustments in agriculture, and development of wells so as to fully utilize the
storage and regulating potential of the ground-water reservoir, it is possible that a modest
amount of additional water supply can be developed for municipal purposes. If water
production is substantially increased, it is likely that agriculture would be sharply cur-
tailed.

Consequently, further development and utilization of ground-water from the Wadi
should proceed cautiously until a thorough investigation has been made covering a
sufficient period of time-three to four years-to provide reliable information as to its
safe and dependable yield.

JIDDA WATER REQUIREMENTS

In the previous section it was mentioned that the average water production by the
Aziziah Water Company was estimated at 7 mgd.

The entire 7 million gallons, however, are not presently being used by the population
of Jidda. The city receives its water supply through a 12-inch pipe serving the main
section and a 6-inch line serving the area near the airport. In addition, Aziziah supplies
the palace grounds through a 6-inch line. Another 6-inch line delivers water to a large
privately owned garden and the agricultural experiment station at Kilo 8 is supplied by a
pipe of unknown size. Aziziah also serves the villages and watering places along the
pipelines in Wadi Fatimah.

It is estimated that an average of 4.5 mgd is consumed by the city proper and the
remaining 2.5 mgd is consumed by the other outlets mentioned above. With a population
of approximately 150,000, daily usage averages 30 gallons per capita.

Estimates of the population served with water connections vary from 20 to 50 percent.
It is likely that at least two-thirds of the people of Jidda must rely on other, more expensive
means to receive water. This includes many people who do not receive ample quantities
of water through their water connections.

Many families are supplied by tank trucks which deliver water from the "German"
pipeline at Kilo 28. It is estimated that there are possibly 180-200 trucks, some of which
make up to five trips daily. The cost of water from the trucks, which average about
1,500 gallons in capacity, is about $2.50 per thousand gallons, over five times the cost
(44 cents per thousand gallons) of water supplied through the Aziziah distribution system.

In order to get further distribution throughout the city, there are 40 water stations
from which hundreds of water carriers with donkey carts operate. The cost of water
delivered by these carriers ranges between $1.10 and $2.20 per thousand gallons. Some
water is also delivered by hand carriers.

An additional water supply would therefore be of little value unless adequate means
are provided for its distribution. The need for an improved distribution system in Jidda
was recognized by all of the public officials the team contacted. Accordingly, it is
anticipated that this project will be assigned a high priority by the Government and that
a modern distribution system will be constructed by 1969. Plans are already under way
for the construction of a sewage system for the city.
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With the installation of water distribution and sewage systems it can be expected that

the per capita use of water will rise from the present 30 gallons daily until it reaches a level

which will be reasonably in line with the improving standard of living. This increase

is expected to be gradual until mid-1968 when an additional water supply should be

available and the new distribution system should be partially completed. Then it is

estimated that per capita use of water will rise sharply to mid-1969, when the distribution
system is expected to be complete. Thereafter, the anticipated rise will be gradual until

1975 when the per capita use will probably level off at about 60 gallons daily.

As mentioned previously, Jidda has experienced a remarkable growth during recent

years since a water supply became available. Plans are being made by the government
and others to bring industry into the area. Other government programs such as health

and education are also being expanded. These programs have a marked effect on the

growth of cities such as Jidda by drawing large numbers of Bedouins to the cities from

the countryside. Consequently, it can be expected that Jidda will continue to grow

at a rapid pace if the necessary water and power facilities are provided.

It is estimated that the city will experience an increase in population of 5 percent

annually over the next several years and will reach a population of 300,000 by 1980.
This projection is based on an increase of 5 percent annually for the period 1964 to 1975,

inclusive, and 2.75 percent thereafter through 1980.

The projection of population and average daily water use for Jidda are given in the

following table. 1 The population projection and per capita daily water requirement

forecast are also shown graphically on Figure 5. 2

1 See p. 51 of this volume.

2 See p. 50 of this volume.
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Table 1

JIDDA PROJECTED POPULATION AND AVERAGE DAILY WATER USE, 1964-1980

Population
(Thousands)

150.0
157.5

165.4
173.6
182.3
191.4
201.0

211.1
221.6
232.7
244.3
256.6

265.5
274.8
284.4
294.4
304.7

Average daily water use

Per Capita Total
(Gallons) (mgd) 1

30.0 4.5
32.8 5.2

56.0
57.0
58.0
59.0
60.0

15.9
16.5
17.1
17.7
18.3

I Excludes 2.5 mgd requirements of palace, agricultural experiment station, and villages
along pipeline.

MECCA WATER REQUIREMENTS

In analyzing the water requirements of Jidda, reference must be made to the re-
quirements of Mecca which is also dependent on the Wadi Fatimah for the major part of
its supply.

At the present time Mecca is using about 3 mgd, which represents a per capita use
of 19 gallons daily for the normal population of 160,000 persons. * About 2 mgd of this
supply are obtained from Wadi Fatimah and the balance is obtained from Wadi Na'Man
and Wadi Asher. Plans for an improved and extended water distribution system to
serve most of Mecca's population are now under way. It is assumed that modernization
of the distribution system will be completed by 1968. With an adequate distribution
system and an improving standard of living, per capita use of water should rise to 40 gal-
lons daily by 1980.

* 1962-1963 census population was 158,908. During the peak week of the pilgrimage season
there is a visiting population of close to 1,000,000.
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1965 . . . . . . . . . .

1966
1967
1968
1969
1970

1971
1972
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1974
1975
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Mecca is growing at a slower pace than Jidda. For purposes of this report its popula-
tion growth is projected at 3.5 percent annually through 1975 and 2.75 percent thereafter
until 1980.

On the basis of these projections, the population of Mecca will reach 267,500 persons
by 1980 and the average daily water use will be 10.7 mgd.

If future demands for water grow as indicated by these projections, Mecca will have
to develop an additional supply averaging 7.7 mgd by 1980. Any expansion of water
production by Mecca in Wadi Fatimah which results in increased depletions will be in
direct competition with Jidda and irrigated agriculture. Therefore, it has been recom-
mended that detailed ground-water studies be made of Wadi Na'Man and the other wadis
south of the city.

The future relationship of Mecca's water supply to the Wadi Fatimah, as mentioned
above, will depend on the outcome of these ground-water investigations. In the event the
city must turn to the Wadi for part of its additional supply, the method by which it
obtains the water will have a bearing on the over-all water supply situation. In the past
Mecca has acquired an interest in a portion of the flow of existing dibbula. If this means
is used in the future, it would not lessen the amount of water available to Jidda.

For purposes of this report it is assumed that Mecca will obtain only an additional
2 mgd of its future requirements from new wells in the Wadi and that the remaining
5.7 mgd required by 1980 will be obtained from outside the basin or by purchase of existing
rights within the Wadi.

POSSIBLE SOURCES OF FUTURE WATER SUPPLY

Estimates indicate that by 1980 the population of Jidda will double and that water
requirements will be more than four times present use.

Potential sources of supply for meeting all or part of this increased demand are:

1. Further development of ground-water sources in the Wadi Fatimah.

2. Construction of surface storage reservoirs in Wadi Fatimah in order to capture
flood waters.

3. Development of ground-water supplies at Wadis Usfan and Khulays some 30
and 45 miles, respectively, north of Jidda.

4. Construction of a sea water desalting plant at Jidda.

Each of these possibilities is discussed below.

Ground-water from Wadi Fatimah: Because of the delicate balance between water
supply and use that now exists in Wadi Fatimah, expansion of water production should
proceed cautiously until adequate ground-water investigations and related hydrologic
studies have been made which would serve as a guide for further development, use, and
management of the water resources of the basin.

Although it may be possible for Jidda to obtain a limited amount of additional water
from Wadi Fatimah through construction of more wells and extension of the collection
system, it is not conceivable that the city can obtain all or even a major part of its future
water requirements from the Wadi without acquiring by purchase or pre-empting the
rights of most all other water users of the basin. Agricultural uses would most certainly
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be seriously affected and serious competition could develop between Jidda and Mecca
over the limited supply available.

It is estimated that the expansion of Jidda's supply from the Wadi that is now under
way will yield an additional 3 mgd supply by 1968. Any expansion beyond that amount
would probably be at the expense of water presently being used for agriculture. Accord-
ingly, unless a considerable portion of the irrigated agriculture of the basin is to be elimi-
nated, and its water supply transferred to Jidda's use, it is apparent that new sources of
supply will have to be developed in order to meet a substantial part of the city's future
needs for additional water.

Surface Storage in Wadi Fatimah: There is a complete lack of hydrologic and engi-
neering data on which to base an evaluation of the feasibility of developing storage in the
Wadi Fatimah. However, informed observers in the area indicated that flood-flows
frequently do not reach the sea, but are usually absorbed in the broad sandy channel and
flood plain of the Wadi. The waters that are not lost by evaporation percolate downward
and are eventually stored in the underground reservoir in the alluvium of the Wadi.
This is the best storage possible, free from the high evaporation losses of surface storage
in the desert and out of reach of the vegetation in the area.

Consequently, prospects for surface storage do not look very promising.

Wadis Us/an and Khulays: Ground-water has been developed at both Usfan and
Khulays. In both Wadis considerable agriculture, consisting of date gardens and other
tree fruits and garden vegetables, is irrigated from both dibbula and wells. In the
Khulays area, development of ground water for irrigation has been accelerated in recent
years, and date gardens, citrus groves, and other irrigated crops are being established.

The amount of water that might be available for Jidda would depend on the capa-
bility of the area to provide a sustained yield. This can be determined only on the basis
of detailed ground-water investigation and other related hydrologic studies that will
require several years' time. There is also the problem of the quantity of water to be
reserved for agriculture. In the event that irrigated agriculture is expanded, which is the
present trend, particularly at Khulays, little, if any water would be left for Jidda. This
is a matter of government policy and is beyond the scope of this report.

Until these policy decisions and the required investigations are made there would
be no basis for the expenditure of funds to develop these supplies and to build a pipeline
to transport water from these wadis to Jidda.*

Sea Water Desalting: With recent developments in the technology of desalting sea
water, the Red Sea is capable of furnishing an inexhaustible supply of fresh water to
Jidda. Although significant progress has been made in reducing the cost of desalted
water, it is still more expensive than the cost of pumping and transporting natural fresh
water over reasonable distances.

However, in view of the probable limited supply of water available from the Wadi
Fatimah, the length of time needed to evaluate other sources of supply which are not
especially promising, and the critical need for water in the near future to meet Jidda's
sharply incieasing requirements, it is recommended that a sea water desalting plant be
installed to supply fresh water to the city.

* It is estimated that the cost of a water supply system to deliver 7 mgd from Usfan and

Khulays to Jidda would be about $8,600,000.
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The most advanced sea water desalting process proven on a large scale is multi-stage
flash distillation. This process has been successfully demonstrated by the U. S. Office
of Saline Water and is clearly the most desirable type of plant to meet the needs of Jidda.

In considering the installation of a sea water distillation plant there are very sound
technical and economic reasons for combining the water plant with a plant to produce
electric power.

The desalting of sea water when done at relatively low temperatures (up to 250' F)
will avoid the formation of scales which drastically reduce plant efficiency. However,
at very little increase in capital cost, steam can be produced at higher temperatures and
pressures. This high temperature steam can be effectively used in turbines to produce
electricity. After the energy has been expended to the point where it has only slight
usefulness for the generation of electricity, it can still be used very efficiently for the
distillation of water.

In addition, the combination of the power and water processes permits economies
in the construction of one large installation instead of two separate, smaller ones. The
combination plant, moreover, permits a sharing of labor and avoids duplication of other

facilities, such as the sea water intake.

Accordingly, an appraisal was also made of the need for electric power generating

facilities in the Jidda area.

ELECTRIC POWER

Existing System: The first electric system for the Jidda area was initially installed
in 1948 and 1949 as a source of power for construction activities on an airport project. It

consisted of four 400 kilowatt (kw) diesel-electric units. Service was gradually expanded
to serve a few nearby residences.

This system was acquired in the early 1950's by the Saudi-National, Ltd. for Electric
Power, Jidda (SNJ), a privately owned public utility which holds a franchise for
generating and marketing electric power in Jidda and vicinity.

SNJ has expanded the original facilities to a present day total installed capacity of

25,000 kw consisting of a 17,000 kw gas turbine plant and a 8,000 kw diesel plant.

Firm capacity of the system is 19,000 kw, this being the total installed capacity with
the largest single unit (6,000 kw) out of service. Maximum generation to date has been
about 16,700 kw with approximately 55,000,000 kilowatt-hours of annual energy. Based
on peak demand, this represents a system load factor of about 38 percent.

The Jidda distribution system consists of a 13.8/4.16 kv network with loop service.

There are five 13.8 kv feeders from the gas turbine plant and two from the diesel plant.
Four 13.8 kv substations feed the 4.16 network. The system is mostly in underground
cable with overhead lines in the outlying areas.

Mecca and Taif have been mentioned as possibilities for interconnection with the
Jidda system. These communities are served by separate diesel-driven plants having
installed capacities of 9,370 kw in 7 units, and 4,640 kw in 7 units, respectively. These
systems are owned by the Saudi Electric Company, S. A. Mecca-Taif, which is a separate

company having common principal shareholders with SNJ.

Projected Power Requirements: Load increases in Jidda have been sporadic and have

varied from an annual increase of 65 percent to a decrease of 8 percent. The larger
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increases were in the period of 1950 to 1957 when the system load grew to about 14,000 kw.
After 1957, there was some variation in growth due to the moving of most government
agencies from Jidda to Riyadh. However, the system continued to grow, and in 1963
the peakload was 15,600 kw. An unusually high peak of 16,700 kw was recorded in 1962
because of the extended stay of the Royal Family during the summer.

In the past the annual pilgrimage to Mecca has influenced the peak requirement in
Jidda, as most of the pilgrims arrive at Jidda en route to and from Mecca. Since the
pilgrimage is now during the spring and '3 moving into the winter season 11 days per year,

it is not expected to influence the peak requirements in Jidda for many years to come.
This peak will continue to be in the summer months as a result of the air conditioning load.

The average annual load growth from 1963 to 1968 is forecast to be about 7 percent
per year. This will give a peakload in 1967 of about 20,400 kw, slightly in excess of the

present firm capacity of 19,000 kw. However, this margin is so small and the risk

involved is so slight that it does not warrant the installation of additional generation until
1968 when the recommended combination plants would be on-the-line.

An economical arrangement for meeting the anticipated electric load growth would

be to install in 1968 two 18,000 kw steam electric generating units. The additional cost
involved in the construction of two units instead of a single large one is more than justified
by the greater reliability and flexibility in operation provided by two units.

These two 18,000 kw steam electric generating units can be operated to meet the
total load in the Jidda area from January 1968 to June 1971. One thousand kw from

each unit would be consumed by the associated water plant leaving 17,000 kw for
commercial power loads. This proposal would enable the existing gas turbine plant of
17,000 kw capacity to be used on a standby and peaking basis, and provide 34,000 kw of
dependable capacity with the largest unit out of service.

The diesel plant would not be used after January 1968. The 20 to 30 year old units
would probably have only scrap value, but the units less than 15 years old could probably
be moved to other cities.

The new power plant should provide an ample supply of power that could be sold
at lower rates than are presently being charged, thereby stimulating load growth. It is
reasonable, therefore, to assume that the load in the city of Jidda would increase by
10 percent annually from 1968 to 1972.

The major consumer of electric power in the Jidda area is the cement plant located
about 10 miles north of Jidda along Medina Road. With its expanded load of approxi-
mately 6,000 kw this plant should become a customer of the system in 1968. Since it
operates 24 hours a day 7 days a week the cement plant is a most important factor in
enabling the combination plant to operate economically. There are also other new
industrial plants planned for the area which would add a minimum of 1500 kw of demand

by 1969.

The city load plus the industrial load would account for a total demand of 27,800 kw
in 1968 and 33,900 kw in 1970. By the summer of 1971, the demand would be above the
34,000 kw of dependable capacity, and a third unit would be required before June 1971.
(Figure 6.)' 'While this unit could be the same size as the first two units, a larger one

I See p. 56 of this volume.
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should be given serious consideration. Since the unit would not have to be ordered until
1969, the exact size can be determined on the basis of conditions that prevail at that
time.

Electricity Problems: The cost of power in Jidda will be reduced as a result of the
inherent economy of larger generating units plus the improving load factors. * However,
there are several obstacles which at present stand in the way of lower power rates ** and
expansion of the Jidda electric system :

(1) The SNJ has for several years been forced to carry sizable amounts of unpaid
bills equal to approximately one-third of its capitalization.

(2) The entire capital of SNJ is made up of equity securities that require a higher
return than would be paid out on debentures, which make up a substantial part of the
capital of utilities in most countries.

(3) Approximately five percent of the system's customers use no energy in a given
year and a good many others use energy only for short periods. The small monthly
metering charge of $.22 produces little revenue. Yet the system must have enough
installed capacity to serve these potential loads.

(4) The present distribution system is in need of further strengthening to provide
more reliable service.

(5) There are no programs to promote the use of electricity and new customers are
required to pay a connection charge for extensions to their premises.

Both the Government and the SNJ have been studying these problems for some time
and are working toward a solution. A constructive step was taken in 1963 when rates
were reduced throughout the country.

If rates can be lowered significantly and service improved, the potential market for
electric power is enormous. Present per capita consumption of electricity is quite low
and could easily be doubled in a few years.

Proposed Interconnection of Jidda, Mecca and Tail: In addition, a decision is ex-
pected soon on establishing a uniform standard of either 50 or 60 cycle operation for all
electric systems within the Kingdom. This is necessary before any steps can be taken
toward the interconnection of the electric systems of Jidda, Mecca and Taif. Conversion
of the systems to the same frequency would be the first step toward interconnecting the
three cities as recommended by Jackson & Moreland, International, Inc.

The advantages of interconnecting these three cities come not only from the saving
in the cost of generation at a central plant over the cost of local diesel generation in Mecca
and Taif, but also from the diversity in the timing of peak loads between the three cities.

It is reasonable to assume that this conversion program would be decided upon by
1965 and work started in 1966. The transmission line to Mecca would probably be
installed first and could be in service by 1968 or 1969, with the extension to Taif following

* It is estimated that the 1962 annual load factor of 38 percent will increase to 45 percent
by 1968 and 48 percent by 1970.

•* Present rates are 5.3 cents per kilowatt hour.
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in about 1971. Thus an additional load for the Jidda central plant could be obtained by
supplying a portion of the Mecca load in 1968-70. This increase in kilowatt-hours could
be obtained for the Jidda area central plant in 1968 through 1970 without any increase in
peak demand. By 1971, Mecca and Taif would need some additional capacity from the
central plant at the time of the Jidda peakload, and the generating unit planned for
installation at that time could be considerably larger than 18,000 kw.

DESALTING PLANT

A 2.5 mgd desalting plant can be efficiently coupled with an 18,000 kw power plant
under the loading characteristics that prevail in Jidda.

Two such combination plants would meet the projected power and water requirements

of the area thru 1971.

Assuming the requirements continue as projected in this report, additional units of
2.5 mgd would be required in 1971, 1974 and 1977. This would result in over half of the
area's water being supplied by desalting in 1980. As is the case with electric power,
however, the decision on the size of the next desalting units, or on alternate sources of
water supply, should be made in early 1969 or thereabouts. It could then be based on
more reliable information on ground water supplies and more timely data on water
requirements.

Heat for the distillation process which would operate at a maximum temperature of
2500 F, would be supplied by a condensing type, extraction steam turbine. While this
type of turbine costs more than a back pressure turbine, it provides greater flexibility,
permitting the turbo-generators to meet relatively wide variations in electric loads when
extraction steam is being supplied to the desalting plant.

To account for those periods, particularly in early years of operation, during winter
months when the power load will be insufficient to provide the required amount of turbine
extraction steam, the plant would include a by-pass line leading from the boiler to the
desalting plant. This by-pass line permits the water plant to be operated independently

of the electric power plant.

A performance ratio (lbs. of fresh water produced to lbs. of steam) of 8.0 was selected
for the desalting plant on the basis of the prevailing cost of fuel.

Calculations were also made on the basis of a higher performance ratio of 10.0,
providing for a more efficient use of steam energy, but this would require an increase of
about $1,000,000 in the capital cost for the initial 5.0 mgd plant, which more than offsets
the savings in operating costs.

The initial price for fuel is based on the use of bunker fuel oil A-960 available at
$1.07 per barrel from "Petromin" * at the bulk plant in Jidda. According to product
specifications provided by ARAMCO, this has a Btu content of 6.1 million per barrel,
giving a fuel cost of 17.5 cents per million Btu.

Capital Cost-Desalting Plant: The estimated capital cost of each 2.5 mgd unit is
$2,850,000. This cost was based on data contained in the Office of Saline Water Research
and Development Report No. 72, March 1963, entitled "A Study of Large-Size Saline
Water Conversion Plants." Adjustments were made in the estimate to account for the

* Saudi Arab Government Petroleum and Minerals Organization.
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smaller evaporators, and elimination of the sea water intake and steam generating facili-
ties, which were included in the electric plant.

The total cost so arrived at represented cost of the erected plant in the United
States. To this cost 25 percent was added to represent the additional cost of erecting the
identical plant in Jidda. This factor was based on information obtained in Saudi Arabia
and material supplied by United States firms who are familiar with construction costs
in Saudi Arabia.

In addition, it will be necessary to install approximately 6 million gallons of storage
capacity at the plant and also a 24-inch pipeline to tie the plant into the Aziziah distribu-
tion system. The storage will cost an estimated $510,000 and the pipeline about $360,000.

Desalting Plant-Steam Energy Cost: The cost of steam energy charged to the desalt-
ing plant is based on the difference in the cost of electrical power generation between an
unassociated plant (i.e., one that would be built for power generation alone) and the
recommended combination plant. This difference in generating costs results from a
higher capital investment for the recommended combination plant due to increased boiler
capacity and added cost of turbine extraction steam lines and valves. Also, the station
heat rate, (Btu's per kilowatt hour (kwh)), is higher as a result of extracting steam before
it has given up all its available work energy. This cost differential, in mills per kwh,
is correlated with the amount of steam supplied to the desalting plant and the results
are expressed in cents per 1,000 pounds of steam. Under the base conditions assumed
in this study, the cost differential between the unassociated and associated plants
amounted to 1.53 mills per kwh. The resulting cost of steam energy to the desalting
plant is 17.1 cents per 1,000 pounds.

Desalting Plant-Operation and Maintenance: A table of positions of personnel
needed for operating the desalting plant was developed. Rates of pay were assigned
to each position based on information supplied in the "Lahmeyer Report" * and also
by ARAMCO. Supervisory, operation and maintenance labor costs for the initial 5.0 mgd
installation, including 20 percent fringe benefits, amount to $135,000 (26 positions) per
year.

Associated general and administrative expenses were assumed to be 14 percent of the
total payroll and amount to $18,000 a year. In the development of these labor costs it
was assumed that certain maintenance and labor personnel would be shared between the
desalting plant and associated power plant.

Maintenance materials were estimated to cost 0.5 percent of the capital investment.
For the initial plant, this amounted to $28,000 per year.

Desalting Plant--Chemical Costs: The pH method for scale control, requiring the
addition of acid to the sea water feed, would be used in the desalting plant to permit plant
operation with a brine heater outlet temperature of 2500 F. A chemical treatment cost
was estimated at 3.0 cents per 1,000 gallons. This was based on a probable source of
chemical supply located in Europe or the Near East.

Desalting Plant-Fixed Charges: Amortization and financing charges were not
included in this study, but an annual fixed charge of .85 percent of the capital investment

* "General Survey Report on the Development of Industries in Saudi Arabia" 1961, pre-

pared for the Government of Saudi Arabia by W. Lahmeyer and Co., Frankfurt, Germany.

NO 8419



60 United Nations - Treaty Series 1966

was applied to include cost of insurance (.35 Y) and interim replacements (.50 %). For
the initial desalting plant, this amounts to $48,000 a year.

Desalting Plant-Electrical Energy Costs: Each 2.5 mgd desalting plant will require

1,000 kw when operating at design capacity. The cost of this energy is chargeable to the
desalting plant at a rate of 6.45 mills per kwh, the net cost of electricity from the power
plant.

COST OF DESALTED WATER

The cost of desalted water will vary depending on the manner in which the desalting
plant is integrated into the water supply system. For purposes of this report costs were
calculated for the two most probable methods of operation.

The first method assumes that the desalting plants will operate continuously for
90 percent of the time. The other 10 percent of the time would be required for periodic
shutdowns for maintenance. The cost of operating the first two desalting units according
to this method would be 41 cents per thousand gallons of water (Table 2). 1

The second method assumes that the desalting plant would operate only to meet the
city's water requirements in excess of the estimated supply of 10 mgd from the Wadi.
These costs are based on the water requirements curve (Figure 7)2 and are projected
through 1977 (Table 3). 3

The cost of operating the desalting plants under this method would average 42 cents
per thousand gallons ranging from $1.40 per thousand gallons for the limited output in
1968, down to 38 cents per thousand gallons in 1977 when four units would be in operation.

Table 2

ESTIMATED COST OF DESALTED WATER

Method No. 1

17.5 cent fuel
90% Operation-330 Days Per Year

Year 1968 1971 1974

Plant Capacity .. ........... .... 5 mgd 7.5 mgd 10 mgd

Total Investment ..... .......... $5,700,000 $8,500,000 $11,400,000

Direct Operating Costs: Thousands Thousands Thousands

Steam Energy .............. .... $291 $437 $582
Electricity .. ............ .... 102 153 204
Chemicals ... ............ ... 50 74 99
0 & M Labor ............. .... 112 135 162
Stores & Maint. Mat'l ............ 28 42 56

Indirect Operating Costs
Payroll Fringe Benefits .......... 23 27 33
G & A Payroll Overhead ... ...... 18 23 27
Interim Replacement Insurance . . . 48 72 96

TOTAL ANNUAL COST 672 963 1,259

COST PER 1,000 GALLONS 41e 39e 38e
1 See below.
2 See p. 61 of this volume.
3 See p. 62 of this volume.
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Figure 7

PROPOSED SOURCE OF WATER SUPPLY-JIDDA, SAUDI ARABIA
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Table 3

ESTIMATED COST OF DESALTED WATER

Method No. 2

Operated to meet requirements in excess of 10 mgd

17.5 cent fuel

Effective desalting Total annual Cost
Year Plant capacity 1 Estimated cost per 1000

mgd production Thousands gallons

1968 .... ............ .. 4.5 .3 $127 $1.40
1969 .... ............ .. 4.5 2.4 465 .53
1970 ... ............ ... 4.5 3.6 582 .44
1971 .... ............ .. 6.75 4.3 666 .43
1972 .... ............ .. 6.75 5.1 796 .43

1973 .... ............ .. 6.75 6.0 885 .41
1974 .... ............ .. 9.0 6.9 1,028 .41
1975 .... ............ .. 9.0 7.8 1,130 .40
1976 ... ............ ... 9.0 8.4 1,193 .39
1977 .... ............ .. 9.0 9.0 1,259 .38
1968-1977 Average Cost . . .42

1 Maximum Operation-90 percent of total capacity.

ELECTRIC POWER PLANT

Electric Power Plant-Capital Cost: The estimated capital cost of the proposed
electric power plant, consisting of two 18,000 kw units is $9,300,000. This estimate
includes the 25 percent cost increase factor utilized in estimating the cost of the desalting
plant.

Additional Power Investments: For purposes of this report, the cost of electric power
was calculated only at the plant. However, additional expenses will have to be incurred
to integrate the two units into an efficient distribution system. The following is a rough
estimate of the cost involved :

69 kv plant transformers, breakers and lines around city and
to cement plant ........ ..................... ... $1,600,000

13 kv and lower voltage distribution system ............. ... $4,000,000

In addition, it is estimated that the Jidda-Mecca and Mecca-Taif interconnections
would each cost $1,000,000.

Electric Power Plant-Operation and Maintenance Cost: A table of positions and
personnel was prepared for the initial 36,000 kw installation. Rates of pay were assigned
to each position based on data supplied in the "Lahmeyer Report" and by ARAMCO.
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Supervisory, operation, and maintenance labor costs arrived at in this manner, including
fringe benefits of 20 percent, amount to $178,000 (38 positions) a year. Associated
general and administrative expenses were assumed to be 14 percent of the total payroll
cost, amounting to $25,000 a year.

To provide for maintenance materials and supplies, a cost of 0.4 mill per kwh gener-
ated, or $57,000 per year, is added.

Electric Power Plant-Fixed Charges: It was assumed that the power plant would

be financed through a non-interest-bearing 30-year loan. On this basis, total annual
fixed charges amount to 4.03 percent of the capital investment broken down as follows:

Repayment of loan ..... ................ ... 3.33 percent
(30 years at no interest)

Insurance ......... ..................... 35 percent

Interim replacements ...... ................ .35 percent

4.03 percent

COST OF ELECTRIC POWER

Cost estimates were developed for both an unassociated plant and the recommended
associated plant. The estimates as given below are based on a fuel cost of 17.5 cents per
million BTU and the assumption that the plants would operate for 7,000 hours each year
supplying power for an average system load of 20,400 kw. Deducting the 2,000 kw load
attributable to the desalting plant, this amounts to a yearly plant factor of about 50 per-
cent. With these base conditions, the cost of producing electric power is estimated to
be as follows:

Unassociated Associated
Millslkw-hr. Millskw-hr.

Fixed Charges ........ ................. 2.28 2.62

Operation & Maintenance .... ............ ... 1.82 1.82

Fuel Cost ....... ................... ... 2.35 3.54

TOTAL COST 6.45 7.98

The net production cost of electricity from the associated plant is assumed to be the
same as that from the unassociated plant or 6.45 mills per kw-hr. The difference of 1.53
mills per kw-hr. is charged to the desalting plant in the form of a steam energy cost.

The effect of selling price of power on the cost of water production is shown graphically
on Figure 8.' For example, by increasing the selling price of power from 6.45 mills
per kwh to 10 mills per kwh, the cost of water is reduced from 41 cents per 1,000 gallons
to II cents per 1,000 gallons.

I See p. 64 of this volume.
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Figure 8

SELLING PRICE OF ELECTRIC POWER VS. COST OF WATER BASED ON PRODUCTION COSTS
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COST OF ELECTRIC POWER AND WATER WITH CHEAPER FUEL

Due to the possibility that cheaper fuel may eventually be available in Jidda, esti-
mates were also prepared on the cost of water and power using fuel costs of 10 cents per
million Btu. (See Appendix.) I A reduction in fuel costs from 17.5 cents to 10 cents per
million Btu would lower the cost of electric power by 15 percent and reduce the cost of
water by 25 percent.

WATER SUPPLY MANAGEMENT

The success of this project will be determined in large part by the manner in which
the proposed desalting plant is operated in conjunction with the natural water supply
from the Wadi Fatimai. Both sources should be utilized in such a way as to obtain the
greatest possible benefits from each at the least cost to the government and the consumer.
For this report it is assumed that the safe yield production from the Wadi will approxi-
mate 10 mgd and that this average rate will be continued indefinitely thereafter. By
July 1, 1968, the initial desalting plant would become operative, and it would produce all
water requirements above those that can be safely supplied from the Wadi Fatimah.

Based on a cross section of the alluvium at Al Jumum, it is believed that there is
adequate ground-water storage capacity in the Wadi (possibly 13-16 billion gallons in the
reach between Al Jumum and Abu Hasani). Therefore, it should be possible to draw
heavily from underground storage to meet peak requirements of Jidda during the summer
months. In the winter months, pumping would be greatly reduced, thereby permitting
replenishment of the ground-water reservoir by runoff which usually occurs during
November and December.

Such an operation would result in substantial fluctuations in the water surface
elevation of the ground-water reservoir, but would provide the most economical method
of operation in line with sound conservation principles.

By such a scheme, the ground-water supply would be operated in a manner as to
meet fluctuations in daily and seasonal demands, but the annual withdrawal from ground-
water would not exceed its maximum safe yield, now estimated to average 10 mgd. If
this is done, the required desalting plant capacity and operating cost would be kept at a
minimum.

To be successful, this plan will require major adjustments in irrigation water supply
systems as well as the water production facilities that serve Jidda. Jidda is particularly
fortunate in that the present water production facilities in Wadi Fatimah, including the
pipelines and storage reservoirs can be expanded and modified at reasonable cost to
integrate the system with the desalting plant as proposed.

Since the Wadi Fatimah system must be able to meet high daily and seasonal peaks,
the following extensions and modifications should be considered :

(1) Construction of an additional 30-inch pipeline with a capacity of 19 mgd between
the storage reservoirs at Kilo 14 and the distribution point at Jidda at an approximate
cost of $1,100,000. When integrated with the two existing pipelines and the desalting
plants, this line would enable the city to meet peak delivery requirements of about
40 million gallons daily.

'See pp. 67 and 68 of this volume.
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(2) Expansion of the collection system in the Wadi so that additional wells can be
constructed at the most favorable locations. This collection system should be integrated
with the existing pipelines between Abu Sha'ib and Kilo 14.

(3) Development of new wells throughout the ground-water reservoir so as to bring
the combined water production capacity of all wells, and dibbula, if possible, up to at
least 17 mgd, the estimated combined capacity of the pipelines between Abu Sha'ib and
Kilo 14. A few additional wells should be provided so that wells can be rotated or shut
down for servicing and repair without reducing the production capacity of the system
below the capacity of the pipelines. The wells should be adequately spaced so as to
distribute the effects of pumping over the ground-water reservoir. This avoids great
lowering of water table such as occurs in concentrated areas of heavy pumping. A
projected plan of water system operation for sample years, 1970, 1975 and 1980, is set
forth in Table 4. 1

Table 4 was based on a typical monthly water use distribution for a desert area in
the United States. If the optimum distribution in Jidda differs, this distribution can be
modified accordingly, provided that the average amount taken from the Wadi for two or
three years does not exceed the safe sustained yield of the ground-water supply. Also,
in the event that the safe ground-water yield is ultimately determined to be different
from that used in this plan, appropriate revisions can be made as required. If less water
can be obtained from ground-water on a sustained basis, correspondingly larger amounts
of water would be supplied from the desalting plant. However, whatever ground-water
supply is available would be utilized in the manner given in the tables to meet fluctuations
in daily and seasonal requirements.

Table 4

PROJECTED JIDDA WATER SUPPLY

Monthly Distribution

Selected years 1970-1975-1980
Million Gallons Per Day

1970 1975 1980
Month

Desalting Wadi Desalting Wadi Desalfi tg Wadi
Plant FatimA), Total Plant Fatimah Total Plant Fatima, T.,tal

January ....... 3.6 4.6 8.2 7.9 2.8 10.7 10.8 2.7 12.5
February . ... 3.6 5.6 9.2 7.9 4.2 12.1 10.8 3.3 14.1
March ........ 3.6 7.7 11.3 7.9 7.1 15.0 10.8 6.6 17.4
April ........ 3.6 11.0 14.6 7.9 11.2 19.1 10.8 11.5 22.3
May ....... .. 3.6 12.7 16.3 7.9 13.6 21.5 10.8 14.2 25.0
June ......... 3.6 14.0 17.6 7.9 15.3 23.2 10.8 16.2 27.0
July ....... .. 3.6 14.1 17.7 7.9 15.4 23.3 10.8 16.2 27.0
August ....... 3.6 14.1 17.7 7.9 15.4 23.3 10.8 16.2 27.0
September . ... 3.6 14.0 17.6 7.9 15.3 23.2 10.8 16.2 27.0
October ....... 3.6 10.2 13.8 7.9 13.1 21.0 10.8 10.3 21.1
November . ... 3.6 6.3 9.9 7.9 5.2 13.1 10.8 4.4 15.2
December . ... 3.6 5.7 9.3 7.9 3.9 11.8 10.8 2.9 13.7
Average Daily for

Year ....... 3.6 10.0 13.6 7.9 10.0 17.9 10.8 10.0 20.8

1 See below.
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WATER CONSERVATION AND SALVAGE

Due to the serious deficiency in water supply in the Jidda area, it is essential that
water be conserved by all reasonable methods. Immediate consideration should be given
to obtaining increased efficiency in use of water for irrigated agriculture and reclaiming

sewage effluent for certain acceptable uses.

More efficient use of water for irrigated agriculture would not only conserve water,

but would also substantially benefit the farmers. Information should be developed and
farmers educated as to amounts of water required for irrigation of different kinds of crops.
Improvement in irrigation facilities, including distribution works, would no doubt also

help to conserve water in many areas.

Water reclaimed from sewage can be used safely for irrigating tree crops and other
crops not directly used for human consumption. As the city grows, water that can be

developed from sewage is relatively inexpensive in relation to the volume of water handled ;
this potential source of water should not be overlooked for certain permissible uses which

are now widely accepted.

APPENDIX

Table 5

COST OF ELECTRIC POWER

10 cent fuel

Unassociated Plant
2-17,000 kw Units

Mills/kw-hr.

Fixed Charges ..... .............. .. 2.28

Operation-Maintenance ... .......... ... 1.82

Fuel Cost ...... ................ .. 1.35

TOTAL COST 5.45

Associated Plant
2-18,000 kw Units

Mills/hw-hr.

2.62

1.82

2.02

6.46

N- 8419



68 United Nations - Treaty Series 1966

Table 6

ESTIMATED COST OF DESALTED WATER

Method No. 1

90% Operation-330 Days Per Year
10 cent fuel

Year 1968 1971 1974

Plant Capacity ... ........... ... 5 mgd 7.5 mgd 10 mgd

Total Investment ............. ... $5,700,000 $8,500,000 $11,400,000

Direct Operating Costs: Theusands Thousands Thousands

Steam Energy ..... ........... $159 $239 $318
Electricity .. ............ .... 86 129 172
Chemicals ... ............ ... 50 74 99
O & M Labor ............. .... 112 135 162
Stores & Maint. Mat'l ............ 28 42 56

Indirect Operating Costs:

Payroll Fringe Benefits ....... ... 23 27 33
G & A Payroll Overhead ...... ... 18 23 27
Interim Replacement Insurance . . . 48 72 96

TOTAL ANNUAL COST 524 741 963

COST PER 1,000 GALLONS 32e 30e 29e

Table 7

ESTIMATED COST OF DESALTED WATER

Method No. 2

10 cent fuel
Operated to meet requirements in excess of 10 mgd

Effective desalting Total annual Cost
Year plant capacity 1 Estimated cost per 1000

mgd production Thousands gallons

1968 ..... ............ 4.5 .3 $123 $1.34
1969 ..... ............ 4.5 2.4 385 .44
1970 ..... ............ 4.5 3.6 464 .35
1971 ... ............ ... 6.75 4.3 520 .34
1972 ..... ............ 6.75 5.1 631 .34
1973 ..... ............ 6.75 6.0 688 .31
1974 ... ............ ... 9.0 6.9 804 .32
1975 ... ............ ... 9.0 7.8 876 .31
1976 ..... ............ 9.0 8.4 920 .30
1977 ... ............ ... 9.0 9.0 963 .29
1968-1977 Average Cost . . .33

1 Maximum Operation-90 percent of total capacity.
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APPENDIX II

IRREVOCABLE LETTER OF CREDIT

(Name of Bank Issuing Letter of Credit)

(Address of Bank)

(No. of letter)

(Date)

Treasurer of the United States
Washington, D.C. 20220

Dear Sir:

We hereby establish our irrevocable credit No. in your favor by order
and for account of United States Department of the Interior up to an aggregate amount
of $14,000,000.00 available by demand drafts drawn on us by a representative of the United

States Department of the Interior or his designee. Such draft shall be payable at our
New York or Washington correspondent banks, in New York the Bank,
in Washington, D.C. the Bank. Drafts must be accompanied by a
written statement that the amount drawn under this credit represents costs incurred
pursuant to the notes between the United States Government and the Government of

Saudi Arabia, dated

Very truly yours,

Authorized signature of bank
official
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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II

The Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs
to the American Chargj d'Affaires ad interim

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

7/25/85 Hijra
corresponding to : [I 1/19/65.]

No. 90/15/1/9356/2

Mr. Charg6 d'Affaires of the United States:

I have the pleasure to inform you that I have received your note No. 362, dated
11/11/65, concerning the desire of His Majesty's Government to construct a water
desalting and electric power plant in the Jeddah area and your reference to the
assumption by your Honorable Government of responsibility for negotiating contracts
on behalf of His Majesty's Government with qualified American firms for the archi-
tectural and engineering study and design and for the supply of construction and
installation equipment, required by the project, in accordance with the obligations
set forth in your aforementioned note.

I have the pleasure to inform you of the approval of the Kingdom's competent
authorities to carry out the project in accordance with the terms and provisions set
forth in your aforementioned note.

Therefore, His Majesty's Government agrees to consider your aforementioned
note and our present reply thereto as an agreement between our two Governments.

Please accept the assurances of our highest consideration.

Omar SAKKAF

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8419. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'ARABIE
SAOUDITE RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UNE
INSTALLATION DE DESSALEMENT DE L'EAU ET DE
PRODUCTION D'INERGIE 1RLECTRIQUE. DJEDDAH,
11 ET 19 NOVEMBRE 1965

Le Chargj d'affaires par interim des tats-Unis d'Amirique
au Ministre adjoint des affaires 3trangres de l'Arabie Saoudite

AMBASSADE DES E TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 362

Djeddah, le 11 novembre 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment A la
suite des intentions manifestoes par le Gouvernement saoudien de construire une
installation de dessalement de l'eau et de production d'6nergie 6lectrique dans la
rdgion de Djeddah.

J'ai pour instructions de mon Gouvernement de confirmer que, conform~ment
A la demande du Gouvemement saoudien et aux dispositions qu'elle contient, le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique s'engage h passer des contrats, au nom
du Gouvernement saoudien, avec une ou plusieurs entreprises des ttats-Unis pour
l'tablissement des plans architecturaux et l'ex~cution des 6tudes techniques et
avec toute entreprise qualifide pour la fourniture du materiel, les travaux de cons-
truction et de montage et la mise en service de l'installation. I1 sera g6n~ralement tenu
compte, en ce qui concerne l'installation et son exploitation, du rapport pr~sent6 en
juin 1964 au Gouvernement saoudien par M. Stewart L. Udall, Ministre de l'intdrieur
et intitul6 ( Rapport d'6valuation pr~liminaire sur la construction d'une installation
de dessalement de l'eau et de production d'6nergie 6lectrique A Djeddah (Arabie
Saoudite) *, dont on trouvera le texte A l'appendice 1 2. Les contrats seront octroy~s,
au nom du Gouvernement saoudien, par le Gouvemement des ktats-Unis apr~s un
appel d'offres adress6 aux entreprises que le Minist~re de l'int~rieur des Rtats-Unis

I Entrd en vigueur le 19 novembre 1965 par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 152 de ce volume.
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aura choisies, avec l'approbation du Gouvernement saoudien. Le Ministare de l'intd-
rieur assumera, par l'intermddiaire de son Service des eaux salines, les obligations
incombant au Gouvernement des Rtats-Unis, sauf spdcification contraire du present
Accord. Le Minist~re de l'int~rieur utilisera ses propres m~thodes et formules de
contrat, avec les modifications et adaptations qu'il estimera opportunes.

Les obligations assum~es par le Gouvernement des IRtats-Unis et le Ministre
de l'int~rieur des Rtats-Unis sont rdput~es soumises aux conditions ci-apr~s :

1. a) Afin de permettre aux travaux entrepris par le Minist~re de l'int6rieur de
progresser aussi rapidement que possible, le Gouvernement de l'Arabie Saoudite 6tablira,

dans un d6lai de 30 jours apr~s avoir accept6 les termes de la pr~sente note, une lettre
de credit irrevocable couvrant la totalit6 du coat estimatif du projet h la charge du Gou-
vernement saoudien, soit quatorze millions (14 000 000) de dollars. Ce cofit estimatif doit
couvrir les d~penses relatives au choix de l'emplacement et & la preparation des travaux
de construction, aux 6tudes techniques, A l'F6laboration des plans et des specifications, &
la construction, au montage et & la mise en service de l'installation ainsi qu'& la formation
de personnel saoudien et h la constitution d'une documentation. I1 couvre en outre les
d~penses effectu6es par le Ministare de l'int~rieur, & l'exception 1) des traitements des
fonctionnaires du Ministare affect~s au projet, 2) du cofit des plans architecturaux et des
6tudes techniques relatifs &L l'usine de dessalement, et 3) des frais de supervision sur le
terrain des travaux de construction de l'usine de dessalement.

b) Cette lettre de credit sera 6mise par une banque des Etats-Unis et 6tablie selon
le module figurant A l'appendice I11 du present Accord ou selon le module agr 6 par la
banque d'6mission. Le Ministare de l'int~rieur utilisera la lettre de credit en tirant h vue
sur la banque d'6mission pour couvrir les d~penses qu'il aura effectivement engag~es. Il
fournira tous les trois mois au Gouvernement saoudien, un 6tat des sommes ainsi d6pen-
sees sur un formulaire et selon les modalit6s qui auront 6t6 convenues avec le Gouverne-
ment saoudien. Ce dernier sera inform6 du montant du reliquat non utilis6 A l'ach~vement

des travaux.

c) Le Ministre de l'int~rieur, agissant par I'entremise du Bureau des appels (adjudi-
cations) du Ministare de l'int~rieur des ttats-Unis (Department of the Interior Board of
Contract Appeals), connaitra, conform6ment A la clause ( Diff6rends ,, des contrats
octroy~s par le Gouvernement des Ptats-Unis dans le cadre du present Accord et statuera
A leur 6gard. Le Gouvernement saoudien accepte de fournir les fonds suppl~mentaires

n~cessaires au paiement des reparations qui pourront itre accord6es.

2. a) Le Gouvernement saoudien conc6dera en temps voulu, conform6ment au
calendrier des travaux, tous les terrains, servitudes et droits de passage qu'exige l'ensemble
du projet. En outre, il construira en temps voulu les routes d'acc~s, les lignes et installa-
tions pour l'alimentation en combustible, les conduites, stations de pompage et r~ser-
voirs d'eau douce ainsi que les lignes de transport et de distribution du courant 6lectrique
et les sous-stations n6cessaires pour l'ex~cution du projet.

b) Le Gouvernement saoudien prendra les dispositions n~cessaires pour fournir les
quantit~s et qualit6s de combustible pour lequel l'installation sera conque et qui seront
ncessaires pour la construction, les essais et la mise en service de l'installation.

1 Voir p. 179 de ce volume.
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c) Le Gouvernement saoudien fournira 6galement - et le Minist6re de l'int~rieur
des ]tats-Unis agr~era - du personnel saoudien pour assister A la mise en service de
l'installation ; la formation de ce personnel A 1'exploitation et l'entretien de l'installation
sera assur~e par le Minist~re de l'int6rieur ou sous la direction de celui-ci. L'effectif et la
nature du personnel, ainsi que l'endroit oii il recevra sa formation seront convenus par
accord mutuel.

3. a) Les fonctionnaires du Minist~re de l'int~rieur r6sidant dans le Royaume
d'Arabie Saoudite en quait6 de repr~sentants sp6ciaux du Ministare en vertu du present
Accord jouiront des m~mes privileges et immunit~s que le personnel de rang analogue
de l'ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique dans le Royaume d'Arabie Saoudite.

b) Le Gouvernement saoudien prendra a sa charge les imp6ts pay~s par tous les
membres du personnel non saoudien des organismes publics ou priv~s exergant des acti-
vit6s dans le Royaume d'Arabie Saoudite dans le cadre du pr6sent Accord et notamment
les imp6ts sur les biens personnels destines A leur propre usage ainsi que tous les droits de
douane sur les effets personnels et le mobilier introduits dans le Royaume d'Arabie
Saoudite pour leur propre usage et celui des membres de leur famille. Ne seront pas rem-
bours6s les droits de douane pr6lev6s sur les effets personnels ou le mobilier que les mem-
bres de ce personnel pourront vendre dans le Royaume d'Arabie Saoudite. II est entendu,
en outre, que chaque fois qu'ils se livreront & des activit~s ne s'inscrivant pas dans le
cadre du projet I ex~cuter en application du present Accord, les membres de ce personnel
seront soumis aux r~glements du Gouvernement saoudien en mati~re d'imp6ts et de
droits.

4. Tous les biens, mat6riaux, 6quipements, services et approvisionnements import6s
en Arabie Saoudite par le Minist~re de l'int6rieur ou ses adjudicateurs en vue d'accomplir
les tAches pr6vues dans le present Accord seront exempt6s de droits d'entr~e et de sortie,
d'imp6ts directs et indirects, de redevances, de cautions, de d6p6ts et de toutes autres
taxes, sauf dans le cas de services demand~s et rendus, sous r6serve d'8tre r~export~s A
l'ach~vement des travaux. Les biens, mat~riaux, dquipements et fournitures appartenant
au Minist~re de l'int~rieur ou A ses adjudicateurs, qui ne feront pas partie des ouvrages
achev6s, resteront la propri6t6 du Minist6re de l'int~rieur ou de ses adjudicateurs, et
pourront . tout moment 6tre retires d'Arabie Saoudite ou c~d6s dans ce pays, sans aucune
restriction et sans qu'aucune action judiciaire puisse ftre intent~e du fait de ce retrait ou
de cette cession, A condition que les droits y aff6rents soient acquitt6s en cas de vente ou
de cession en Arabie Saoudite.

5. a) Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite convient que le Gouvernement des
Ittats-Unis, ses agents et ses employ~s seront mis hors de cause en cas d'action judiciaire
ou de proc~s fond6 sur le droit ou l'quit6 et qu'ils seront exempts de toute responsa-
bilit6 ou de 1'obligation de verser des dommages et int~r~ts pour toute cause d~coulant:

i) De l'accomplissement des tiches pr~vues dans l'Accord ;

ii) De la construction, de l'exploitation et de l'entretien des installations pr~vues par le
projet.

b) Afin de d~dommager, le cas 6ch~ant, le Gouvernement des E tats-Unis, ses agents
et ses employ6s, conform6ment A 1'alin~a a, ci-dessus, le Gouvernement saoudien convient
en outre de d~poser aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis des cautions d'un montant
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mutuellement jug6 suffisant, afin d'indemniser le Gouvernement des ttats-Unis pour tout
jugement ou d6cision d6finitifs d'un tribunal administratif l'obligeant A r6parer des dom-
mages r6sultant de l'accomplissement des tiches pr6vues dans le pr6sent Accord ou de la
construction, de l'exploitation et de l'entretien des installations pr6vues par le projet.

6. a) Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de l'Arabie Saoudite se
consulteront, sur la demande de Pun d'entre eux, sur toute question touchant les modalit6s
du pr6sent Accord, et s'efforceront conjointement, dans un esprit de coop6ration et de
confiance mutuelle, d'aplanir les difficult6s et les malentendus qui pourront survenir.

b) Le Royaume d'Arabie Saoudite d6signera une Autorit6 du Royaume qui sera
charg6e d'agir au nom du Gouvernement saoudien pour toutes les questions relatives au
projet qui pourront lui 6tre soumises par l'Agent contractant qui sera d6sign6 par le
Minist~re de l'int6rieur et dont l'identit6 sera port6e A la connaissance du Gouvernement
saoudien. L'Agent contractant 6tablira et maintiendra une liaison constante avec cette
Autorit6 et la tiendra constamment au courant de l'tat des travaux entrepris par le
Minist~re de l'int6rieur en vertu du pr6sent Accord. Les deux Gouvernements envisagent
de r6partir l'ex6cution du projet en deux phases, i savoir la phase de < pr6construction )
et la phase de construction et de mise en service. L'Agent contractant consultera I'Autorit6
saoudienne et obtiendra son approbation avant de prendre l'une quelconque des initiatives
ci-apr6s :

i) En ce qui concerne la premiere phase:
a) Donner l'ordre A l'entrepreneur d'ex~cuter les travaux de pr6construction et d'6ta-

blir les plans et sp6cifications ou bien d'apporter des modifications fondamentales
dans l'ex6cution du contrat;

b) Approuver les plans et sp6cifications d6finitifs impos6s . l'entrepreneur;
c) Donner l'ordre de mettre fin h l'ex6cution du contrat, en tout ou en partie, a moins

que la raison de cette d6cision soit l'absence de fonds pour faire face aux engagements
contract6s.

ii) En ce qui concerne la seconde phase:

a) Donner l'ordre & l'entrepreneur de modifier les param~tres des plans de l'installation
pr6vue ou l'une des caract6ristiques fondamentales de ladite installation;

b) Rceptionner de manire d6finitive l'installation achev~e ;
c) Donner l'ordre de mettre fin a l'ex6cution du contrat, en tout ou en partie, 5 moins

que la raison de cette d6cision soit l'absence de fonds pour faire face aux engage-
ments contract~s.

c) L'Agent contractant avertira l'Autorit6 saoudienne d~s qu'il aura une raison de
croire que les fonds disponibles ne seront pas suffisants pour assurer l'ach~vement des
travaux. L'autorit6 devra prendre les mesures n6cessaires pour fournir rapidement les
fonds suppl6mentaires requis ou avertir l'Agent contractant qu'aucun fond suppl6mentaire
ne sera fourni.

7. Le pr6sent Accord aura un caract~re obligatoire pour les deux Gouvernements
jusqu' l'ach~vement et A la r6ception des installations et jusqu'A ce qu'un 6tat d6finitif
de l'utilisation des fonds ait 6t6 6tabli. Si, en raison de circonstances nouvelles, il devient
n6cessaire ou souhaitable de mettre fin aux dispositions convenues dans le pr6sent Accord,
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Fun ou l'autre Gouvernement pourra faire connaitre par 6crit, 60 jours a l'avance, son
intention de le d6noncer. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de l'Arabie
Saoudite se consulteront alors en vue de fixer, dans la mesure du possible, une date d'expi-
ration et une proc6dure de r6siliation acceptables pour les deux Parties. En outre, la date
d'expiration sera, autant que possible, fix6e assez longtemps A F'avance pour permettre
au Minist~re de l'int6rieur des ttats-Unis de prendre toutes les dispositions relatives au
personnel et aux op6rations en vue de cette expiration.

8. A l'ach~vement du projet, le Minist~re de l'int6rieur prendra les dispositions n6ces-
saires pour assurer aussi rapidement que possible 1'enl~vement de ses biens et de ceux de
ses adjudicateurs et livrera au Gouvernement de l'Arabie Saoudite les installations pr6vues
par le projet en 6tat de fonctionnement. Afin de recueillir des donn6es et des renseignements
qui pourront pr6senter de l'importance pour les futurs travaux de recherche et de mise au
point effectu6s dans le domaine du dessalement de l'eau, les E tats-Unis pourront, pendant
une p6riode de cinq ans apr~s son ach~vement et sa r6ception par le Gouvernement de
l'Arabie Saoudite, inspecter l'installation et en observer le fonctionnement en envoyant
sur place le personnel technique et autre qui pourra 6tre n6cessaire. Aux mlmes fins, le
Gouvernement des t~tats-Unis sera autoris6 t examiner les registres de production en vue
de d6terminer les frais d'exploitation et d'entretien et A. effectuer les essais qu'il pourra
souhaiter, sous r6serve que ceux-ci n'entravent pas sensiblement les activit6s normales
de l'installation.

9. Le Gouvernement des E~tats-Unis et le Gouvernement de l'Arabie Saoudite sont
convenus des dispositions ci-apr~s en ce qui concerne la cession des droits d'exploitation
des brevets d'invention d6livr6s comme suite aux travaux d'6tudes et de mise au point
entrepris dans ]e cadre de contrats pass6s pour la construction de l'installation de dessale-
ment de l'eau et de production d'6nergie 6lectrique de Djeddah. Cette cession des droits
d'exploitation des brevets d'invention a pour objet de satisfaire les objectifs juridiques
des deux pays dans ce domaine.

a) Le Gouvernement des P-tats-Unis. acquerra aux tats-Unis la proprift6 de toute
invention r6sultant de ces travaux d'6tudes et de mise au point, quel que soit le lieu de
l'invention.

b) Le Gouvernement de 'Arabie Saoudite recevra une licence libre de toute redevance,
non exclusive et irr6vocable, lui permettant d'exploiter l'invention aux Etats-Unis et au
titre de laquelle il pourra lui-m6me accorder des licences.

c) Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de d6poser des demandes de brevets
pour ces inventions dans tout pays 6tranger et de devenir titulaire de ces brevets.

d) Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite recevra une licence libre de toute redevance,
non exclusive, au titre de laquelle il pourra lui-m~me accorder des licences pour tout brevet
6tranger que pourra obtenir le Gouvernement des I~tats-Unis.

e) Si, pour une invention donn6e, le Gouvernement des t-tats-Unis ne d6pose aucune
demande de brevet dans un pays 6tranger, l'entrepreneur pourra ftre autoiis6 par ledit
Gouvernement . d6poser une telle demande et h devenir titulaire du brevet, sous r6serve
que le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de l'Arabie Saoudite regoivent
une licence libre de toute redevance, non exclusive et irr6vocable, au titre de laquelle ils
pourront eux-m6mes accorder des licences . tout gouvernement 6tranger en application
de tout trait6 ou accord qu'ils auront pu conclure avec un tel gouvernement.
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que si les conditions qui prdcedent rencontrent
l'agrdment du Gouvernement de l'Arabie Saoudite, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique consid6rera la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens comme
constituant un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements, ledit Accord
devant entrer en vigueur i la date de votre r~ponse.

Je saisis, etc.

Le Chargd d'affaires par int6rim:
Talcott W. SEELYE

Pices jointes
1. Rapport de juin 1964
2. Formulaire de lettre de crddit

Son Excellence Sayyid Omar Sakkaf
Ministre adjoint des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires trangres
Djeddah
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RAPPORT PRtLIMINAIRE SUR LA CONSTRUCTION D'UNE INSTALLATION
COMBINEE DE DESSALEMENT DE L'EAU DE MER ET DE PRODUCTION
D'tNERGIE HYDRO-tLECTRIQUE A DJEDDAH (ARABIE SAOUDITE)

tTABLI POUR LE GOUVERNEMENT DE L'ARABIE SAOUDITE PAR LE MINISTARE
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INTRODUCTION

La pr6sente 6tude pr6liminaire sur la construction d'une installation combinde de

dessalement de 'eau de mer et de production d'6nergie 61ectrique A Djeddah (Arabie

Saoudite) a 6t6 entreprise par le Minist6re de l'int6rieur des ttats-Unis A la demande du

Gouvernement saoudien.

L'6tude a 6t6 effectu6e dans le cadre des dispositions de la loi Anderson-Aspinall de

1961 (P. L. 87-295), qui pr6voit la possibilit6 de coop6rer avec d'autres pays en vue de

mettre au point un moyen 6conomique permettant de produire de 1'eau douce A partir

d'eau de mer.

Ce rapport a 6t6 6tabli par une 6quipe du Minist~re comprenant MM. Robert

E. Vaughan du Cabinet du Ministre adjoint, M. G. Barclay et John W. Mueller du Service

de la mise en valeur du territoire, M. Melvin E. Mattson du Service des eaux salines et

M. John Ricca du Service des hydrocarbures. Cette 6quipe a 6tudi6 sur place en mars

1964 la situation de l'alimentation en eau de Djeddah.

Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite a cr66 un comit6 sp6cial pour aider cette

6quipe dans son 6tude. Ce comit6, h la tate duquel se trouvait le Ministre des hydro-

I Voir hors-texte dans une pochette la fin de ce volume.
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carbures, M. Zaki Yamani, comprenait MM. Amir Muhamed Faisal, Fadl Al-Qabbani,
Ministre adjoint des hydrocarbures pour les questions min~rales, Muhammad Ba Dakud,
Ministre adjoint de l'agriculture charg6 du Service des eaux et Mahmoud Taybah, Directeur
g~n~ral au Minist~re du commerce pour les questions relatives h l'industrie et h l'6lectricit6.

En outre, l'6quipe a b~n~fici6 dans ses travaux des renseignements fournis par un
groupe de l'Arabian American Oil Company (ARAMCO) plac6 sous la direction de
M. John Lunde, Vice-President pour les 6tudes techniques, et par M. Henry Backenstoss
de la Jackson and Moreland International, Inc., consultant aupr~s du Gouvernement saou-
dien pour les questions d'6nergie 6lectrique.

MM. Richard Davis, Consultant pour les questions hydrologiques aupr~s du Minist~re
de l'agriculture de l'Arabie Saoudite, et Glen Brown, Chef de l'6quipe du Service g~ologique
des ttats-Unis dtach~e aupr~s du Minist~re des hydrocarbures, ont fourni une aide ex-
tr~mement pr~cieuse pour l'6valuation des diverses possibilit~s d'approvisionnement en
eau de Djeddah.

L'6quipe d'6tude souhaite 6galement exprimer sa gratitude aux agents de la Saudi-
National Ltd. for Electric Power de Djeddah et de l'Aziziah Water Supply Company
ainsi qu'h M. Omar Azzam de la Mission d'assistance technique des Nations Unies aupr~s
du Ministare de l'int~rieur de l'Arabie Saoudite pour l'aide qu'ils lui ont fournie en met-
tant h sa disposition une quantit6 importante de renseignements.

Enfin, l'6quipe voudrait remercier de l'aide qu'ils lui ont fournie l'Ambassadeur
Parker T. Hart et le personnel de l'Ambassade des ttats-Unis h Djeddah, et en particulier
M. Morris Draper, deuxi~me Secr6taire de l'Ambassade qui a rempli les fonctions d'agent
de liaison sp6cial pendant tout le s6jour de l'6quipe A Djeddah.

CONCLUSIONS

1. La totalit6 de l'eau douce servant h alimenter Djeddah provient de l'oued Fatimah
(voir fig. 1 1). A l'heure actuelle, cet oued fournit environ 21 millions de gallons d'eau par
jour (MG/j), r~partis comme suit

Millions de gallons
par jour
(MGIj)

Djeddah ... ....... 7
La Mecque ... ...... 2
Agriculture ......... 12

On 6value le dfbit maximum que pourrait soutenir l'oued 6 environ 26 millions de gallons
par jour qui se r6partiraient comme suit:

Millions de gallons
par jour
(MGIj)

Djeddah ... ....... 10
La Mecque ... ...... 4
Agriculture ......... 12

1 Voir hors-texte dans une pochette h la fin de ce volume.
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2. On pr~voit, d'apr~s les estimations concernant la croissance d6mographique, le
rel~vement des niveaux de vie et lam6lioration du syst~me de distribution d'eau, que la

consommation d'eau de Djeddah augmentera de mani~re continue et exc~dera les res-

sources en eau actuelles vers 1968.

3. Les autres sources possibles d'approvisionnement en eau sont les oueds Usfan et

Khulays. Les quantit~s d'eau susceptibles d'6tre ainsi obtenues ne sont pas connues et il

faudra plusieurs ann6es pour recueillir les renseignements pertinents. Compte tenu,

toutefois, des autres besoins, il semble que leur rapport sera faible pour ce qui est de

l'alimentation en eau de Djeddah.

4. Le moyen le plus pratique de satisfaire les besoins croissants en eau de Djeddah est

de construire sur la mer Rouge une usine de dessalement de l'eau de mer.

5. La demande d'6nergie 6lectrique ne cesse d'augmenter L Djeddah et augmentera plus
rapidement encore si l'6nergie est fournie en abondance et A des prix plus abordables.

6. Compte tenu des besoins en eau et de la demande d'6nergie 6lectrique, la solution la
plus dconomique consisterait t combiner usine de dessalement et centrale 6lectrique.

Deux installations combin~es de dessalement de l'eau et de production d'6nergie 6lectrique,

ayant chacune une capacit6 de 18 000 kW et de 2,5 millions de gallons d'eau par jour,
permettraient de satisfaire les besoins de Djeddah j usqu'en j uin 1971. Ces deux installations

pourraient entrer en service en janvier 1968.

7. Le cofIt de l'ensemble est estim6 h 15 millions de dollars (centrale Mlectrique : 9 300 000

dollars ; usine de dessalement: 5 700 000 dollars).

8. Le cofit de l'eau produite serait en moyenne de 41 cents par millier de gallons, si l'on

se fonde sur l'hypoth~se d'un taux d'exploitation de 90 p. 100, d'un cofit du combustible

de 17,5 cents par million de Btu 1, et de l'octroi d'une subvention du Gouvernement saou-
dien pour financer la construction de l'usine de dessalement.

9. L'6nergie 6lectrique produite cofterait 6,5 milliemes de dollar le kWh A la centrale

dans l'hypoth~se d'un taux d'exploitation annuelle de 50 p. 100, la centrale 6tant financ~e
par le Gouvernement saoudien au moyen d'un prit sans intr t amortissable en 30 ans.

10. I1 est possible d'int~grer les installations de dessalement dans le r~seau actuel d'ali-
mentation en eau de Djeddah h un cofit raisonnable. L'eau la moins chore serait obtenue

en exploitant les installations de dessalement h un rythme continu et en n'utilisant les
eaux souterraines de l'oued Fatimah que pour faire face aux fluctuations journali~res
et saisonni~res de la demande dans les limites du d6bit maximum admissible.

RECOMMANDATIONS

1. Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite devrait entreprendre l'6tude et la construction
de deux installations combin~es de production d'6nergie Mlectrique et de dessalement de
l'eau A Djeddah, dont chacune aurait une capacit6 minimum de 18 000 kW pour ce qui

est de la production d'6lectricit6 et de 2,5 millions de gallons par jour pour ce qui est de la
production d'eau. I1 conviendrait en premier lieu de choisir une soci~t6 d'6tudes qui serait

1 British thermal unit: unit6 thermique britannique dquivalant h 252 petites calories.
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charg6e d'6tablir un cahier des charges d6taill6 pour l'6tablissement des plans et la cons-
truction de l'installation. On trouvera h la figure 21 un projet de calendrier pour la
construction de l'installation.

2. Afin de disposer de suffisamment de renseignements pour prendre une d6cision quant
h la construction d'une autre installation combin6e vers 1970, il conviendrait d'effectuer
des 6tudes d6taill6es des eaux souterraines de l'oued Fatimah pour d6terminer la quantit6
d'eau maximum qu'il est possible d'extraire chaque ann6e sans 6puiser les r6serves. Il
conviendrait aussi d'6tudier les eaux souterraines des oueds Khulays et Usfan pour d6ter-
miner si elles peuvent servir alimenter Djeddah.

3. I1 faudrait construire A Djeddah un nouveau syst~me d'adduction d'eau et de tout-A-
1'6gout avant que l'usine de dessalement n'entre en service.

DESCRIPTION DE L'INSTALLATION COMBINtIE DE DESSALEMENT DE L'EAU

ET DE PRODUCTION D'ENERGIE LECTRIQUE *

L'installation combin6e de dessalement de l'eau et de production d'6nergie 6lectrique
reposerait sur l'utilisation du proc6d6 de distillation 6clair h effets multiples.

La chaleur n6cessaire pour le dessalement serait soutir6e des turbines de la centrale
6lectrique apr~s que la plus grande partie de la vapeur aurait 6t utilis6e pour la production
d'6nergie 6lectrique. L'utilisation d'une source de chaleur unique permet de combiner de
mani~re tr~s efficace les deux proc6d6s. Pour obtenir un bon rendement dans la production
d'6nergie 6lectrique, il faut utiliser de la vapeur ) haute pression et 2 haute temp6rature ;
le dessalement de l'eau de mer, par contre, exige de la vapeur i basse temp6rature ne
pr6sentant qu'un faible int6r6t pour la production d'6lectricit6.

Dans le proc6d6 de distillation 6clair I effets multiples, l'eau de mer est chauff6e
graduellement puis introduite dans une vaste chambre ott ]a pression est maintenue juste
en-dessous du point d'6bullition de l'eau sal6e. Lorsque l'eau sal6e p6n~tre dans cette
chambre, la r6duction de pression provoque son 6bullition imm6diate (6clair) et sa vapori-
sation ; la vapeur se condense ensuite sous forme d'eau douce au moment du refroi-
dissement. L'op~ration est r6p6t6e dans une s6rie de chambres (effets multiples) dans
lesquelles r~gne un vide de plus en plus pouss6 et dans lesquelles la vaporisation 6clair de
l'eau et la condensation de la vapeur s'effectuent A des temp6ratures de plus en plus

basses.

DESCRIPTION DE DJEDDAH

Djeddah est une ville d'environ 150 000 habitants, situ6e sur la mer Rouge b peu pros
au centre du littoral de la plaine c6ti~re de la P6ninsule arabique.

Djeddah est le port principal et le centre commercial le plus important de l'Arabie occi-
dentale ; c'est par Djeddah qu'arrivent les centaines de milliers de p~lerins 6trangers qui
se rendent tous les ans A La Mecque, h 45 miles . l'est.

1 Voir p. 44 de ce volume.
Voir croquis de l'installation h la figure 3, qui se trouve en hors-texte dans une pochette

k la fin de ce volume.
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Au cours des deux derni~res d6cennies, la croissance de Djeddah a dt6 remarquable.
Jusqu't une date r6cente, on ne poss6dait pas de donnes d6mographiques pr6cises ; d'apr~s
les estimations 6tablies pour les ann6es 1940-1945, la ville comptait & l'6poque de 25 000
i 40 000 habitants, alors que le recensement, achev6 au debut de 1963, indique une popu-
lation de 147 859 habitants.

La figure 4 1 d6crit la croissance de la ville au cours de cette p6riode. Cette croissance
a 6t6 rendue possible par la pr6sence d'eau douce et d'6nergie 6lectrique. Compte tenu des
programmes de d6veloppement A grande 6chelle actuellement entrepris par le Gouverne-
ment saoudien, on peut pr6voir que cette expansion se poursuivra si la ville dispose d'eau
et d'6nergie 6lectrique, en quantit6 suffisante pour soutenir son expansion.

ALIMENTATION EN EAU DE DJEDDAH

En raison de son climat d~sertique, Djeddah a toujours souffert d'une grave p6nurie
d'eau.

A l'heure actuelle, Djeddah d6pend enti~rement pour son approvisionnement des
eaux souterraines de l'oued Fatimah, qui servent 6galement h satisfaire une part impor-
tante des besoins de La Mecque. Les eaux de l'oued sont en outre utilis6es pour irriguer
d'importantes superficies.

L'6quipe d'6tude a examin6 tous les rapports existants sur les ressources en eau de la
r6gion et tenu des r6unions avec des dirigeants et des membres du personnel de 'Aziziah
Water Company, qui exploite le syst~me d'adduction d'eau de Djeddah. L'6quipe s'est
6galement rendue sur place pour 6tudier les installations d'extraction de l'eau et les
probl~mes qui se posent dans la r6gion dans le domaine de l'alimentation en eau.

L'inventaire le plus d~taill6 des installations d'extraction de lFeau de l'oued Fatimah
a 6t6 6tabli en 1963 par M. Ahmed Hilmi Hilal pour le compte du Directeur g~n~ral du
Service des eaux du Ministare de l'agriculture. Cette 6tude a port6 A la fois sur la production
des divers puits et sur celle des dibbula * creus6s dans le bassin de l'oued. L'auteur a
estim6 qu'en hiver l'Aziziah Water Company extrait en moyenne 5 millions de gallons
d'eau par jour, dont 3,5 proviennent de puits et 1,5 de dibbula. En 6t6 la production
moyenne, selon ces m~mes estimations, est de 7 6 8 millions de gallons par jour.

D'apr~s les r6sultats de ses propres 6tudes, l'6quipe estime que la production annuelle
d'eau pour l'alimentation de Djeddah s'616ve h lheure actuelle en moyenne A 7 millions
de gallons par jour.

L'eau de l'oued est amen6e h la ville par trois conduites, L savoir:

Dgbit nominal
Conduite A nnie de construction (millions de gallons

par jour)

( Anglaise, ... ........... .. 1949 1,0
(( Italienne# ... ........... 1956 3,5
o Allemande) ... .......... ... 1962 12,8

TOTAL 17,3

1 Voir hors-texte dans une pochette h la fin de ce volume.
* Tunnels creusds dans les alluvions de l'oued selon une pente qui permet d'intercepter Ia

nappe d'eau et d'extraire l'eau au sommet de celle-ci.
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Ces conduites alimentent le r6servoir de stockage de la Compagnie qui a une capacit6

de 16,7 millions de gallons et qui est situ6 h 14 kilom~tres h l'est de Djeddah. Toutefois,

le syst~me d'adduction d'eau reliant le r6servoir h Djeddah ne comporte que deux conduites

dont le d6bit total maximum est de 8,9 millions de gallons par jour.

On estime qu'a l'heure actuelle 60 p. 100 de l'eau consomm6e par La Mecque, soit

2 millions de gallons par jour, proviennent de 3 dibulla * creus6s dans I'oued en amont

de la zone qui alimente Djeddah.

On pratique l'irrigation depuis des sicles dans la vall6e de l'oued Fatimah. La

plupart des terres irrigu6es sont dispers6es dans toute la vall6e, qui est large et sablonneuse,

depuis Haddah en aval jusqu'aux environs d'Abu Hasani . 25 miles en amont. En outre,

il existe quelques surfaces irrigu6es le long de la vall6e, en amont d'Abu Hasani. Les cul-

tures consistent essentiellement en un grand nombre de plantations de dattiers, mais on

trouve 6galement de la luzerne, du chiendent et certaines plantes potag~res. On ne poss~de

pas de renseignements sirs sur la superficie totale actuellement cultiv6e dans la vall~e de

l'oued Fatimah mais on estime qu'elle est de l'ordre de 2 500 acres.

Lorsqu'il a 6tabli son inventaire, en 1963, M. Hilal a trouv6 qu'il existait quelque 104

puits dans l'oued Fatimah en amont de Haddah. I1 ressort des renseignements statistiques

contenus dans son rapport qu'environ 53 de ces puits 6taient utilis6s h l'6poque h des

fins d'irrigation et que d'autres puits 6taient en construction. On estime, d'apr~s le

nombre d'heures de fonctionnement quotidien et les d6bits de pompage probables, que la

production combin6e de ces 53 puits d'irrigation est de l'ordre de 10 h 12 millions de gallons

par jour. L'irrigation est pratiqu6e toute l'ann6e, mais les pompes ne sont actionn6es

qu'environ 80 p. 100 du temps. La quantit6 d'eau effectivement pomp6e pour l'irrigation,

par cons6quent, est de l'ordre de 9 millions de gallons par jour pour la moyenne de l'ann6e.

Outre l'eau fournie par ces puits, on estime que l'agriculture utilise environ 3 millions de

gallons d'eau par jour provenant de dibbula.

En r6sum6, l'oued fournit actuellement en moyenne environ 21 millions de gallons

d'eau par jour qui se r6partissent comme suit:

Millions de gallons
par jour

Alimentation en eau de Djeddah .... ............ 7
Alimentation en eau de La Mecque ..... .......... 2

Agriculture ....... .................... ... 12

TOTAL 21

I1 ne fait aucun doute que le niveau de la nappe aquif~re souterraine baisse dans

l'ensemble du bassin de l'oued Fatimah dans les zones de pompage, en particulier pendant

les p6riodes de s6cheresse prolong6e. Le tarissement des dibbula et le fait que de nombreux

puits d'irrigation ne produisent pas assez d'eau et que, dans toute la vall6e, les cultures

en souffrent le montrent amplement. Par ailleurs, le Minist~re de l'agriculture a re~u

un nombre croissant de plaintes de la part d'agriculteurs de la r6gion en raison de Fin-

suffisance de leur approvisionnement en eau.

* Ayn-Mudig, Ayn-Salah et Ayn-Jadidah.

No. 8419



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 159

N~anmoins, on s'apprte i irriguer de nouvelles terres et la quantit6 d'eau consomm6e
par l'agriculture continuera A croitre A moins que Finsuffisance de l'alimentation ou les
r~glements gouvernementaux, ou bien les deux h la fois, ne la limitent.

L'analyse des precipitations dans le bassin hydrographique de l'oued Fatimah montre
6galement que la production actuelle de l'oued est proche du d~bit maximum qu'il est en
mesure de soutenir.

Les chutes de pluies dans la partie inf~rieure du bassin sont tr~s faibles puisque
inf~rieures t 3 pouces par an. Dans la zone montagneuse de la partie orientale du bassin,
elles ne sont probablement pas sup~rieures h 5 pouces par an. La plupart des crues ayant
une influence sur le volume des eaux souterraines de l'oued prennent naissance en amont
d'Abu Hasani.

I1 ressort des cartes de la r~gion que l'aire totale d'alimentation en amont de ce point
est de l'ordre de 1 100 miles carr~s. Bien que les estimations relatives au debit disponible
pour r~alimenter la nappe souterraine ne peuvent avoir qu'un caract~re sp~culatif en
raison du climat d~sertique, il ne semble pas que cc d6bit repr~sente plus de 7 ou 10 p. 100
des precipitations moyennes annuelles. I1 n'est par cons6quent probablement pas sup6-
rieur h 26 millions de gallons par jour, chiffre que l'on peut comparer A la production
estimative actuelle qui est de 21 millions de gallons par jour.

En r~sum6, on peut conclure que les facteurs tendant c limiter les ressources en eau
qui sont disponibles pour l'alimentation de Djeddah sont 1) le debit que peut soutenir la
nappe d'eau souterraine de l'oued Fatimah ; 2) la capacit6 de production des puits et le
debit des pompes install6es sur l'oued ; et 3) le debit maximum des conduites reliant
Djeddah aux reservoirs situ~s au kilometre 14 (8,9 millions de gallons par jour).

II est facile de rem~dier h ces deux derniers probl~mes en installant des pompes
suppl6mentaires et une conduite ayant un d6bit suffisant pour satisfaire l'accroissement
de la demande. Toutefois, on se heurte A un probl~me beaucoup plus s~rieux en ce qui
concerne la quantit6 d'eau que l'on peut extraire en toute s~curit6 sans 6puiser les reserves
d'eaux souterraines de la r6gion.

En operant certaines transformations dans l'agriculture et en augmentant le nombre
des puits de mani~re I utiliser A plein les possibilit~s de stockage et les effets r~gulateurs
du reservoir souterrain, il est possible que l'on soit en mesure de se procurer une petite
quantit6 d'eau suppl~mentaire pour les besoins de la ville. Si, toutefois, on augmente dans
de grandes proportions la production d'eau A de telles fins, l'agriculture risque d'en
souffrir consid~rablement.

En consequence, il convient de pousser l'exploitation et l'utilisation des eaux sou-
terraines de 1'oued prudemment tant que 'on n'aura pas effectu6 une 6tude d6taill~e
portant sur une p~riode suffisante (3 A 4 ans) qui permette d'obtenir des renseignements
sfirs en ce qui concerne le d6bit maximum admissible.

BEsoINs EN EAU DE DJEDDAH

On a mentionn6 dans le chapitre precedent que l'on estimait A 7 millions de gallons
par jour la production moyenne d'eau de la Aziziah Water Company.

La totalit6 de ces 7 millions de gallons n'est toutefois pas consomm~e par la seule
population de Djeddah. La ville est aliment~e en eau au moyen d'une conduite de 12 pouces
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qui dessert le principal quartier de la ville et d'une conduite de 6 pouces qui dessert le
quartier avoisinant l'a6roport. En outre, la Compagnie alimente le palais & l'aide d'une
conduite de 6 pouces. Une autre conduite de 6 pouces amine l'eau a un grand jardin
priv6 ; quant a la station agricole exp~rimentale situ6e a 8 km de la ville, elle est aliment~e
par une conduite dont la dimension n'est pas connue. La Compagnie dessert 6galement les
villages et les points d'eau situ~s le long des conduites qui suivent l'oued Fatimah.

On estime que la consommation propre de la vile s'6lve en moyenne a 4,5 millions
de gallons par jour, le reste de l'eau fournie (2,5 millions de gallons par jour) servant h

alimenter les autres consommateurs mentionn~s plus haut. La population de la ville

s'6levant a environ 150 000 habitants, la consommation par habitant est donc en moyenne
de 30 gallons par jour.

Selon les estimations, 20 a 50 p. 100 des habitants seulement sont directement ali-
ment~s en eau par des conduites. I1 est probable que les deux tiers au moins de la population

de Djeddah doivent faire appel A d'autres moyens plus cofiteux pour se procurer l'eau
dont ils ont besoin. Parmi ces gens figurent un grand nombre de personnes dont les instal-

lations ne d~bitent pas suffisamment d'eau.

De nombreuses familles sont aliment~es en eau au moyen de camions-citernes qui

am~nent l'eau de la conduite ( allemande ), a 28 km de la. On estime que le nombre de
camions est de l'ordre de 180 A 200 et que certains d'entre eux font jusqu'& cinq voyages

par jour. Le cofit de l'eau livr~e par ces camions, dont la citerne a en moyenne une conte-
nance d'environ 1 500 gallons, s'6lve A 2,50 dollars le millier de gallons, soit cinq fois plus

que le cofit de l'eau fournie par le r6seau de distribution de la Compagnie (44 cents le
millier de gallons).

Une quarantaine de points d'eau sont d'autre part r~partis dans la ville pour accroitre
la distribution d'eau ; des centaines de transporteurs utilisant des chariots tires par des

Anes viennent s'y approvisionner. Le cofit de l'eau livr~e par ces transporteurs varic de

1,10 a 2,20 dollars le millier de gallons. La distribution de l'eau est 6galement assure en
partie par des porteurs d'eau.

Une nouvelle source d'approvisionnement en eau ne pr~senterait par consequent que
peu d'int6r~t en l'absence d'un r6seau de distribution ad~quat. Tous les repr~sentants des

pouvoirs publics avec lesquels l'6quipe s'est mise en rapport ont reconnu la n6cessit6
d'am~liorer le r~seau de distribution d'eau de Djeddah. On pr~voit par cons6quent que
le Gouvernement attribuera a un tel projet un degr6 de priorit6 6lev6 et qu'un r~seau de
distribution moderne sera construit d'ici A 1969. Des plans pour la construction d'un
syst~me de tout-A-l'6gout sont d6ja a 'tude.

Avec l'installation d'un r6seau de distribution d'eau et d'un syst~me de tout-a-
1'6gout, on peut pr~voir que la consommation d'eau actuelle, qui est de 30 gallons par

jour et par habitant, augmentera pour atteindre un niveau correspondant a peu pros h
l'am6lioration des niveaux de vie. On pr~voit que cette augmentation se fera graduellement

jusque vers le milieu de 1968, date a laquelle on devrait disposer d'une source d'approvi-
sionnement en eau suppl~mentaire et le nouveau syst~me de distribution devrait 4tre
partiellement achev6. On estime que la consommation d'eau par habitant augmentera
alors de mani~re tr~s prononc~e jusque vers le milieu de 1969, date pr~vue pour l'ach~ve-
ment du r6seau de distribution. Par la suite, la consommation augmentera progressive-

ment jusqu'a vers 1975, pour s'6taler probablement a un niveau voisin de 60 gallons par

jour.
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Comme on Fa mentionnd plus haut, Djeddah s'est remarquablement ddvelopp~e
au cours des dernibres ann~es, depuis la construction d'un syst~me d'adduction d'eau.
Le Gouvernement et d'autres milieux 6tablissent actuellement des plans pour attirer des
industries dans la region. D'autres programmes gouvernementaux, tels que les pro-
grammes relatifs A la sant6 publique et h l'6ducation, sont 6galement en cours d'expansion.
Ces programmes ont un effet marqu6 sur la croissance de villes telles que Djeddah, du fait
qu'ils attirent un grand nombre de B6douins de la campagne. En consequence, on peut
pr6voir que Djeddah continuera A croitre h un rythme rapide si l'on construit les r6seaux
n~cessaires d'alimentation en eau et en 6nergie dlectrique.

On estime que la population de la ville augmentera d'environ 5 p. 100 par an au cours
des annes A venir pour atteindre 300 000 habitants vers 1980. Cette projection est fond~e
sur un taux d'accroissement annuel de 5 p. 100 pour la p6riode 1964-1975 et de 2,75 p. 100
de 1976 A 1980.

Le tableau ci-aprbs donne les projections de la population et de la consommation
moyenne d'eau par jour de Djeddah. Ces projections de la population et de la demande
quotidienne d'eau par habitant sont 6galement repr~sent6es graphiquement A la figure 5 x.

Tableau 1

DJEDDAH - PROJECTIONS DE LA POPULATION ET DE LA CONSOMMATION MOYENNE D'EAU

PAR JOUR DE 1964 X 1980

Consommation moyenne d'eau
par jour

A nndes

1964
1965

1966
1967
1968
1969
1970

1971
1972
1973
1974
1975

1976
1977
1978
1979
1980

Population
(milliers)

150,0
157,5

165,4
173,6
182,3
191,4
201,0

211,1
221,6
232,7
244,3
256,6

265,5
274,8
284,4
294,4
304,7

Par habitant
(gallons)

30,0
32,8

35,5
38,2
41,0
54,0
55,0

56,0
57,0
58,0
59,0
60,0

60,0
60,0
60,0
60,0
60,0

Total
(millions

de gallons
par jour) 2

4,5
5,2

5,9
6,6

7,5
10,3
11,1

11,8
12,6
13,5
14,4
15,4

15,9
16,5
17,1
17,7
18,3

I Voir p. 50 de ce volume.
2 Non compris les 2,5 millions de gallons consommds chaque jour

expdrimentale agricole et les villages situ~s le long de la conduite.
par le palais, la station
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BESOINS EN EAU DE LA MECQUE

Lorsqu'on 6tudie les besoins en eau de Djeddah, il est n6cessaire de tenir compte des

besoins de La Mecque qui d6pend 6galement, pour l'essentiel de son alimentation en eau,
de l'oued Fatimah.

A l'heure actuelle, La Mecque consomme environ 3 millions de gallons d'eau par

jour, soit 19 gallons par habitant pour ce qui est de la population normale de la ville

(160 000 habitants) *. Sur ces 3 millions de gallons, l'oued Fatimah en fournit environ

2, le reste provenant des oueds Na'Man et Asher. Des plans sont actuellement k
l'6tude pour l'am6lioration et l'extension du r6seau de distribution d'eau destin6 i desservir
la majeure partie de la population de La Mecque. On estime que la modernisation du

r6seau de distribution sera achev6e vers 1968. L'existence d'un r6seau de distribution ad6-
quat et l'am6lioration des niveaux de vie devraient avoir pour effet de porter la consom-
mation d'eau par habitant A 40 gallons par jour vers 1980.

La Mecque croit plus lentement que Djeddah. Aux fins du pr6sent rapport, on

pr6voit que sa population augmentera de 3,5 p. 100 par an jusqu'en 1975 et 2,75 p. 100 de

1976 I 1980.

D'apr~s ces projections, la population de La Mecque atteindrait 267 500 habitants
et la consommation quotidienne d'eau 10,7 millions de gallons par jour en 1980.

Si la demande d'eau augmente conform~ment A1 ces projections, La Mecque devra
trouver une nouvelle source d'approvisionnement en eau, produisant en moyenne 7,7 mil-

lions de gallons par jour en 1980. Tout effort de La Mecque tendant h utiliser davantage
les eaux de l'oued Fatimah contribuerait h 6puiser les reserves et se ferait au d6triment

des besoins de Djeddah et de l'agriculture. C'est pourquoi on a recommand6 d'effectuer des

6tudes d~taill6es des eaux souterraines de l'oued Na'Man et des autres oueds qui se trouvent

au sud de la ville.

C'est en fonction des r6sultats de ces 6tudes des eaux souterraines que l'on pourra
d6terminer dans quelle mesure La Mecque devra d6pendre de l'oued Fatimah pour son
alimentation en eau. Si la ville doit faire appel h l'oued Fatimah pour une partie de l'eau

suppl6mentaire dont elle a besoin, la m6thode dont elle se servira pour se procurer cette

eau aura des r6percussions sur la situation g6n6rale de l'alimentation en eau de la r6gion.

Dans le pass6, La Mecque a acquis une partie de l'eau fournie par certaines dibbula

existantes. Si elle utilise ce moyen A l'avenir, cela n'aura pas pour effet de r6duire la quan-

tit6 d'eau dont pourra disposer Djeddah.

Aux fins du pr6sent rapport, on est parti de l'hypoth~se que La Mecque ne se procure-

rait que 2 millions de gallons d'eau suppl6mentaires par jour en creusant de nouveaux
puits dans le lit de l'oued et qu'elle se procurerait les 5,7 millions de gallons par jour qui

resteraient n6cessaires en 1980 en dehors du bassin de l'oued Fatimah ou en acqu6rant

certains droits A l'int6rieur de celui-ci.

SOURCES POSSIBLES D'APPROVISIONNEMENT EN EAU

Selon les estimations, la population de Djeddah aura doubl6 et les besoins en eau

auront quadrupl6s d'ici & 1980.

* D'apr~s le recensement de 1962-1963, la population s'6levait h 158 908 habitants. Au cours
de la semaine oa le nombre de p6lerins est le plus 6levd, la population de passage est de l'ordre du
million.
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Les possibilit~s d'approvisionnement afin de satisfaire en tout ou en partie ce sur-
crolt de demande sont:

1. L'exploitation plus pouss~e des eaux souterraines de l'oued Fatimah.

2. La construction de r~servoirs d'accumulation sur l'oued Fatimah afin de capter

les eaux de crue.

3. L'exploitation des eaux souterraines des oueds Usfan et Khulays, situs respec-
tivement A 30 et 45 miles au nord de Djeddah.

4. La construction d'une usine de dessalement de l'eau de mer i Djeddah.

On examinera successivement chacune de ces possibilit6s.

Eaux souterraines de l'oued Fatimah. - Du fait que les ressources en eau de l'oued
Fatimah et la consommation d'eau en provenance de cet oued s'6quilibrent sensiblement,
il est n~cessaire d'accroitre la production prudemment tant que les recherches appropri6es
sur les eaux souterraines et les 6tudes hydrologiques connexes, pouvant servir de guide
pour la mise en valeur future, l'utilisation et la gestion des ressources en eau du bassin,

n'auront pas 6t6 effectu6es.

Djeddah peut se procurer une quantit6 limit6e d'eau suppl~mentaire dans l'oued
Fatimah en creusant davantage de puits et en 6tendant le syst~me collecteur actuel, mais

elle ne peut gu~re satisfaire de cette mani~re tout ou m~me la mafeure partie de ses besoins
futurs sans acqu~rir par voie d'achat ou par pr6emption les droits de la plupart des autres
utilisateurs des eaux du bassin. L'agriculture s'en ressentirait certainement tr~s s6rieuse-
ment et Djeddah et La Mecque se disputeraient Aprement les maigres ressources

disponibles.

On estime que les travaux en cours permettront & la ville d'extraire de l'oued 3 millions
de gallons d'eau de plus par jour en 1968. Toute expansion de la production au-dela de ce
chiffre aurait probablement pour effet de diminuer la quantit6 d'eau dont dispose actuelle-
ment l'agriculture. En consequence, & moins de r~duire dans des proportions consid~rables
la superficie des terres irrigu6es du bassin et d'utiliser les eaux ainsi 6pargn6es pour l'ali-
mentation de Djeddah, il semble qu'il soit n6cessaire de trouver et d'exploiter d'autres
sources d'approvisionnement pour satisfaire une part importante des besoins futurs de
la ville.

Construction de rdservoirs d'accumulation sur l'oued Fatimah. - On manque totale-
ment de donn~es hydrologiques et techniques sur lesquelles on pourrait se fonder pour
6valuer la possibilit6 de crier des bassins d'accumulation sur l'oued Fatimah. Toutefois,
les observateurs inform~s de la r~gion ont indiqu6 que les eaux de crue fr6quemment
n'atteignent pas la mer, mais se perdent dans le lit large et sablonneux ou dans la plaine
d'inondation de l'oued. Les eaux qui ne se perdent pas par 6vaporation, s'infiltrent et
s'accumulent en fin de compte sous terre dans les alluvions de l'oued. C'est R le meilleur
bassin d'accumulation possible, A l'abri des pertes par 6vaporation (qui sont 6lev6es en
surface dans le d6sert) et l'abri de la v6g6tation de la region.

En cons6quence, les possibilit6s d'accumulation en surface ne semblent pas tr~s

prometteuses.

Oueds Us/an et Khulays. - On exploite actuellement les eaux souterraines de ces
deux oueds. Dans les deux bassins, un certain nombre de dibbula et de puits servent h
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irriguer d'importantes surfaces oai l'on cultive le dattier et d'autres arbres fruitiers ainsi
que des plantes potag~res. Dans le bassin de l'oued Khulays, on a acc61r6 au cours des
derni~res ann6es l'exploitation des eaux souterraines A des fins d'irrigation et on cr~e
actuellement des plantations de dattiers et d'agrumes et d'autres cultures irrigu6es.

La quantit6 d'eau dont on pourrait disposer pour l'alimentation de Djeddah depend
de la mesure dans laquelle on peut disposer d'un d6bit soutenu dans la r6gion. Seules des
recherches approfondies sur les eaux souterraines et d'autres 6tudes hydrologiques con-
nexes ncessitant des ann~es permettront de la d6terminer. I1 se pose 6galement le pro-
blame de la quantit6 d'eau qu'il convient de r~server pour l'agriculture. Si l'on 6tend les
cultures irrigu~es, comme on a tendance A le faire actuellement, en particulier dans le
bassin de l'oued Khulays, il restera peu d'eau, s'il en reste, pour 1'alimentation de Djeddah.
I1 s'agit 1A d'une question de politique gouvernementale qui sort du cadre du present
rapport.

Tant que cette politique n'aura pas dt6 d6finie et que les recherches n6cessaires
n'auront pas 6t6 effectu~es, il n'y aura pas lieu de consacrer des fonds A la mise en valeur
de ces ressources en eau et de construire une conduite pour transporter l'eau de ces oueds
jusqu'A Djeddah *.

Dessalement de l'eau de met. - Compte tenu des progr~s r~alis6s r~cemment dans la
technique du dessalement de l'eau de mer, la mer Rouge peut constituer une source
in~puisable d'eau douce pour Djeddah. En d~pit des reductions importantes de corit qui
ont pu etre r~alis~es, l'eau dessal~e cofite tout de m~me encore plus cher que l'eau douce
naturelle, pomp6e et transport6e sur des distances raisonnables.

Toutefois, compte tenu de l'ampleur vraisemblablement limit~e des ressources en
eau de l'oued Fatimah, du temps ncessaire pour 6valuer d'autres sources d'approvisionne-
ment qui ne sont pas particuli~rement prometteuses et du besoin critique d'eau pour faire
face dans un avenir proche aux besoins croissants de Djeddah, il est recommand6 de
construire une usine de dessalement de l'eau de mer pour alimenter la ville en eau douce.

Le proc~d6 de dessalement de l'eau de mer le plus perfectionn6 qui soit actuellement
utilis6 A l'6chelle industrielle est le proc6d6 de distillation 6clair A effets multiples. Ce
proc6d6 a 6t utilis6 avec succ~s par le Service des eaux salines des ttats-Unis et apparalt
nettement comme le type d'installation le plus appropri6 pour satisfaire les besoins de
Djeddah.

Lorsqu'on envisage de construire une usine de distillation de P'eau de mer, on a
int~r~t, pour un certain nombre de raisons techniques et 6conomiques tr~s valables, A
combiner l'usine de dessalement avec une centrale 6lectrique.

Le dessalement de l'eau de mer A des temperatures relativement basses (jusqu'A un
maximum de 250 'F) emp~che la formation de d~p6ts qui r~duisent consid~rablement le
rendement de l'usine. Toutefois, moyennant de faibles d~penses d'infrastructure suppl6-
mentaires on peut produire de la vapeur A des temp6ratures et des pressions plus 6lev~es.
Cette vapeur A haute temperature peut 6tre utilis~e efficacement dans des turbines pour
produire de l'6lectricit6. Lorsqu'elle a t6 utilis~e au point de n'itre plus gu~re utile pour la

* On estime que le cofit du syst~me d'adduction d'eau ndcessaire pour amener 7 millions de
gallons d'eau par jour des oueds Usfan et Khulays & Djeddah s'6lverait A environ 8 600 000
dollars.
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production d'61ectricit, la vapeur peut encore servir de mani~re tr~s efficace h distiller

l'eau.

En outre, la combinaison des proc6d6s de production d'6lectricit6 et de dessalement

de l'eau permet de r6aliser des 6conomies en ne construisant qu'une grande installation

au lieu de deux installations distinctes plus petites. Par ailleurs, une telle installation

combin6e permet de mettre la main-d'ceuvre en commun et d'6viter que certains am6nage-

ments tels que le dispositif d'adduction de l'eau de mer ne fassent double emploi.

En cons6quence, on a 6galement 6valu6 les besoins d'6nergie 6lectrique de la r6gion

de Djeddah.

]tNERGIE ALECTRIQUE

Rdseau existant. - Le premier r6seau 6lectrique de la r6gion de Djeddah a 6t6 install6

en 1948 et 1949 pour fournir 1'6nergie 6lectrique dont on avait besoin pour la construction

d'un a6roport. II 6tait aliment6 par quatre groupes 6lectrog~nes diesel de 400 kW. On l'a

peu A peu agrandi pour desservir quelques r6sidences voisines.

La Saudi National Ltd. for Electric Power de Djeddah (SNJ), entreprise priv6e de

services publics qui d6tient une concession pour la production et la commercialisation de

l'6nergie 6lectrique A Djeddah et dans ses environs, a acquis ce r6seau vers 1950.

La SNJ a d6velopp6 les installations initiales ; celles-ci qui ont aujourd'hui une puis-

sance install6e de 25 000 kW, consistent en une centrale h turbines A gaz de 17 000 kW et

une centrale diesel de 8 000 kW.

La puissance garantie par le r6seau soit la puissance install6e totale moins la puis-

sance de l'unit6 la plus importante (6 000 kW) pour le cas ofi celle-ci serait mise hors

service est de 19 000 kW. A ce jour, la puissance de pointe a t6 de 16 700 kW, et la produc-

tion d'6nergie 6lectrique d'environ 55 000 000 de kWh dans l'ann6e. Compte tenu de la

demande de pointe, ceci repr6sente un facteur de charge du r6seau d'environ 38 p. 100.

Le systfme de distribution de Djeddah consiste en un r6seau de 13,8 et 4,16 kV en

circuit ferm6. Cinq lignes de 13,8 kV desservent la centrale A turbines A gaz et deux la

centrale Diesel. Quatre sous-stations de 13,8 kV alimentent le r6seau de 4, 16 kV. Ce r6seau

est constitu6 essentiellement de cAbles souterrains et comprend quelques lignes a6riennes

dans les zones les plus 6cart6es.

On a mentionn6 la possibilit6 de raccorder La Mecque et Taif au r6seau de Djeddah.

Ces communaut6s sont desservies par des centrales Diesel dont la capacit6 install6e est
respectivement de 9 370 et 4 640 kW, chacune comprenant 7 groupes 6lectrog~nes. Ces

deux r6seaux sont la propri6t6 de la Saudi Electric Company, S. A. Mecca-Taif, dont

certains des principaux actionnaires comptent 6galement parmi les actionnaires les plus

importants de la SNJ.

Projections des besoins en dnergie diectrique. - On a enregistr6 6 Djeddah des varia-

tions de charge sporadiques allant d'une augmentation de 65 p. 100 A une diminution de

8 p. 100 dans l'ann6e. Les augmentations les plus importantes ont 6t6 enregistr6es de 1950

A 1957, 6poque durant laquelle la charge du r6seau a atteint environ 14 000 kW. Apr~s

1957, la croissance a 6t6 irr6guli~re en raison du transfert de la plupart des services gou-
vernementaux de Djeddah A Riyad. Toutefois, la consommation a continu6 de croitre et

en 1963 la charge de pointe a W de 15 600 kW. Une charge exceptionnelle de 16 700 kW
a 6t enregistr6e en 1962 en raison du s6jour prolong6 de la famille royale au cours de 1'6t6.
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Par le pass6, les p~lerinages annuels A La Mecque ont exerc6 une influence sur la
demande de pointe enregistr6e & Djeddah du fait que la plupart des p~lerins se rendant
La Mecque passent par Djeddah l'all6e et au retour. Du fait qu'actuellement le ple-
rinage a lieu au printemps et se d6place vers l'hiver de 11 jours par an, on ne pense pas
qu'il influera sur les besoins de pointe de Djeddah pendant de nombreuses ann6es A venir.
La consommation de pointe continuera se situer au cours des mois d'6t6 en raison de
l'utilisation de climatiseurs . cette saison.

On pr6voit que de 1963 & 1968 la charge moyenne annuelle augmentera d'environ
7 p. 100 par an. En 1967, la charge de pointe sera ainsi d'environ 20 400 kW, soit l6g~re-
ment sup~rieure h la puissance garantie actuelle (19 000 kW). Toutefois, cette marge est si
r6duite et le risque couru si faible qu'ils ne justifient pas la construction de nouvelles
centrales avant 1968, 6poque A laquelle les installations combin6es recommand6es doivent
entrer en service.

Un moyen 6conomique de faire face A. l'augmentation pr6vue de la charge du r6seau
serait d'installer en 1968 deux groupes 6lectrog~nes A vapeur de 18 000 kW. Les d~penses
suppl6mentaires qu'entranerait la construction de deux centrales distinctes au lieu d'une
seule centrale plus grande sont plus que justifi6es par le fait que deux centrales permettent
une s6curit6 et une souplesse de fonctionnement plus grandes.

Ces deux centrales k vapeur de 18 000 kW permettraient de satisfaire la totalit6 de la
demande de la r6gion de Djeddah de janvier 1968 & juin 1971. Un millier de kilowatts
produits par chaque centrale seraient consomm6s par l'usine de dessalement connexe, ce
qui laisserait 17 000 kW pour les autres usages. Cette proposition permettrait d'utiliser
la centrale h turbines h gaz, d'une capacit6 de 17 000 kW, qui existe actuellement, comme
unit6 de secours et d'appoint et de disposer d'une puissance garantie de 34 000 kW, en cas
de mise hors service de l'unit6 la plus importante.

La centrale Diesel ne serait plus utilis6e apr~s janvier 1968. Les groupes Diesel qui
auraient alors 20 & 30 ans d'anciennet6 n'auraient sans doute plus qu'une valeur de
r6cup6ration mais ceux qui auraient moins de 15 ans d'existence pourraient sans doute
6tre transf6r6s dans d'autres villes.

La nouvelle centrale devrait fournir une abondante quantit6 d'6nergie 6lectrique qui
pourrait 6tre vendue A des prix inf6rieurs aux tarifs actuellement pratiquds et stimuler
ainsi l'accroissement de la demande. I1 est raisonnable, par consequent, de partir de l'hypo-
th~se que la charge du r6seau de Djeddah augmenterait de 10 p. 100 par an de 1968 X 1972.

Le principal consommateur d'6nergie 6lectrique de la r6gion de Djeddah est la
cimenterie situ6e A environ 10 miles au nord de Djeddah sur la route de M6dine. Avec une
consommation accrue d'environ 6 000 kW, cette usine devrait devenir cliente du nouveau
r6seau en 1968. Du fait qu'elle fonctionne 24 heures par jour et sept jours par semaine, la
cimenterie constitue un important facteur de rentabilit6 pour l'installation combin6e
envisag6e. Un certain nombre d'usines nouvelles dont la consommation d'61ectricit6 serait
au minimum de 1 500 kW en 1969 sont 6galement pr6vues dans la r6gion.

La demande de la ville et celle de l'industrie repr6senteraient au total 27 800 kW en
1968 et 33 900 kW en 1970. A 1'6t6 de 1971, la demande d6passerait la puissance garantie
(34 000 kV) ; une troisi~me unit6 serait par consequent n6cessaire avant juin 1971 (fig. 6 1).

1 Voir p. 56 de ce volume.
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Cette nouvelle unit6 pourrait avoir la m~me taille que les deux pr6c6dentes; il convien-
drait toutefois d'6tudier s6rieusement 1'int6rt qu'il y aurait en cr6er une plus grande.
Comme en tout 6tat de cause, il ne sera pas n6cessaire d'en passer commande avant 1969,
la taille exacte de cette unit6 pourrait 6tre d6termin6e en fonction de la situation de
1'6poque.

Problimes qui se posent en mati~re d'dlectricitd. - Le cofit de l'6nergie 6lectrique 2
Djeddah diminuera du fait des 6conomies que permettront la mise en service d'unit6s

de production plus grandes et l'augmentation des coefficients d'utilisation *. Toutefois,
plusieurs obstacles s'opposent a l'heure actuelle A une r6duction du prix de l'6nergie
6lectrique ** et l'expansion du r6seau 6lectrique de Djeddah :

1. Pendant plusieurs ann6es, la SNJ a 6t6 dans l'obligation de prendre sa charge
une quantit6 importante de factures d'61ectricit6 non pay6es, qui repr6sentent environ un

tiers de son capital.

2. La totalit6 du capital de la SNJ est constitu6e d'actions ; or les actions exigent un

rendement plus 6lev6 que les obligations, qui constituent l'essentiel du capital des entre-
prises de services publics dans la plupart des pays.

3. Environ 5 p. 100 des clients du r6seau n'utilisent pas d'61ectricit6 du tout au cours

d'une ann6e donn6e et un bon nombre d'autres clients n'utilisent de 1'61ectricit6 que
pendant de brbves p6riodes. La redevance mensuelle de 0,22 dollar pr6lev6e pour la

location des compteurs est une source peu importante de revenus. Cependant, le r6seau
doit avoir une puissance install6e suffisante pour faire face A la demande 6ventuelle de

ces clients.

4. Le r6seau de distribution actuel a besoin d'ftre renforc6 pour am6liorer la qualit6
du service.

5. Il n'existe pas de programme visant promouvoir la consommation de l'6nergie
6lectrique et les nouveaux clients doivent acquitter une redevance pour otre raccord6s
au secteur.

Le Gouvernement aussi bien que la SNJ 6tudient ces probl~mes depuis un certain
temps et s'efforcent d'y trouver une solution. Une mesure constructive a 6t6 prise en
1963, lorsqu'on a r6duit les tarifs dans l'ensemble du pays.

S'il se r6v~le possible de baisser consid6rablement les tarifs et d'am6liorer le service,
les d6bouch6s 6ventuels sont 6normes. La consommation actuelle d'6nergie 6lectrique par
habitant est tr~s faible et pourrait ais6ment doubler en quelques ann6es.

Raccordement proposd des rdseaux de Djeddah, La Mecque et Tail. - Par ailleurs, on
s'attend A ce qu'une d6cision soit prise sous peu au sujet de l'uniformisation des fr6quences
de tous les r6seaux 6lectriques du Royaume (50 ou 60 cycles seconde). Ceci est une condi-
tion pr6alable au raccordement des r6seaux 6lectriques de Djeddah, La Mecque et Taif.
La reconversion des divers r6seaux i la mbme fr6quence serait la premibre mesure
prendre en vue du raccordement de ces trois villes comme l'a recommand6 la Jackson and
Moreland International Inc.

* On estime que le facteur de charge annuel passera de 38 p. 100 en 1962 1 45 p. 100 en 1968
et 48 p. 100 en 1970.

** Le tarif actuel est de 5,3 cents le kilowattheure.
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Les avantages d'un tel raccordement ne r6sultent pas seulement des 6conomies que
permettrait la production de l'61ectricit6 dans une centrale unique par rapport au cofit
de l'61ectricit6 produite dans les centrales Diesel de La Mecque et Taif, mais aussi de
l'6chelonnement des p6riodes de pointe dans les trois villes.

I1 est raisonnable de penser qu'une dcision sera prise I propos de ce programme de
reconversion d'ici . 1965 et que les travaux commenceront en 1966. La ligne de transport
de force desservant La Mecque serait sans doute install~e la premiere et pourrait entrer
en service en 1968 ou 1969, Taif 6tant raccord6e au r6seau vers 1971. Ainsi, l'usine centrale
de Djeddah aurait satisfaire au surcrolt de demande du fait qu'elle aurait A fournir une
partie de l'6nergie n6cessaire A La Mecque vers 1968-1970. De 1968 5 1970, on pourrait
faire face A ce surcroit de demande, en ce qui concerne l'usine centrale de Djeddah, sans
que la demande de pointe n'augmente. D~s 1971, toutefois, l'usine centrale aurait 5
satisfaire une demande suppl6mentaire en ce qui concerne La Mecque et Taif juste au
moment de la p6riode de pointe de Djeddah ; aussi le groupe 6lectrog~ne dont on envisage
l'installation a l'6poque pourrait-il avoir une capacit6 bien sup6rieure A 18 000 kilowatts.

USINE DE DESSALEMENT

11 est possible de combiner efficacement une usine de dessalement d'une capacit6 de
2,5 millions de gallons par jour et une centrale 6lectrique de 18 000 kilowatts dans les
conditions de charge existant A Djeddah.

Deux complexes de ce genre permettraient de satisfaire les besoins pr6vus d'6nergie
6lectrique et d'eau de la r6gion jusqu'en 1971.

Si l'on admet que les besoins continueront A croitre conform6ment aux projections
faites dans le pr6sent rapport, de nouvelles unit6s d'une capacit6 de 2,5 millions de gallons
par jour seraient n6cessaires en 1971, 1974 et 1977. 1l en r6sulterait que plus de la moiti6
de 1'eau consomm6e dans la r6gion en 1980 serait obtenue par dessalement de l'eau de mer.
Cependant, comme c'est le cas pour l'6nergie 6lectrique, ce n'est que vers le d6but de 1969
qu'il faudra prendre une d6cision quant A la taille des prochaines installations de dessale-
ment ou quant aux autres sources d'approvisionnement possibles en eau. On poss6dera
alors des renseignements plus sfirs sur les ressources en eaux souterraines et des donn6es
plus A jour sur les besoins en eau.

La chaleur utilis6e dans le proc6d6 de distillation, laquelle s'effectue L une temp6ra-
ture maximum de 250 'F, serait fournie par une turbine L pr6l vement et condensateur.
Ce type de turbine est plus cofiteux qu'une turbine contre-pression, mais il permet
une plus grande souplesse dans l'exploitation ; les turbo-g6n6rateurs peuvent en effet
faire face A des variations relativement importantes de la demande d'6lectricit6 lorsqu'on
soutire de la vapeur pour alimenter linstallation de dessalement.

Pour tenir compte, surtout au cours des premieres ann6es d'exploitation, des p6riodes
d'hiver oti la demande d'61ectricit6 est insuffisante pour que l'on puisse soutirer des tur-
bines la quantit6 voulue de vapeur, on a pr6vu que l'installation comprendrait une con-
duite de d6rivation allant de la chaudi~re A l'usine de dessalement. Cette d6rivation
permettra d'exploiter l'usine de dessalement ind6pendamment de la centrale 6lectrique.

En partant du cofit actuel du combustible, on a retenu pour l'usine de dessalement un
coefficient de rendement de 8 (nombre de livres d'eau douce produite par livre de vapeur).
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On a 6galement effectu6 certains calculs en utilisant un coefficient de rendement de
10 (ce qui correspond & une utilisation plus efficace de l'6nergie fournie par la vapeur) ; on

a toutefois trouv6 que l'obtention d'un tel rendement exigerait environ I million de dollars
de d6penses d'infrastructure suppl6mentaires pour l'installation d'une capacit6 de 5 mil-
lions de gallons par jour initialement pr6vue, soit un chiffre sup6rieur aux 6conomies qu'il
serait possible de r6aliser sur les frais d'exploitation.

Le prix retenu comme prix initial du combustible est fond6 sur l'utilisation de mazout
A-960, livr6 par la (ePetromin * * au parc A p6trole de Djeddah A 1,07 dollar le baril.
D'apr~s les sp6cifications fournies par 1'ARAMCO, la valeur calorifique de ce combustible
est de 6,1 millions de Btu par baril, d'ofi lon peut d6duire que son prix s'61&verait A
17,5 cents par million de Btu.

Frais de premier dtablissement de l'usine de dessalement. - On estime A 2 850 000 dol-
lars les frais de premier 6tablissement de chaque unit6 d'une capacit6 de 2,5 millions de
gallons par jour. On a calcuM ce montant en se fondant sur les renseignements contenus
dans le rapport no 72 de mars 1963 du Service de recherche et de mise en valeur des eaux

salines, intitul6 : #A Study o/ Large-Size Saline Water Conversion Plants *. On a tenu compte
dans les estimations de la taille plus r6duite des 6vaporateurs et du fait que le dispositif
d'adduction d'eau de mer et les installations de production de vapeur 6taient d6j& compris
dans le cofit de la centrale 6lectrique.

Le cofit total ainsi obtenu repr6sentait le cofit d'une usine construite aux I tats-Unis.

On a major6 cc prix de 25 p. 100 pour tenir compte des d6penses suppl6mentaires n6ces-
saires pour construire une installation analogue &L Djeddah. Pour cette majoration, on
s'est fond6 sur les renseignements obtenus en Arabie Saoudite et la documentation fournie
par des entreprises des ttats-Unis connaissant bien les coflts de la construction en Arabie

Saoudite.

Par ailleurs, il faudra 6galement construire un r6servoir de stockage ayant une capa-

cit6 d'environ 6 millions de gallons et une conduite de 24 pouces pour relier l'usine au
r6seau de distribution de la Compagnie Aziziah. Selon les estimations, le r6servoir de
stockage cofitera environ 510 000 dollars et la conduite environ 360 000 dollars.

Coat de la vapeur utilisde par l'usine de dessalement. - Le coht de la vapeur utilis6e
par l'usine de dessalement est calcul6 comme 6tant la diff6rence entre le coft de l'6nergie
6lectrique produite dans une centrale ind6pendante (c'est-&-dire construite A la seule fin
de produire de l'6nergie 6lectrique) et celui de l'6nergie produite dans l'installation combi-
n6e recommand6e. Cette diff6rence de coft est due aux investissements plus 6lev6s qu'exige
l'installation recommand6e du fait que les chaudibres doivent avoir une capacit6 plus
grande et que les conduites et vannes servant & soutirer la vapeur entrainent des d6penses
suppl6mentaires. En outre, du fait que l'on pr6blve de la vapeur avant d'en avoir utilis6
toute l'6nergie, le rendement thermique de la centrale (nombre de Btu par kWh) est plus
6lev6. Cette diff6rence de cofit, exprim6e en millibmes de dollar par kWh, est fonction de
la quantit6 de vapeur fournie A l'usine de dessalement; les r6sultats sont exprim6s en
cents par millier de livres de vapeur. Dans les conditions prises comme hypothbse dans la
prdsente 6tude, la diff6rence de cofot entre une centrale ind6pendante et une centrale
i combin6e est de 1,53 millibme de dollar par kWh. I1 en r6sulte que le cofit de la vapeur
utilis6e par l'usine de dessalement est de 17,1 cents par millier de livres.

• Service des hydrocarbures et des mindraux du Gouvernement de 'Arabie Saoudite.
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Exploitation et entretien de l'usi-ne de dessalement. - On a 6tabli un tableau de l'ef-

fectif n6cessaire pour exploiter l'installation de dessalement et pr6vu un bar~me des
traitements pour chaque poste d'apr~s les renseignements contenus dans le 0 Rapport
Lahmeyer , * ou fournis par I'ARAMCO. Les d6penses de personnel (agents de maitrise,
op6rateurs et ouvriers d'entretien), s'616vent y compris 20 p. 100 pour les avantages
sociaux indirects . 135 000 dollars par an (pour 26 postes au total) pour l'installation
initiale d'une capacit6 de 5 MG/j.

On a pris comme hypoth~se que les frais g6n6raux et d6penses d'administration
connexes repr6senteraient 14 p. 100 de la masse salariale totale, soit 18 000 dollars par an.
Pour le calcul des d6penses du personnel, on a admis que l'usine de dessalement et la
centrale 6lectrique connexe utiliseraient en commun une partie du personnel d'entretien
et des manoeuvres n6cessaires.

On a estim6 que les fournitures d'entretien repr6senteraient 0,5 p. 100 du montant
des investissements, soit 28 000 dollars par an pour l'installation initialement pr6vue.

Ddpenses de produits chimiques pour l'usine de dessalement. - Pour emp~cher les

d6p6ts, afin de pouvoir exploiter l'installation en ayant une temp6rature de 250 'F a la
sortie du dispositif du chauffage de l'eau salme, on en contr6lera le pH, en y ajoutant des
acides. On a estim6, compte tenu du fait que l'installation pourrait probablement se
procurer les produits chimiques dont elle aura besoin en Europe ou dans le Proche-Orient,
que le coot de ce traitement chimique s'616verait A 3 cents par millier de gallons.

Ddpenses fixes de l'usine de dessalement. - Dans la pr6sente 6tude on n'a pas calcul6

les d6penses d'amortissement et les frais de financement, mais on a utilis6 un coefficient
fixe repr6sentant 0,85 p. 100 du montant des investissements pour couvrir les frais d'as-
surance (0,35 p. 100) et les d6penses de renouvellement (0,50 p. 100). Pour l'usine de
dessalement initiale, ceci repr6sente un montant de 48 000 dollars par an.

Coat de l'dnergie Rlectrique utilisde par l'usine de dessalement. - Chaque installation

de dessalement d'une capacit6 de 2,5 MG/j n6cessitera une puissance de 1 000 kW lors-
qu'elle fonctionnera A sa capacit6 nominale. Le coit de l'dnergie ainsi imputable A l'usine

de dessalement sera de 6,45 milliemes de dollar par kWh, soit le coCit net de l'6lectricit6
fournie par la centrale.

COOT DE L'EAU DESSALIE

Le cofit de 1'eau dessal6e d6pendra de la mani~re dont l'usine de dessalement sera
int~gr6e dans le r~seau de distribution d'eau. Aux fins du pr6sent rapport, le coat de l'eau

a 6t6 calcul6 en prenant comme hypoth~se les deux m6thodes d'exploitation les plus
probables.

La premiere m6thode consisterait L exploiter les installations de dessalement de ma-

nitre continue pendant 90 p. 100 du temps et A les fermer pdriodiquement pour entretien
le reste du temps (10 p. 100). Les frais d'exploitation des deux premieres unit6s de dessale-
ment s'616veraient selon cette m6thode, 41 cents par millier de gallons d'eau produite
(tableau 2 1).

* i Rapport gdndral sur le ddveloppement de lindustrie en Arabie Saoudite ),, 1961, rapport
6tabli pour le compte du Gouvernement de l'Arabie Saoudite par la socidtd W. Lahmeyer et Cie
de Francfort (Allemagne).

I Voir p. 171 de ce volume.
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La seconde mbthode consisterait L n'exploiter l'usine de dessalement que pour faire
face aux besoins en eau exc6dant les ressources estimatives (10 millions de gallons par j our)
de l'oued Fatimah. On a calcul6 les coats correspondants en se fondant sur la courbe des
besoins en eau de la figure 71 et 6tabli des projections jusqu'en 1977 (tableau 3 2).

Les frais d'exploitation des installations de dessalement selon cette m6thode seraient
en moyenne de 42 cents par millier de gallons, allant de 1,40 dollar le millier de gallons
pour la production limitde prbvue en 1968 38 cents le millier de gallons en 1977, lorsque
quatre unit6s seraient en service.

Tableau 2

COOT ESTIMATIF DE L'EAU DESSALPE

Mdthode n' 1

Combustible . 17,5 cents

Exploitation X 90 p. 100, soit 330 jours par an

A nnge 1968 1971 1974

Capacit6 de production de l'installation
(MG/j) ....... ............... 5 7,5 10

Dollars Dollars Dollars

Montant total des investissements . . . . 5 700 000 8 500 000 11 400 000

Milliers Milliers Milliers
Frais directs d'exploitation de dollars de dollars de dollars
Vapeur .... ............... .... 291 437 582
I lectricit6.. . . .............. .... 102 153 204
Produits chimiques ............ ... 50 74 99
Main-d'oeuvre (maltrise et production). . 112 135 162
Stocks et fournitures d'entretien . . . . 28 42 56

Frais indirects d'exploitation:
Avantages sociaux indirects. ...... ... 23 27 33
Frais g6nbraux et d6penses d'administra-

tion ..... ................ .... 18 23 27
Assurance et d6penses de renouvellement. 48 72 96

COOT TOTAL ANNUEL 672 963 1 259

COOT PAR MILLIER DE GALLONS 41 cents 39 cents 38 cents

1 Voir p. 61 de ce volume.

2 Voir p. 172 de ce volume.
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Tableau 3

COOT ESTIMATIF DE L'EAU DESSALEE

Mdthode n' 2

Installation exploit~e uniquement pour satisfaire la demande
en exc~s de 10 MG/j

Combustible h 17,5 cents

Capaciti effective Coat annuel Cofit par
de l'usine Production total milliers

Annies de dessalement 1 estimative (milliers de gallons
(MG/j) de dollars) (dollars)

1968 ... ........... ... 4,5 0,3 127 1,40
1969 ... ........... ... 4,5 2,4 465 0,53
1970 ... ........... ... 4,5 3,6 582 0,44
1971 ... ........... .. 6,75 4,3 666 0,43
1972 ... ........... ... 6,75 5,1 796 0,43
1973 ... ........... ... 6,75 6,0 885 0,41
1974 ... ........... ... 9,0 6,9 1 028 0,41
1975 ... ........... ... 9,0 7,8 1 130 0,40
1976 ..... ........... 9,0 8,4 1 193 0,39
1977 ... ........... ... 9,0 9,0 1 259 0,38
1968-1977 (coOt moyen) . . . 0,42

1 Taux d'exploitation maximum: 90 p. 100 de la capacit6 totale.

CENTRALE tLECTRIQUE

Frais de premier ditablissement de la centrale dlectrique. - Le montant estimatif des

frais de premier 6tablissement de la centrale Mectrique propos6e, qui comprendra deux

groupes de 18 000 kW, s'616ve A 9 300 000 dollars. Ce chiffre tient compte de la majoration

de 25 p. 100 appliqu6e pour calculer le coot de l'usine de dessalement.

Investissements suppldmentaires. - Aux fins du present rapport, le coot de l'6nergie
6lectrique a W calcul6 depart centrale. Cependant, d'autres d~penses devront 6tre ef-

fectubes pour l'intbgrer dans un r~seau de distribution efficace. Les chiffres ci-apr~s sont
une estimation grossi~re de ces d~penses:

Dollars

Transformateurs de 69 kV, disjoncteurs et lignes 6lectriques h l'entour
de la ville et jusqu'h la cimenterie ...... ............... .1 600 000

R6seau de distribution de 13 kV et de voltage infbrieur ......... 4 000 000

En outre, on estime que les raccordements Djeddah-La Mecque et La Mecque-Taif

cofteraient chacun 1 000 000 de dollars.

Frais d'exploitation et d'entretien de la centrale dlectrique. - On a dress6 un tableau

effectif pour la centrale de 36 000 kW initialement prbvue et 6tabli un bar~me des traite-
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ments pour chaque poste d'apr~s les renseignements contenus dans le (( Rapport
Lahmeyer ) ou fournis par 1'ARAMCO. Le montant des d6penses de personnel (agents
de maitrise, op6rateurs et ouvriers d'entretien) ainsi obtenu s'6lvent, y compris 20 p. 100
pour les avantages sociaux indirects, t 178 000 dollars par an pour 38 postes au total.
On a pris d'autre part comme hypoth~se que les frais g6n~raux et les d6penses d'adminis-
tration connexes repr~sentaient 14 p. 100 de la masse salariale totale, soit 25 000 dollars
par an.

A cela, il faut ajouter un coit de 0,4 millieme de dollar par kWh produit, soit 57 000
dollars par an, pour le mat6riel et les fournitures d'entretien.

Ddpenses fixes de la centrale electrique. - Partant de l'hypoth~se que la centrale
6lectrique serait financ~e A l'aide d'un pr6t sans int~r~t A 30 ans, on a estim6 que les d6-
penses fixes annuelles repr6senteraient au total environ 4,03 p. 100 du capital investi, et
seraient r~parties comme suit:

Pourcenlages

Remboursement de l'emprunt (A. 30 ans sans int~r~t) 3,33 p. 100
Assurance ....... ..................... .. 0,35 p. 100
D~penses de renouvellement .... ............. ... 0,35 p. 100

4,03 p. 100

COOT DE L'ANERGIE PLECTRIQUE

On a 6tabli des estimations de coot pour une centrale ind6pendante et pour lacentrale
recommand6e. Pour obtenir les chiffres ci-apr~s on a consid6r6 que le combustible coftait
17,5 cents par million de Btu et on est parti de l'hypoth~se que la centrale fonctionnerait
pendant 7 000 heures par an pour satisfaire une demande moyenne de 20 400 kW. Si l'on
d~duit les 2 000 kW de charge imputables A l'usine de dessalement, on obtient un coefficient
annuel d'utilisation de la centrale d'environ 50 p. 100. On estime que, dans ces conditions,
le coot de l'6nergie produite par la centrale serait le suivant :

Centrale Centrale
inddpendante ( combinie

(milliemes de dollar (milligmes de dollar
par kWh) par kWh)

D6penses fixes ..... .............. .. 2,28 2,62
Exploitation et entretien .... .......... 1,82 1,82
CoOt du combustible ... ........... .. 2,35 3,54

COOT TOTAL 6,45 7,98

On admet par hypothbse que le coot net de '6lectricit6 produite par la centrale
( combin6e * est le m~me que celui de l'61ectricit6 produite par une centrale ind6pendante,
soit 6,45 milliemes de dollar le kWh. La diff6rence de 1,53 millibme de dollar par kWh est
imput6e l'usine de dessalement, comme coot de la vapeur utilis6e par celle-ci.
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La figure 8' indique graphiquement les effets du prix de vente de l'6nergie 6lectrique
sur le cofit de l'eau dessal6e produite. Ainsi, si Von fait passer le prix de vente de l'6nergie
61ectrique de 6,45 & 10 milliemes de dollar le kWh, le cofit de l'eau se trouve r6duit de 41
& 11 cents le millier de gallons.

COOT DE L'tNERGIE ELECTRIQUE ET DE L'EAU DESSALEE EN UTILISANT UN COMBUSTIBLE

MEILLEUR MARCHE

Etant donn6 que Von pourra peut-8tre disposer de combustible meilleur march6 h
Djeddah, on a 6galement 6valu6 le cofit de l'eau et de l'6nergie 6lectrique dans le cas oil
le combustible cofiterait 10 cents par million de Btu (voir l'annexe 2). Si le cofit du combus-
tible passait de 17,5 cents 6 10 cents par million de Btu, le cofit de l'6nergie 6lectrique se
trouverait r6duit de 15 p. 100 et celui de l'eau de 25 p. 100.

GESTION DES RESSOURCES EN EAU

Le succ~s du projet d6pendra dans une large mesure de la mani~re dont l'usine de
dessalement envisag6e sera exploitde paralllement A la mise en valeur des ressources en
eaux naturelles de l'oued Fatimah. I1 faut s'efforcer d'utiliser ces deux sources d'approvi-
sionnement, de mani~re & en tirer le maximum de profit au moindre cofit pour le gouverne-
ment et le consommateur. Aux fins du pr6sent rapport, on a pris comme hypoth~se que
la production maximum admissible de l'oued serait de l'ordre de 10 millions de gallons
par jour et que ce d6bit pourrait itre maintenu ind6finiment par la suite. La premiere
installation de dessalement entrera en service vers le I er juillet 1968 et pourra satisfaire
tous les besoins exc6dant la production maximum admissible de l'oued Fatimah.

I1 semble, si l'on consid~re une coupe des terrains alluviaux d'Al Jumum, que les
ressources en eaux souterraines de l'oued sont suffisantes (s'61evant peut-8tre h 13 ou
16 milliards de gallons entre Al Jumum et Abu Hasani). Il devrait par cons6quent 6tre
possible de puiser largement dans ces r6serves d'eaux souterraines pour faire face aux be-
soins de pointe de Djeddah durant les mois d'6t& En hiver, on r6duirait le pompage dans
de fortes proportions, ce qui permettrait aux r6servoirs souterrains de se remplir grAce
aux pr~cipitations qui se produisent g6n6ralement en novembre et d~cembre.

Un tel mode d'exploitation aurait pour effet d'entrainer d'importantes fluctuations
du niveau des eaux dans le bassin d'accumulation souterrain, mais se r6v6lerait le plus
6conomique, tout en restant conforme aux principes admis en mati~re de conservation
des eaux.

On pourrait ainsi exploiter les ressources en eaux souterraines de mani6re A satisfaire les
variations journali6res et saisonni~res de la demande, sans d~passer la production maximum
admissible, actuellement 6valu6e A 10 millions de gallons par jour en moyenne. Ce faisant,
on r6duirait au minimum la capacit6 que devrait avoir l'installation de dessalement ainsi
que ses frais d'exploitation.

IVoir p. 64 de ce volume.

2 Voir p. 177 et 178 de ce volume.
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Pour 6tre efficace, une telle m6thode exige que Von apporte des modifications impor-
tantes aux syst~mes d'irrigation ainsi qu'aux installations servant alimenter en eau
la ville de Djeddah. Celle-ci se trouve dans une situation particuli~rement favorable du
fait qu'il est possible, moyennant des d6penses raisonnables, d'agrandir et de modifier
les installations actuelles servant L extraire l'eau de l'oued Fatimah, y compris les con-
duites et les r6servoirs de stockage, pour int~grer dans le syst~me l'usine de dessalement
propos6e.

Du fait que le syst~me d'exploitation de l'oued Fatimah doit pouvoir satisfaire des
pointes journali~res et saisonni~res importantes, il convient d'envisager d'y apporter les
agrandissements et modifications ci-apr~s:

1. Construction d'une conduite suppl6mentaire de 30 pouces, dont le d6bit maximum
serait de 19 MG/j entre les r6servoirs de stockage situ6s au kilom~tre 14 et le poste de
distribution de Djeddah (cofit approximatif : 1 100 000 dollars). Une fois int6gr6 avec les
deux conduites existantes et les installations de dessalement, cette conduite permettrait
A la ville de faire face A une demande de pointe d'environ 40 MG/j.

2. Extension du syst~me collecteur de l'oued, de mani~re h ce que l'on puisse
construire des puits suppl6mentaires aux endroits les plus favorables. Ce r6seau collecteur
devrait venir s'int6grer avec les conduites qui existent actuellement entre Abu Sha'ib et
le kilom~tre 14.

3. Creusement de nouveaux puits sur l'ensemble de la nappe d'eau souterraine de
mani~re h porter A au moins 17 MG/j, soit le d6bit maximum estimatif des conduites
reliant Abu Sha'ib aux r6servoirs de stockage, la capacit6 de production totale de tous les
puits et dibbula. II conviendrait 6galement de creuser un certain nombre de puits suppl6-
mentaires pour permettre une certaine rotation ou la fermeture de certains puits pour
entretien et r6parations, sans pour autant r6duire la capacit6 de production de l'ensemble
du syst~me un niveau inf6rieur au d6bit maximum des conduites. Les puits devraient
6tre convenablement espac6s de mani~re A r6partir les effets du pompage sur toute la
surface de la nappe souterraine. Ceci 6viterait de faire baisser trop le niveau de la nappe
comme cela se produit dans les zones de pompage intensif. Le tableau 4 1 pr6sente un plan
d'exploitation pour un certain nombre d'ann6es types (1970, 1975 et 1980).

Le tableau 4 est fond6 sur une r6partition type de la consommation mensuelle d'eau
dans une r6gion d6sertique des ttats-Unis. Si la r6partition optimale est diff6rente \
Djeddah, on peut la modifier en cons6quence, sous r6serve que la quantit6 moyenne d'eau
pr6lev6e dans l'oued pendant deux ou trois ann6es de suite ne soit pas sup6rieure au d6bit
maximum admissible de la nappe souterraine. Par ailleurs, si l'on trouve par la suite
que le debit maximum admissible est diff6rent de celui pris comme hypoth~se dans ce plan,
il sera possible d'y apporter les modifications qui s'imposent. Si la quantit6 d'eau que l'on
peut pr6lever de mani~re soutenue dans la nappe souterraine est inf6rieure A ce d6bit,
]'usine de dessalement devra fournir des quantit6s d'eau d'autant plus grandes. Les
ressources en eaux souterraines disponibles seraient n6anmoins utilis6es de la mani~re
pr6conis6e dans les tableaux afin de. faire face aux fluctuations des besoins journaliers et
saisonniers.

I Voir p. 176 de ce volume.
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Tableau 4

PROJECTION DE L'ALIMENTATION EN EAU DE DJEDDAH

Rdpartition mensuelle
(1970-1975-1980)

Millions de gallons par jour

1970

Mois

Usine
dessale

nent

janvier ....... .. 3,6
Fdvrier ..... ... 3,6
Mars ........ .. 3,6
Avril ........ .. 3,6
Mai ......... .. 3,6
Juin ....... .3,6
Juillet ......... 3,6
Aofit ........ .. 3,6
Septembre .... 3,6
Octobre ....... 3,6
Novembre . . . . 3,6
Dkcembre . . .. 3,6
Moyenne journa-

lire pour l'ann~e 3,6

Oued
Fatimah

4,6
5,6
7,7

11,0
12,7
14,0
14,1
14,1
14,0
10,2
6,3
5,7

10,0 13,6

1975

Usine de
dessale- Oued Total

ment Fatimah

7,9 2,8 10,7
7,9 4,2 12,1
7,9 7,1 15,0
7,9 11,2 19,1
7,9 13,6 21,5
7,9 15,3 23,2
7,9 15,4 23,3
7,9 15,4 23,3
7,9 15,3 23,2
7,9 13,1 21,0
7,9 5,2 13,1
7,9 3,9 11,8

7,9 10,0 17,9 10,8 10,0 20,8

CONSERVATION ET RACUPERATION DES EAUX

ttant donn6 la grave p6nurie d'eau dont souffre la rdgion de Djeddah, il importe de

conserver l'eau par tous les moyens raisonnables. Dans l'imm6diat, il convient d'6tudier

la possibilit6 d'accroitre 1'efficacit6 des syst~mes d'irrigation des terres et de r6cup6rer les

eaux d'6gouts pour certains usages acceptables.

Une utilisation plus rentable de l'eau utilis~e pour irriguer les terres non seulement
permettrait la conservation mais encore profiterait largement aux agriculteurs. I1 convient

de dbvelopper les moyens d'information et d'enseigner aux agriculteurs quelles sont les

quantitds d'eau ndcessaires pour irriguer les divers types de cultures. L'am6lioration des

dispositifs d'irrigation, y compris les ouvrages d'adduction de l'eau, contribuerait sans

aucun doute aussi A assurer une meilleure conservation de 'eau en de nombreux endroits.

Les eaux d'6gouts 6purdes peuvent itre utilis6es sans risque pour 1irrigation des

cultures arboricoles et des cultures qui ne sont pas destinies directement h la consommation

humaine. A mesure que la ville s'6tendra, l'eau ainsi r~cup6r6e cofitera relativement peu

cher par rapport A la quantit6 d'eau traitde ; il convient de ne pas n~gliger cette source
possible d'approvisionnement en eau pour certains usages d6sormais largement accept~s.
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1980

Usine de
dessale-

ment

10,8
10,8
10,8
10,8
10,8
10,8
10,8
10,8
10,8
10,8
10,8
10,8

Oued

Fatimah

2,7
3,3
6,6

11,5
14,2
16,2
16,2
16,2
16,2
10,3
4,4
2,9

de
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A NNEXE

Tableau 5

COOT DE L'tNERGIE ALECTRIQUE

Combustible i 10 cents

Centrale
indipendante
comprenant
2 groupes

llectroggnes
de 17 000 kW

(millilmes de dollar
par kWh)

Ddpenses fixes ..... .............. .. 2,28

Exploitation et entretien ............. .. 1,82

CoOt du combustible ... ........... .. 1,35

COOT TOTAL 5,45

Tableau 6

COOT ESTIMATIF DE L'EAU DESSALtE

Mdthode n ° 1
Exploitation A 90 p. 100, soit 330 jours par an

Combustible k 10 cents

1968 1971

Capacit6 de production de l'installation
(MG/j) ....... ............... 5

Montant total des investissements (dollars). 5 700 000

Frais directs d'exploitation :
Vapeur ..... ................

llectricit6 ...... ..............

Produits chimiques ..............
Main-d'oeuvre (maitrise et production). .
Stocks et fournitures d'entretien ....

Frais indirects d'exploitation :
Avantages sociaux comp1mentaires. . .

Frais gbnbraux et dbpenses d'administra-
tion connexes .... ............

Assurances et dbpenses de renouvellement

COOT ANNUEL TOTAL

Milliers
de dollars

159

86
50

112

28

23

18
48

524

COOT PAR MILLIER DE GALLONS 32 cents

Centrale
e combinge
comprenant

2 groupes
llectrogdnes

de 18 000 kW
(milliemes de dollar

par kWh)

2,62

1,82

2,02

6,46

7,5

8 500 000

Milliers
de dollars

239
129
74

135
42

23
72

741

30 cents

1974

10

11400000

Milliers
de dollars

318
172
99

162
56

27
96

963

29 cents
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Tableau 7

COOT ESTIMATIF DE L'EAU DESSALfE

Mdthode n0 2

Combustible L 10 cents

Installation exploit6e uniquement pour satisfaire la demande en exc~s de 10 MG/j

Capacit effective
de l'usine

de dessalement '
(MG/j)

. . . . . . . . . 4,5

. . . . . . . . . 4,5

. . . . . . . . . 4,5

. . . . . . . . . 6,75

. . . . . . . . . 6,75

. . . . . . . . . 6,75

. . . . . . . . . 9,0

Production
estimative

0,3
2,4

3,6

4,3
5,1
6,0
6,9
7,8
8,4
9,0

Coi2t annuel
total

(milliers
de dollars)

123

385
464
520
631
688
804
876
920

963

1968-1977 (cofit moyen).

1 Taux d'exploitation maximum: 90 p. 100 de la capacit6 totale.
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1968
1969
1970
1971
1972
1973
1974 .

1975 .

1976 .

1977 .

Coat par
milliers

de gallons
(dollars)

1,34
0,44
0,35
0,34
0,34
0,31
0,32
0,31
0,30
0,29
0,33
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APPENDICE II

LETTRE DE CRIVDIT IRRtVOCABLE

(Nom de la Banque dmettrice de la lettre de credit)

(Adresse de la Banque) (No de la lettre)

(Date)

Le Tr6sorier des ttats-Unis
Washington, D. C. 20220

Monsieur,

Par la pr6sente, nous vous ouvrons, par ordre et pour le compte du Ministre de
1int~rieur des Rtats-Unis, un cr6dit irrevocable (no - ) d'un montant total de
14 millions de dollars qui sera d6bit6 dans nos livres des pr6l vements demand6s par un
repr6sentant du Minist6re de l'int~rieur des ttats-Unis ou par toute personne d~sign6e
par lui. Ces pr61vements seront vers6s & nos banques accr6dit6es de New York ou de
Washington, & savoir : A New York, la Banque et, A Washington (D. C.),
la Banque . Ces pr61vements se feront sur remise d'une dclaration

6crite certifiant que le montant pr6lev6 au titre de ce cr6dit repr6sente des frais encourus
en application des notes dchang6es entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouverne-
ment de l'Arabie Saoudite en date du

Votre d6vou6,

(Signature du reprdsentant
autorisd de la Banque)

No 8419
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II

Le Ministre adjoint des affaires Rtrang~res de l'Arabie Saoudite
au Chargi d'affaires par intirim des ltats-Unis d'Amjrique

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le 7/25/85 (Hgire)
correspondant au 19 novembre 1965

No 90/15/1/9356/2

Monsieur le Charg6 d'affaires par int6rim,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 362 du 11 novembre 1965,
relative & l'intention du Gouvernement de Sa Majest6 de construire une installation
de dessalement de l'eau et de production d'6nergie dlectrique dans la r~gion de
Djeddah et mentionnant que votre Gouvernement accepte de se charger de n~gocier
des contrats, au nom du Gouvernement de Sa Majest6, avec des entreprises am~ri-
caines qualifides, en vue de l'tablissement des plans architecturaux et de l'ex~cution
des 6tudes techniques et de la fourniture du materiel de construction et de montage
n6cessaire A 1'ex~cution du projet, conform~ment aux obligations 6nonc~es dans
ladite note.

J'ai le plaisir de vous informer que les autorit~s comp6tentes du Royaume accep-
tent que le projet soit ex~cut6 conform~ment aux dispositions de la note en question.

En cons6quence, le Gouvernement de Sa Majest6 convient de consid6rer que votre
note et la prdsente rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Omar SAKKAF
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
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No. 8420. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF
BARBADOS) RELATING TO THE PEACE CORPS.
BRIDGETOWN, 15 JULY AND 9 AUGUST 1965

I

The American Acting Principal Officer to the Governor of Barbados

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BRIDGETOWN, BARBADOS, W.I.

July 15, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps and who, at the request of your Government, would live and work for periods
of time in Barbados.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of Barbados and approved by the Government
of the United States to perform mutually agreed tasks in Barbados. The Volunteers will
work under the immediate supervision of governmental or private organizations in

Barbados designated by our two Governments. The Government of the United States
will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed

tasks.

2. The Government of Barbados will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
Barbados; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Govern-
ment of the United States with respect to all matters concerning them. The Government
of Barbados will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive
to defray their living costs and on income from sources outside Barbados, from all customs
duties or other charges on their personal property introduced into Barbados for their own
use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other charges (including

I Came into force on 9 August 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8420. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD:'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD (AU NOM DE LA BARBADE) RELATIF AU
PEACE CORPS. BRIDGETOWN, 15 JUILLET ET 9 AOIGT
1965

L'Administrateur chargi du Consulat g~niral des Atats-Unis d'Amirique
au Gouverneur de la Barbade

CONSULAT GANtRAL DES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE

BRIDGETOWN (BARBADE)

Le 15 juillet 1965
Monsieur le Gouverneur,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des reprdsentants
de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s
touchant les Amdricains et Amdricaines qui se portent volontaires pour le Peace
Corps et qui, A la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant
un certain temps A la Barbade.

1. Le Gouvernement des 1 tats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que

pourra lui demander le Gouvernement de la Barbade et que lui-m~me aura approuv6s
pour s'acquitter A. la Barbade de tA.ches d6cid~es d'un commun accord. Les volontaires

rel~veront directement des organismes gouvernementaux ou priv6s A la Barbade que
d~signeront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des I~tats-Unis donnera aux

volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces tAches
convenues.

2. Le Gouvernement de la Barbade accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et h leurs biens ; il leur accordera aide en protection et veillera notamment &. ce qu'ils

jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des ttats-Unis
rdsidant h la Barbade; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis an

courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces repr~sentants et colla-

borera avec eux. Le Gouvernement de la Barbade exon~rera les volontaires de tout imp6t
sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils
tireront de sources situ~es en dehors de la Barbade, de tous droits de douane sur les articles
destines 1 leur usage personnel qu'ils importeront A. la Barbade A la date de leur arriv6e on

1 Entr4 en vigueur le 9 aoilt 1965 par l'dchange desdites notes.
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immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in the prices
of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should be
provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Govern-
ment of Barbados will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip-
ment and supplies introduced into or acquired in Barbados by the Government of the
United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Barbados will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Government
of the United States as are acceptable to the Government of Barbados. The Government
of Barbados will exempt such persons from all taxes on income derived from their Peace
Corps work or sources outside Barbados, and from all other taxes or other charges (in-
cluding immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in the
prices of equipment, supplies and services. The Government of Barbados will accord the
Peace Corps Representative and his staff the same treatment with respect to the payment
of customs duties or other charges on personal property introduced into Barbados for their
own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Consulate General
of the United States. The Government of Barbados will accord personnel of the United
States private organizations under contract with the Government of the United States
the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on
personal property introduced into Barbados for their own use as is accorded Volunteers
hereunder.

5. The Government of Barbados will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into Barbados for use hereunder by the
Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be
convertible into currency of Barbados at the highest rate which is not unlawful in
Barbados.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-
grams in Barbados as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availability
of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable
to your Government, this note and your Government's reply note concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of your Government's note and shall remain in force until ninety

No. 8420
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L une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immi-
gration), A l'exception des redevances aff6rentes A des permis et des imp6ts et taxes compris
dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limit~es de
materiel et d'approvisionnement dont les deux Gouvernements auront dcid6 d'un commun
accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter au
mieux de leurs tAches. Le Gouvernement de la Barbade exemptera de tous imp6ts, droits
de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import~s ou achet~s A la
Barbade par le Gouvernement des t1tats-Unis, ou par un entrepreneur r6tribu6 par lui,
aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des Rtats-Unis de s'acquitter des responsa-
bilit~s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement de la Barbade recevra sur son
territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant,
et employ~s d'organismes priv~s am6ricains travaillant aux fins du pr6sent Accord sous
contrat du Gouvernement des ttats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement de
la Barbade exon~rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur
travail pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors de la Barbade, ainsi que tous
autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances
affrentes & des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services.
Le Gouvernement de la Barbade accordera au repr6sentant du Peace Corps et A ses colla-
borateurs, pour ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles import~s A la
Barbade pour leur usage personnel, le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de
grade 6quivalent du Consulat g~n~ral des ttats-Unis. I1 accordera aux employ~s d'orga-
nismes priv6s am~ricains travaillant sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis le
mime traitement en ce qui concerne les droits de douane et autres dreits sur les articles
import~s A la Barbade pour leur usage personnel, que celui dont b~n6ficient les volontaires
aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de la Barbade exemptera de toutes conditions d'investissement
ou de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront import6s A la
Barbade aux fins du present Accord par le Gouvernement des P-tats-Unis ou par des
entrepreneurs r~tribu~s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie barbadienne
au cours officiel le plus 1ev6 pratiqu6 & la Barbade.

6. Les repr6sentants comptents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps A la Barbade qui
se r6v~leront ncessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord. Les
engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord
s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous r6serve aussi
de la legislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui precedent ont l'agr~ment de votre
Gouvernement, la pr~sente note et sa r~ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvemements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite rdponse et
resterait en vigueur jusqu'A 'expiration d'un dMIai de 90 jours A compter de la date
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days after the date of the written notification from either Government to the other
of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Frank J. WALTERS

Acting Principal Officer
His Excellency Sir John Stow
Governor of Barbados
Government House
Barbados

II

The Governor of Barbados to the American Consul General

GOVERNMENT HOUSE

BARBADOS

9th August, 1965
Rdf : 235

Sir,

I have the honour to refer to the Acting Principal Officer's formal note of agree-
ment dated the 15th July, 1965, for the establishment of the Peace Corps Programme
in Barbados and to say that I am in agreement with the terms of that note.

2. That note under reference and this letter will be regarded as constituting an
agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Barbados, acting with the authority and consent of Her Majesty's Government
in the United Kingdom.

3. This agreement will come into force as from the date of this letter and will
remain in force until ninety days after the date of the written notification from either
Government to the other of intention to terminate it.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,
John STOW

Governor
George Dolgin, Esquire
American Consul General
Bridgetown

No. 8420
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d'une notification dcrite par laquelle l'un des deux Gouvernements ferait connaitre
A 'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Frank J. WALTERS

Administrateur charg6 du Consulat g6ndral
Son Excellence sir John Stow
Gouverneur de la Barbade
Palais du Gouvernement
Barbade

II

Le Gouverneur de la Barbade au Consul giniral des Etats-Unis d'Amerique

PALAIS DU GOUVERNEMENT

BARBADE

Le 9 aofit 1965
Rdf. : 235

Monsieur le Consul g~n~ral,

Me rdf6rant ;k la note de l'Administrateur chargd du Consulat g6n6ral dat6e du
15 juilet 1965, touchant & l'institution d'un programme du Peace Corps . la Barbade,
j'ai l'honneur de confirmer que j'accepte les termes de ladite note.

2. Cette note et la pr6sente lettre seront consid6r6es comme constituant un
accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Barbade, agissant sur les instructions et avec le consentement du Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

3. L'Accord entrera en vigueur A. la date de la pr~sente lettre et restera en vigueur
jusqu'a 1'expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de la date d'une notification
6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements ferait connaitre & I'autre son intention
d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

John STOW

Gouverneur
Monsieur George Dolgin
Consul gn6ral des ttats-Unis d'Amdrique
Bridgetown
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No. 8421. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF
BRITISH HONDURAS) RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. BELIZE, 26 JULY AND 15 AUGUST
1962

The American Consul to the Governor of British Honduras

CONSULATE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Belize, July 26, 1962

No. I

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps and who, at the request of your Government, would live and work for periods
of time in British Honduras.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of British Honduras and approved by the Govern-
ment of the United States to perform mutually agreed tasks in British Honduras. The
Volunteers will work under the immediate supervision of governmental or private organiza-
tions in British Honduras designated by our two Governments. The Government of the
United States will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively
these agreed tasks.

2. The Government of British Honduras will accord equitable treatment to the
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing
in British Honduras ; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the
Government of the United States with respect to all matters concerning them. The Gov-
ernment of British Honduras will exempt the Volunteers from all taxes on payments
which they receive to defray their living costs and on income from sources outside British

I Came into force on 15 August 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8421. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD (AU NOM DU HONDURAS BRITANNIQUE)
RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS. BELIZE,
26 JUILLET ET 15 AO0T 1962

I

Le Consul des Etals-Unis d'Amdrique au Gouverneur du Honduras britannique

CONSULAT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Belize, le 26 juillet 1962

No I

Monsieur le Gouverneur,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s tou-
chant les Am~ricains et Am6ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps
et qui, A la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un
certain temps au Honduras britannique.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement du Honduras britannique et que lui-m~me aura ap-
prouv~s pour s'acquitter en Honduras britannique de tAches d6cid6es d'un commun
accord. Les volontaires rel~veront directement des organismes gouvernementaux ou
priv~s au Honduras britannique que d~signeront nos deux Gouvernements. Le Gouverne-
ment des ttats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent
s'acquitter au mieux de ces tAches convenues.

2. Le Gouvernement du Honduras britannique accordera un traitement 6quitable
aux volontaires et a leurs biens ; il leur accordera aide en protection et veillera notamment

ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des I~tats-
Unis r~sidant en Honduras britannique ; il tiendra les repr6sentants du Gouvernement
des ttats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces repr6-
sentants et collaborera avec eux. Le Gouvernement du Honduras britannique exon~rera
les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance

I Entrd en vigueur le 15 aofit 1962 par I'dchange desdites notes.
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Honduras, from all customs duties or other charges on their personal property introduced
into British Honduras for their own use at or about the time of their arrival, and from all
other taxes or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes
and other charges included in the prices of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should be
provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Govern-
ment of British Honduras will exempt from all taxes, customs duties and other charges,
all equipment and supplies introduced into or acquired in British Honduras by the Gov-
ernment of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of British Honduras will receive a representative
of the Peace Corps and such United States staff of the representative and such personnel
of United States private organizations performing functions hereunder under contract
with the Government of the United States as are acceptable to the Government of British
Honduras. The Government of British Honduras will exempt such persons from all
taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside British Honduras,
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license fees
and taxes and other charges included in the prices of equipment, supplies and services.
The Government of British Honduras will accord the Peace Corps Representative and
his United States staff the same treatment with respect to the payment of customs duties
or other charges on personal property introduced into British Honduras for their own use
as is accorded personnel of comparable rank or grade of the consular mission of the United
States; and will accord personnel of United States private organizations performing
functions hereunder the same treatment with respect to the payment of customs duties
or other charges on personal property introduced into British Honduras for their own
use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of British Honduras will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into British Honduras for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs
in British Honduras as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availability
of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable

to your Government, this note and your Government's reply note concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into

No. 8421
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et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ6es en dehors du Honduras britannique, de
tous droits de douane et autres droits sur les articles destinds A leur usage personnel qu'ils
importeront au Honduras britannique & la date de leur arriv6e ou & une date voisine,
ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), ' l'exception
des redevances aff6rentes 6. des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens
ou de services.

3. Le Gouvernement des ktats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s limit~es
de mat6riel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront d6cid6 d'un
commun accord qu'elles seront n6cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'ac-
quitter au mieux de leurs tAches. Le Gouvernement du Honduras britannique exemptera
de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le mat6riel et les approvisionnements
import6s ou achet~s au Honduras britannique par le Gouvernement des ttats-Unis, ou par
un entrepreneur r6tribu6 par lui, aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des I~tats-Unis de s'acquitter des responsa-
bilit~s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement du Honduras britannique
recevra sur son territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs
am~ricains du repr~sentant, et employ6s d'organismes privds am6ricains travaillant aux
fins du pr6sent Accord sous contrat du Gouvernement des t~tats-Unis, qu'il jugera accep-
tables. Le Gouvernement du Honduras britannique exon6rera ces personnes de tout imp~t
sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es en
dehors du Honduras britannique, ainsi que de tous autres imp~ts et taxes (y compris les
taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6rentes & des permis et des imp6ts et
taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement du Honduras britan-
nique accordera au repr~sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs am6ricains, pour
ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles import6s au Honduras
britannique pour leur usage personnel, le mime traitement qu'au personnel de rang ou de
grade Aquivalent de la mission consulaire des Atats-Unis; il accordera aux employ6s
d'organismes privds am6ricains travaillant aux fins du pr6sent Accord le meme traitement
en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import~s au Honduras
britannique pour leur usage personnel, que celui dont b6n~ficient les volontaires aux
termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement du Honduras britannique exemptera de toutes conditions
d'investissement ou de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront
import6s au Honduras britannique, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des
ttats-Unis ou par des entrepreneurs r6tribu6s par lui.

6. Les repr~sentants comptents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps au Honduras
britannique qui se r6vleront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du
present Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du
present Accord s'entendent sous r6serve que les fonds n~cessaires soient disponibles, et
sous r~serve aussi de la l6gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui prdcedent ont l'agr~ment de votre

Gouvernement, la pr~sente note et sa rdponse affirmative constituent entre nos deux

Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite rdponse et

N 8421
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force on the date of your Government's note and shall remain in force until ninety
days after the date of the written notification from either Government to the other
of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Harrison W. BURGESS
His Excellency Sir Peter H. G. Stallard, K.C.M.G.,

C.V.O., M.B.E.
Governor of British Honduras
Belize

II

The First Minister of British Honduras to the American Consul

BRITISH HONDURAS

OFFICE OF THE FIRST MINISTER

Belize City, 15th August, 1962
No. 6403/9/1/62 (35)

Sir,

I have the honour to acknowledge your Note No. 1 of the 26th of July, 1962,
addressed to His Excellency the Governor concerning the understandings reached
between the Government of the United States of America and the Government of
British Honduras as to the conditions under which the Government of the United
States will send members of the Peace Corps to work in this country.

2. I confirm that the understandings set out therein are acceptable to the
Government of British Honduras and that your Note under reference and this reply
will constitute an Agreement between our two Governments, which Agreement shall
come into force on the date hereof and remain in force until ninety days after the
written notification from either Government to the other of intention to terminate it.

3. I take this opportunity of conveying to you an assurance of my highest
consideration.

I have the honour to be, Sir, your obedient Servant,
George PRICE
First Minister

Harrison W. Burgess, Esq.
United States Consul
Consulate of the United States of America
Belize City

No. 8421
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resterait en vigueur jusqu'L l'expiration d'un d~lai de 90 jours k compter de la date
d'une notification 6crite par laquelle 1'un des deux Gouvernements ferait connaitre
A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Harrison W. BURGESS
Son Excellence sir Peter H. G. Stallard, K.C.M.G.,

C.V.O., M.B.E.
Gouverneur du Honduras britannique
Belize

Le Premier Ministre du Honduras britannique au Consul des Attats-Unis d'Amirique

HONDURAS BRITANNIQUE

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Belize, le 15 aofit 1962

No 6403/9/1/62 (35)

Monsieur le Consul,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note no 1 du 26 juillet 1962 adress~e
A Son Excellence le Gouverneur, concernant les arrangements intervenus entre le
Gouvemement des ]tats-Unis d'Amnrique et le Gouvemement du Honduras britan-
nique au sujet des conditions auxquelles le Gouvemement des Iktats-Unis d'Am~rique
enverra des membres du Peace Corps travailler dans ce pays.

2. Je confirme que les dispositions de la note susmentionn~e ont l'agrdment du
Gouvemement du Honduras britannique et que ladite note et la pr~sente r~ponse
constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de la pr~sente r~ponse et demeurera en vigueur jusqu'k 1'expiration d'un d~lai
de 90 jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle Fun des deux
Gouvernements fera connaitre & l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
George PRICE

Premier Ministre
Monsieur Harrison W. Burgess
Consul des ttats-Unis d'Am~rique
Consulat des 1Etats-Unis d'Am~rique
Belize

N- 8421
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No. 8422. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF
ST. LUCIA) RELATING TO THE PEACE CORPS.
BRIDGETOWN, 19 OCTOBER 1965, AND CASTRIES, 10 NO-
VEMBER 1965

The American Consul to the Administrator of St. Lucia

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BRIDGETOWN, BARBADOS, W.I.

October 19, 1965
Sir:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps and who, at the request of your Government, would live and work for periods
of time in St. Lucia.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of St. Lucia and approved by the Government
of the United States to perform mutually agreed tasks in St. Lucia. The Volunteers will
work under the immediate supervision of governmental or private organizations in
St. Lucia designated by our two Governments. The Government of the United States will
provide training to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks.

2. The Government of St. Lucia will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
St. Lucia ; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government
of the United States with respect to all matters concerning them. The Government of
St. Lucia will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive to
defray their living costs and on income from sources outside St. Lucia, from all customs
duties or other charges on their personal property introduced into St. Lucia for their own

1 Came into force on 10 November 1965 by the exchange of the said notes.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 199

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8422. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES t]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD (AU NOM DE SAINTE-LUCIE) RELATIF AU
PEACE CORPS. BRIDGETOWN, 19 OCTOBRE 1965, ET
CASTRIES, 10 NOVEMBRE 1965

Le Consul des .'tats-Unis d'Amirique 4 l'Administrateur de Sainle-Lucie

CONSULAT GI!Nf-RAL DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

BRIDGETOWN (BARBADE)

Le 19 octobre 1965
Monsieur l'Administrateur,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6sentants de
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s tou-
chant les Am~ricains et Am6ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et
qui, h la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain
temps A Sainte-Lucie.

1. Le Gouvernement des t tats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement de Sainte-Lucie et que lui-m~me aura approuv~s
pour s'acquitter A Sainte-Lucie de tiches d~cid6es d'un commun accord. Les volontaires
relveront directement des organismes gouvernementaux ou priv6s A Sainte-Lucie que
d~signeront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des t-tats-Unis donnera aux
volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces tiches
convenues.

2. Le Gouvernement de Sainte-Lucie accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et A leurs biens ; il leur accordera aide en protection et veillera notamment a ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des Etats-Unis
r~sidant a Sainte-Lucie; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des I tats-Unis au
courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces repr6sentants et colla-
borera avec eux. Le Gouvernement de Sainte-Lucie exon6rera les volontaires de tout
imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus
qu'ils tireront de sources situ6es en dehors de Sainte-Lucie, de tous droits de douane et

I Entrd en vigueur le 10 novembre 1965 par 'dchange desdites notes.
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use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other charges (including
immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in the prices of
equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should be
provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Govern-
ment of St. Lucia will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip-
ment and supplies introduced into or acquired in St. Lucia by the Government of the
United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of St. Lucia will receive a representative of the
Peace Corps and such United States staff of the representative and such personnel of
United States private organizations performing functions hereunder under contract with
the Government of the United States as are acceptable to the Government of St. Lucia.
The Government of St. Lucia will exempt such persons from all taxes on income derived
from their Peace Corps work or sources outside St. Lucia, and from all other taxes or
other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other charges
included in the prices of equipment, supplies and services. The Government of St. Lucia
will accord the Peace Corps Representative and his United States staff the same treatment
with respect to the payment of customs duties or other charges on personal property
introduced into St. Lucia for their own use as is accorded personnel of comparable rank
or grade of the Consulate General of the United States. The Government of St. Lucia
will accord personnel of the United States private organizations under contract with the
Government of the United States the same treatment with respect to the payment of
customs duties or other charges on personal property introduced into St. Lucia for their
own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of St. Lucia will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into St. Lucia for use hereunder by the
Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be
convertible into currency of St. Lucia at the highest rate which is not unlawful in St. Lucia.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs
in St. Lucia as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agree-
ment. The undertakings of each Government herein are subject to the availability of
funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable

to your Government, this note and your Government's reply note concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of your Government's note and shall remain in force until ninety

No. 8422
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autres droits sur les articles destines A leur usage personnel qu'ils importeront A Sainte-
Lucie a la date de leur arriv6e ou a une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et

taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances affrentes a des

permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des P-tats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limitdes

de mat6riel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront d~cid6 d'un
commun accord qu'elles seront n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'ac-

quitter au mieux de leurs tAches. Le Gouvernement de Sainte-Lucie exemptera de tous

imp6ts, droits de douane et autres taxes le mat6riel et les approvisionnements import~s

ou achetds & Sainte-Lucie par le Gouvernement des I tats-Unis, ou par un entrepreneur

r~tribu6 par lui, aux fins du prdsent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des 1ktats-Unis de s'acquitter des responsa-

bilit6s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement de Sainte-Lucie recevra sur son

territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs am~ricains du
repr~sentant, et employ6s d'organismes priv6s am~ricains travaillant aux fins du pr6sent

Accord sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le

Gouvernement de Sainte-Lucie exondrera ces personnes de tout imp6t sur les revenus

qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors de

Sainte-Lucie, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration),
a l'exception des redevances aff6rentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans

le prix de biens et de services. Le Gouvernement de Sainte-Lucie accordera au repr~sen-
tant du Peace Corps et A ses collaborateurs am~ricains, pour ce qui est des droits de douane

et autres droits sur les articles import~s a Sainte-Lucie pour leur usage personnel, le mime
traitement qu'au personnel de rang ou de grade dquivalent du Consulat g6nral des Iftats-

Unis. II accordera aux employ6s d'organismes priv~s amricains travaillant sous contrat
du Gouvernement des ttats-Unis le m~me traitement en ce qui concerne les droits de

douane et autres droits sur les articles import~s 'L Sainte-Lucie pour leur usage personnel,

que celui dont b6n6ficient les volontaires aux termes du present Accord.

5. Le Gouvernement de Sainte-Lucie exemptera de toutes conditions d'investissement

ou de d6p6t et de toute r~glementation des changes les fonds qui seront import~s A Sainte-

Lucie aux fins du pr6sent Accord par le Gouvernement des t~tats-Unis ou par des entre-

preneurs rdtribu6s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie de Sainte-Lucie au

cours officiel le plus levd pratiqu6 a Sainte-Lucie.

6. Les repr~sentants comp~tents des deux Gouvernements pourront conclure tels

arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps A Sainte-Lucie

qui se r~v6leront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du present Accord.

Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord

s'entendent sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles, et sous r6serve aussi

de la legislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui prdcedent ont l'agr~ment de votre
Gouvernement, la pr~sente note et sa rdponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite rdponse et
resterait en vigueur jusqu'A l'expiration d'un dMlai de 90 jours A compter de la date

N- 8422
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days after the date of the written notification from either Government to the other
of intention to terminate it.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Frank J. WALTERS
American Consul

His Honor Mr. G. J. Bryan
Administrator of St. Lucia
Government House
Castries, St. Lucia

II

The Administrator of St. Lucia to the American Consul

GOVERNMENT HOUSE

ST. LUCIA, WEST INDIES

10th November, 1965
M.P. No. E.H. & S.A. 124/61 (TI)

Mr. Frank J. Walters
American Consul
Consulate General of the United States of America
Bridgetown, Barbados

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your formal note dated October
19th, 1965 setting out the proposed understandings between your Government and
the Government of St. Lucia with respect to the men and women of the United States
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of the
Government of St. Lucia would live and work for periods of time in St. Lucia.

2. These understandings are acceptable to the Government of St. Lucia and
it is agreed that this note and your formal note referred to above wil be regarded as
constituting an agreement between the Government of the United States of America
and the Government of St. Lucia, acting with the authority and consent of Her
Majesty's Government in the United Kingdom, such agreement to enter into force
on the date of this note and to remain in force until ninety days after the date of the
written notification from either Government to the other of intention to terminate it.

3. Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,
G. J. BRYAN

Administrator

No. 8422
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d'une notification 6crite par laquelle Pun des deux Gouvernements ferait connaitre
A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.

Frank J. WALTERS

Consul des Etats-Unis d'Am~rique
Monsieur G. J. Bryan
Administrateur de Sainte-Lucie
Palais du Gouvernement
Castries (Sainte-Lucie)

II

L'Administrateur de Sainte-Lucie au Consul des EAtats-Unis d'Amirique

PALAIS DU GOUVERNEMENT

SAINTE-LUCIE (INDES OCCIDENTALES)

Le 10 novembre 1965
M.P. No E.H. et S.A. 124/61 (II)

Monsieur Frank J. Walters
Consul des P-tats-Unis d'Amdrique
Consulat g6n~ral des ttats-Unis d'Am~rique
Bridgetown (Barbade)

Monsieur le Consul,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 19 octobre 1965 concernant
la conclusion d'arrangements entre votre Gouvernement et le Gouvernement de
Sainte-Lucie touchant les Amdricains et Am~ricaines qui se portent volontaires
pour le Peace Corps et qui, a la demande du Gouvernement de Sainte-Lucie, vivront
et travailleront pendant un certain temps . Sainte-Lucie.

2. Ces arrangements ont l'agrdment du Gouvernement de Sainte-Lucie et il est
convenu que la prdsente note et votre note susmentionnde seront considdr~es comme
constituant un accord entre le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement de Sainte-Lucie agissant sur les instructions et avec le consentement
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, accord qui entrera en vigueur
A la date de la pr~sente note et demeurera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai
de 90 jours & compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux
Gouvernements ferait connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

G. J. BRYAN

Administrateur

No 8422
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MALTA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
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ticle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
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Official text: English.
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paragraphe 2 de 'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. La Valette, 29 novembre 1966

Texte officiel anglais.
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No. 8423. DECLARATION' OF MALTA RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. VALLETTA,
29 NOVEMBER 1966

MINISTER OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

MALTA

29 November, 1966

Excellency,

I have the honour to declare, on behalf of the Government of Malta, that Malta
accepts as compulsory ipso facto and without special convention, on condition of
reciprocity, the jurisdiction of the International Court of Justice, in conformity
with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the Court, until such time as notice
may be given to terminate the acceptance, over all disputes other than :

(i) disputes in regard to which the Parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method of peaceful settlement ;

(ii) disputes with the Government of any other country which is a Member of
the British Commonwealth of Nations, all of which -disputes shall be settled
in such manner as the parties have agreed or shall agree ;

(iii) disputes with regard to questions which by international law fall exclusively
within the jurisdiction of Malta ;

(iv) disputes concerning any question relating to or arising out of belligerent or
military occupation or the discharge of any functions pursuant to any recom-
mendation or decision of an organ of the United Nations, in accordance with
which the Government of Malta have accepted obligations ;

(v) disputes arising under a maltilateral treaty, unless (1) all Parties to the treaty
affected by the decision are also Parties to the case before the Court, or
(2) the Government of Malta specially agrees to jurisdiction;

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 6 December 1966.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8423. DICLARATION' DE MALTE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMIRMENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. LA VALETTE,
29 NOVEMBRE 1966

MINISTRE DU COMMONWEALTH ET DES AFFAIRES ETRANGtRES

MALTE

Le 29 novembre 1966

Monsieur le Secr~taire gdn~ral,

J'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement maltais, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale
de Justice, reconnait comme obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale,
sous condition de r~ciprocit6 et jusqu'A ce qu'il soit donnd notification de l'abrogation
de cette acceptation, la juridiction de la Cour en ce qui concerne tous les diffdrends
autres que

i) Les diff~rends au sujet desquels les parties en cause seraient convenues ou
conviendraient d'avoir recours .un autre mode de r~glement pacifique ;

ii) Les diff6rends avec le gouvernement d'un autre pays membre du Commonwealth
britannique de nations, diffdrends qui seront r~gl~s selon une m~thode convenue
entre les parties ou dont elles conviendront ;

iii) Les diff~rends relatifs A des questions qui, d'apr~s le droit international, rel6vent
exclusivement de la juridiction de Malte ;

iv) Les diff6rends concernant toute question se rapportant ; une occupation de
guerre ou It une occupation militaire ou en r~sultant ou concernant l'ex~cution
de fonctions en application d'une recommandation ou d'une d~cision d'un
organe des Nations Unies conform6ment A laquelle le Gouvernement maltais
a assum6 des obligations;

v) Les diffrends auxquels peut donner lieu un trait6 multilateral sauf si 1) toutes
les parties au trait6 que touche la d~cision sont dgalement parties 6 l'affaire
port~e devant la Cour, ou 2) si le Gouvernement maltais accepte express~ment
la juridiction de la Cour;

1 D~pos~e aupr~s du Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies le 6 d6cembre
1966.
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(vi) disputes relating to any matter excluded from compulsory adjudication or
arbitration under any treaty, convention or other international agreement or
instrument to which Malta is a party;

(vii) disputes in respect of which arbitral or judicial proceedings are taking, or have
taken place with any State which, at the date of the commencement of the
proceedings, had not itself accepted the compulsory jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice; and

(viii) disputes in respect of which any other Party to the dispute has accepted the
compulsory jurisdiction of the International Court of Justice only in relation
to or for the purposes of the dispute ; or where the acceptance of the Court's
compulsory jurisdiction on behalf of any other Party to the dispute was depos-
ited or ratified less than twelve months prior to the filing of the application
bringing the dispute before the Court.

The Government of Malta also reserves the right at any time, by means of a
notification addressed to the Secretary General of the United Nations, and with
effect as from the moment of such notification either to add to, amend or withdraw
any of the foregoing reservations or any that may hereafter be added.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

G. FELICE

Acting Minister
His Excellency U Thant
Secretary General
United Nations
New York

N-,. 8423
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vi) Les diff~rends portant sur toute question soustraite au r~glement judiciaire
ou a l'arbitrage obligatoire en vertu de tous trait~s, conventions ou autres
accords ou instruments internationaux auxquels le Royaume-Uni est partie ;

vii) Les diff~rends qui donnent ou ont donn6 lieu & des procedures arbitrales ou
judiciaires avec un Rtat qui, au moment oii la procedure a 6td entam~e, n'avait
pas accept6 pour sa part la juridiction obligatoire de la Cour internationale de
Justice ;

viii) Les diff~rends a l' gard desquels toute autre partie en cause a accept6 la juridic-
tion obligatoire de la Cour internationale de Justice uniquement en ce qui
concerne lesdits diff6rends ou aux fins de ceux-ci; ou lorsque l'acceptation de
la juridiction obligatoire de la Cour au nom d'une autre partie au diff~rend
a W d~pos~e ou ratifi e moins de 12 mois avant la date du d~p6t de la
requite par laquelle la Cour est saisie du diff6rend.

Le Gouvernement maltais se r~serve 6galement le droit de compldter, modifier
ou retirer a tout moment l'une quelconque des reserves formules ci-dessus ou toute
autre reserve qu'il pourrait formuler par la suite, moyennant une notification adressde
au Secr~taire g6n~ral de 1'Organisation des Nations Unies, les nouvelles reserves,
modifications ou retraits devant prendre effet & partir de la date de ladite notification.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

G. FELICE
Ministre par interim

Son Excellence U Thant
Secr~taire g~ndral
Organisation des Nations Unies
New York

N- 8423
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and
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to 8 May 1967. Signed at Kingston, on 24 November 1966,
and at New York, on 6 December 1966

Official text : English.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et
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No. 8424. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA RELATING TO
A UNITED NATIONS SEMINAR ON THE EFFECTIVE
REALIZATION OF CIVIL AND POLITICAL RIGHTS AT
THE NATIONAL LEVEL, TO BE HELD AT KINGSTON
FROM 25 APRIL TO 8 MAY 1967. SIGNED AT KINGSTON,
ON 24 NOVEMBER 1966, AND AT NEW YORK, ON 6 DE-
CEMBER 1966

The United Nations and the Government of Jamaica (hereinafter called "the
Government"), desiring to give effect to the provisions of the General Assembly
resolution 926 (X) 2 concerning the programme of advisory services in human rights,
have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE EFFECTIVE REALIZATION OF CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

AT THE NATIONAL LEVEL

1. A United Nations seminar on the effective realization of civil and political rights
at the national level will be held in Kingston, Jamaica.

2. The duration of the seminar shall be from 25 April to 8 May 1967 inclusive.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to :

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
and territories within the Western Hemisphere invited to the seminar;

(b) Expert representatives from countries and territories outside the Western
Hemisphere nominated in accordance with Economic and Social Council Resolution
1123 (XLI) of 26 July 1966 ; 3

(c) Observers from other States Members of the United Nations;

1 Came into force on 6 December 1966, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19

(A/3116), p. 13.
3 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Forty-first Session,

Supplement No. 1 (E/4264), p. 15.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8424. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT JAMATQUAIN RELATIF
A L'ORGANISATION A KINGSTON, DU 25 AVRIL AU
8 MAI 1967, D'UN CYCLE D'IRTUDES DES NATIONS
UNIES SUR LA MISE EN (EUVRE EFFECTIVE DES
DROITS CIVILS ET POLITIQUES SUR LE PLAN
NATIONAL. SIGNR A KINGSTON, LE 24 NOVEMBRE 1966,
ET A NEW YORK, LE 6 DtRCEMBRE 1966

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement jamaiquain (ci-apr~s
ddnomm= le Gouvernement *), d~sireux de donner effet aux dispositions de la r~so-
lution 926 (X)2 de 'Assemble g~ndrale concernant le programme de services consul-
tatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'ETUDES SUR LA MISE EN CEUVRE EFFECTIVE DES DROITS CIVILS ET POLITIQUES

SUR LE PLAN NATIONAL

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur la mise en ceuvre effective des droits
civils et politiques sur le plan national aura lieu A Kingston (Jama'que).

2. Le cycle d'6tudes aura lieu du 25 avril au 8 mai 1967, inclusivement.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'ETUDES

1. Pourront participer au cycle d'6tudes :

a) Les participants, et leurs suppkants, ddsign6s par les Gouvemements des pays
et territoires de l'hmisphre occidental invit6s au cycle d'6tudes ;

b) Des experts, reprdsentants des pays et territoires situds en dehors de l'hdmis-
ph~re occidental, d~sign~s conform~ment A la r6solution 1123 (XLI) du Conseil
6conomique et social en date du 26 juillet 19663 ;

c) Des observateurs des autres ttats Membres de l'Organisation des Nations
Unies ;

I Entrd en vigueur le 6 d~cembre 1966, d~s la signature, conformment au paragraphe 1 de
l'article VI.

2 Nations Unies, Documents officials de l'Assemblie gndrale, dixigme session, Suppliment n* 19

(A/3116), p. 15.
3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil 1conomique et social, quarante et unieme session,

Suppldment n 1 (E/4264), p. 18.
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(d) Representatives from specialized agencies of the United Nations which
may be invited by the United Nations to send representatives;

(e) Observers from non-governmental organizations in consultative relationship
with the Economic and Social Council which may be invited by the United Nations
to send observers ;

(f) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with the
seminar:

(a) The services of members of the United Nations Secretariat, as required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis for
discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French and Spanish,
as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction and
distribution of the final report.

2. The United Nations shall also pay for:

(a) Travel expenses and subsistence allowance of participants referred to in
Article II, 1 (a) above, to the extent of not more than one participant from each
country other than the host country;

(b) Travel expenses and subsistence allowance of expert representatives referred
to in Article II, 1 (b) above.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant liaison
officers between the United Nations and the Government, who shall be responsible
for making the necessary arrangements concerning the contributions of the Govern-
ment described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the cost of:

(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the maintenance
of the said premises during the seminar;

No. 8424
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d) Des reprdsentants de toutes institutions sp~cialisdes des Nations Unies que
l'Organisation des Nations Unies pourrait inviter A se faire reprdsenter ;

e) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot~es du statut
consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social que l'Organisation des Nations
Unies pourrait inviter A envoyer des observateurs ;

f) Des membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

SERVICES QUE FOURNIRA L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le cycle
d'6tudes :

a) Les services de fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies, selon les besoins ;

b) La preparation des documents de travail de base sur lesquels se fonderont les
travaux du cycle d'dtudes;

c) La traduction de ces documents en anglais, en franqais et en espagnol, selon
les besoins ;

d) La preparation du projet de rapport du cycle d'dtudes et la reproduction et
la distribution du rapport d~finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement A sa charge:

a) Les frais de voyage et l'indemnit6 de subsistance des participants mentionns
Sl'alin~a a du paragraphe 1 de l'article II ci-dessus, A raison d'un participant au. plus

pour chaque pays autre que le pays h6te;

b) Les frais de voyage et l'indemnit6 de subsistance des experts reprdsentants
mentionnds A l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article II ci-dessus.

Article IV

COOP11RATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'f-TUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d~signera des fonctionnaires qui seront charges, en qualit6
de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec
l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des arrangements ndces-
saires concernant la contribution du Gouvernement d~crite au paragraphe 3 ci-
dessous.

3. Le Gouvernement fournira . ses frais:

a) Des locaux convenablement meubl~s et 6quip~s ofi se r6unira le cycle d'dtudes
ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur~e du cycle d'dtudes ;

No 8421
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(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the liaison
officer and the local personnel mentioned below;

(c) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference room
languages used will be English, French and Spanish;

(d) The services of six simultaneous interpreters for interpretation from and
into English, French and Spanish;

(e) Two or more translators, as required, to translate the draft report from
English into French and Spanish;

(f) An information officer to assist in liaison with local press, radio and film
media;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of the
seminar, including reproduction and distribution of working papers and other seminar
documents, the personnel to include a documents officer, a conference officer, one
English-French and two English secretary-stenographers and three copy-typists to
work in English, French and Spanish; information-reception clerks, mimeograph
operators, collators, messengers and security personnel, as appropriate ; the services
of the secretary-stenographers, copy-typists, mimeograph operators and collators
shall be available one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph, and telephone facilities for official work in connexion with
the seminar ; office supplies and equipment required for the proper conduct of the
seminar, including English, French and Spanish keyboard typewriters; mimeograph
machines, mimeograph stencils and paper needed for reproduction of technical
papers and other documents ;

(i) Local transportation for participants and staff provided by the United Nations
between their hotels and the site of the seminar and for other seminar purposes.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.' shall
be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United Nations

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15 and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,

p. 18).
No. 8424
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b) Des bureaux pour le president, les vice-pr~sidents et les rapporteurs ainsi que
pour les fonctionnaires affect~s au cycle d'6tudes, le fonctionnaire principal charg6
de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous ;

c) Du materiel pour l'interpr~tation simultan~e et pour la sonorisation d'une
salle de conference, ainsi que des magn~tophones et des bandes magn~tiques et le
personnel n6cessaire pour l'utilisation de ce materiel ; les langues employees seront
l'anglais, le fran~ais et l'espagnol ;

d) Les services de six interpr~tes simultans qui assureront l'interpr6tation vers
l'anglais, le fran~ais et l'espagnol, et A partir de ces langues ;

e) Les services de deux ou plusieurs traducteurs, selon les besoins, pour la
traduction du projet de rapport de I'anglais vers le fran~ais et l'espagnol ;

f) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera A assurer la liaison
avec les organes locaux d'information (presse, radio et cinema) ;

g) Le personnel administratif local ncessaire A la bonne marche du cycle
d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des documents de travail
et autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant comprendre un fonc-
tionnaire charg6 des documents, un agent des conferences, une secr~taire st~nographe
bilingue anglais-fran~ais et deux secr~taires st6nographes de langue anglaise, ainsi
que trois dactylographes respectivement pour le travail en anglais, en fran~ais et en
espagnol; des rceptionnistes, des op~rateurs de mim~ographe, des commis pour
l'assemblage des documents, des plantons et du personnel de s~curit6, selon les
besoins ; les services des secr~taires st~nographes, des dactylographes, des op~rateurs
de mim~ographe et des commis pour l'assemblage des documents devront 6tre
disponibles une semaine avant le cycle d'6tudes ;

h) Les services postaux, t lMgraphiques et t6l~phoniques n~cessaires pour les
besoins officiels du cycle d'6tudes ; le mat6riel et les fournitures de bureau n~cessaires
pour la bonne marche du cycle d'6tudes, y compris des machines A 6crire A clavier
anglais, fran~ais et espagnol; et les duplicateurs mim.ographes, les stencils et le
papier n~cessaires A la reproduction des m~moires techniques et autres documents ;

i) Des moyens de transport pour les d6placements locaux des participants et du
personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels et le si~ge
du cycle d'6tudes, ainsi que pour les autres besoins du cycle d'6tudes.

Article V

FACILITtS, PRIVILkGES ET IMMUNITtS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies I sera applicable

au cycle d'6tudes. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations

1 Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 1, p. 15.
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performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the privileges and
immunities provided under Articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of para-
graph 1 (d) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges and im-
munities provided under Articles VI and VIII of the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies. 1

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing
functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and immunities,
facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions
in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with the
seminar, who are not nationals of Jamaica, shall have the right of entry into and
exit from Jamaica. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, entry
and exit permits, where required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or if it is not signed on the
same day on behalf of both parties, on the day on which the second signature is
affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement this
sixth day of December 19662 in two copies.

For the United Nations: For the Government
of Jamaica :

Marc SCHREIBER H. L. WYNTER

Director Senator
Division of Human Rights and Parliamentary Secretary

Ministry of External Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 327, p. 326 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 345.

2 The Agreement was signed on behalf of the Government of Jamaica at Kingston, on 24 No-
vember 1966, and on behalf of the United Nations at New York, on 6 December 1966.
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Unies affect~s au cycle d'6tudes b~n~ficieront des privileges et immunit~s pr~vus
aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp~cialis~es qui assisteront au cycle d'6tudes
conform~ment au paragraphe 1, d, de l'article II du present Accord se verront recon-
naitre les privileges et immunit~s vis6s aux articles VI et VIII de la Convention sur
les privileges et immunit~s des institutions spcialis~es 1.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affect6es au cycle
d'6tudes b~n~ficieront des privileges, immunit~s, facilit~s et marques de courtoisie
ncessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le cycle d'6tudes.

4. Tous les participants et toutes les personnes affect6es au cycle d'6tudes qui n'ont
pas la nationalit6 jamaiquaine auront le droit d'entrer h la Jamaique et d'en sortir.
Ils bdn~ficieront des facilit~s voulues pour pouvoir se d~placer rapidement. Les visas
qui pourraient leur 6tre n~cessaires leur seront d~livr~s sans frais.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas signd le
m~me jour par les deux parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvemement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation
des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, le 6 dcembre 1966 2.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: jamaiquain :

Marc SCHREIBER H. L. WYNTER

Directeur de la Division S~nateur, Secr~taire parlementaire
des droits de l'homme du Minist~re des affaires ext~rieures

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises des an-
nexes publides ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 423, p. 285, et
vol. 559, p. 345.

2 L'Accord a 6td sign6 au nom du Gouvernement jamaiquain h Kingston, le 24 novembre
1966, et au nom de l'Organisation des Nations Unies A New York, le 6 ddcembre 1966.
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No. 8425. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SINGAPORE RELATING TO INVEST-
MENT GUARANTIES. SINGAPORE, 25 MARCH 1966

1

The American Consul in Charge to the Singapore Minister for Foreign Affairs

AMERICAN CONSULATE GENERAL

No. 67
Singapore, March 25, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have recently taken place between
representatives of our two Governments relating to investments in Singapore which

further the development of the economic resources and productive capacities of
Singapore and to guaranties of such investments by the Government of the United
States of America. I also have the honor to confirm the following understandings
reached as a result of those discussions :

1. When nationals of the Government of the United States of America (the Guaran-
teeing Government) propose to invest with the assistance of guaranties issued pursuant
to this Agreement in a project or activity within the territorial jurisdiction of the Govern-
ment of Singapore (the Host Government), the two Governments shall, upon the request

of either one of them consult each other on the nature of the project or activity and its
contribution to economic and social development in Singapore.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to guar-

anteed investments in projects or activities approved by the Host Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under a guar-

anty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government shall, subject to
the provisions of the following paragraph, recognize the transfer to the Guaranteeing
Government of any currency, credits, assets, or investment on account of which payment
under such guaranty is made as well as the succession of the Guaranteeing Government
to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in
connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly invalidate

the acquisition of any interests in any property within its national territory by the Guar-

anteeing Government, the Host Government shall permit such investor and the Guaran-

I Came into force on 25 March 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8425. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET SINGAPOUR
RELATIF AUX GARANTIES D'INVESTISSEMENT.
SINGAPOUR, LE 25 MARS 196

I

Le Consul des Etals-Unis d'Amirique au Ministre des affaires 91rangares de Singapour

CONSULAT GgNtRAL DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 67
Singapour, le 25 mars 1966

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des investissements Singapour
qui acc6l rent le d6veloppement des ressources 6conomiques et de la capacit6 de
production de Singapour et au sujet de l'6mission de garanties d'investissement par
le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique et de confirmer les arrangements
suivants qui sont le r6sultat de ces discussions :

1. Si des ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique (Gouvernement garant) envisagent

de faire des investissements assortis des garanties 6mises conform6ment au pr6sent Accord
dans un projet ou une activit6 relevant de la juridiction territoriale du Gouvernement de
Singapour (Gouvernement d'accueil), les deux Gouvernements se consulteront, L la

requ6te de Fun ou de l'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause
et la contribution qu'il peut apporter au d6veloppement 6conomique et social de Singapour.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux investissements
garantis dans des projets ou activit6s agr66s par le Gouvernement d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant effectue un paiement h toute personne ayant effectu6

un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application du pr6sent Accord,
le Gouvernement d'accueil s'engage, sous r6serve des dispositions du paragraphe ci-apr~s,

A reconnaitre le Gouvernement garant comme cessionnaire de toutes devises, tous cr6dits,
avoirs, ou investissements qui ont donn6 lieu h ce paiement dans le cadre de ladite garantie

et I consid6rer le Gouvernement garant comme subrog6 dans tous droits, titres, cr6ances,
privileges, ou actions en justice existant ou pouvant naltre h cette occasion.

4. Dans la mesure oil la 16gislation du Gouvernement d'accueil invalide totalement ou
en partie l'acquisition de tous int6r6ts sur toute propri6t6 sur son territoire national, par
le Gouvernement garant, le Gouvernement d'accueil autorisera les personnes ayant

1 Entrd en vigueur le 25 mars 1966 par l'dchange desdites notes.
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teeing Government to make appropriate arrangements pursuant to which such interests
are transferred to an entity permitted to own such interests under the laws of the Host
Government. The Guaranteeing Government shall assert no greater rights than those

of the transferring investor under the laws of the Host Government with respect to any
interests transferred or succeeded to as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing
Government does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity

in the eventuality of a denial of justice or other question of state responsibility as defined
in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits thereof
acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall be accorded
treatment neither less nor more favorable than that accorded to funds of nationals of the

Guaranteeing Government derived from investment activities like those in which the
investor has- been engaged, and such amounts and credits shall be freely available to the

Guaranteeing Government to meet its expenditures in the national territory of the Host
Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation of
the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible, through negotiations
between the two Governments. If such a difference cannot be resolved within a period of
three months following the request for such negotiations, it shall be submitted, at the

request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance
with the applicable principles and rules of public international law. The arbitral tribunal
shall be established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; these
two arbitrators shall designate a President by common agreement who shall be a citizen

of a third State and be appointed by the two Governments. The arbitrators shall be
appointed within two months and the President within three months of the date of
receipt of either Government's request for arbitration. If the foregoing time limits are
not met, either Government may, in the absence of any other agreement, request the

President of the International Court of Justice to make the necessary appointment or
appointments, and both Governments agree to accept such appointment or appointments.
The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each
of the Governments shall pay the expense of its member and its representation in the
proceedings before the arbitral tribunal ; the expenses of the President and the other costs

shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt
other regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with this Agree-
ment, against either of the two Governments, which, in the opinion of the other, presents
a question of public international law shall, at the request of the Government presenting
the claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months following the
request for negotiations the two Governments have not resolved the claim by mutual

agreement, the claim, including the question of whether it presents a question of public
international law, shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in
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effectu6 des investissements ainsi que le Gouvernement garant & faire le n6cessaire pour
que ces int6r~ts soient transf6r6s A toute personne morale autoris~e & d6tenir ces int6r& ts
par la l6gislation du Gouvernement d'accueil. En ce qui concerne les int6r~ts transf~r6s
ou c6d6s ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 3, le Gouvernement garant n'accordera pas
plus de droits que ne peut en obtenir la personne ayant effectu6 des investissements en
vertu de la 16gislation du Gouvernement d'accueil. Le Gouvernement garant se r6serve
toutefois le droit de faire valoir toute r6clamation dans l'exercice de sa souverainet6 en
cas de d~ni de justice, ou si toute autre question de responsabilit6 des Ittats telle qu'elle
est d~finie par le droit international vient h se poser.

5. Les montants en devises l6gales du Gouvernement d'accueil, y compris les cr6dits
en devises 16gales, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une garantie d'investisse-
ment recevront, de la part du Gouvernement d'accueil, un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui accord6 . des fonds appartenant A des ressortissants du Gou-
vernement garant qui proviennent d'activit6s semblables h celles de la personne ayant
effectu6 des investissements, et ces devises et cr6dits pourront ftre librement utilis6s par
le Gouvernement garant pour toutes d6penses faites dans le territoire national du Gou-
vernement d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr6tation des
dispositions du pr6sent Accord fera l'objet, dans la mesure du possible, de n6gociations
entre les deux Gouvernements. Si, dans un d6lai de trois mois apr6s une demande de
n6gociation, les deux Gouvernements ne parviennent pas \ r6gler un tel litige, celui-ci sera
renvoy6, sur l'initiative de l'un ou l'autre des Gouvernements, h un tribunal d'arbitrage
sp6cial pour 6tre r6gl6 conform6ment aux principes et aux r~gles de droit international
applicables. Le tribunal d'arbitrage sera 6tabli comme suit: chaque Gouvernement
nommera un arbitre, ces deux arbitres d6signeront un president d'un commun accord,
6tant entendu que le pr6sident devra Utre ressortissant d'un ttat tiers et 8tre nomm6 par
les deux Gouvernements. Les arbitres devront 6tre nomm6s dans un d6lai de deux mois
et le pr6sident dans un d6lai de trois mois & compter de la date de r6ception de la demande
d'arbitrage pr6sent6e par l'un ou l'autre des deux Gouvernements. Si ces mesures ne sont
pas prises dans les d6lais prescrits, l'un ou l'autre des Gouvernements pourra, en l'absence
de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der
h la nomination ou aux nominations n6cessaires et les deux Gouvernements s'engageront
. accepter ladite nomination ou lesdites nominations. Le tribunal d'arbitrage se pronon-
cera par un vote a la majorit6. Ses d6cisions seront obligatoires. Chaque Gouvernement
r6glera les d6penses de ses membres et de ses repr6sentants lors des d6bats devant le
tribunal d'arbitrage les d6penses du pr6sident et tous autres d6pens seront support6s
6galement par les deux Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres
r~gles en ce qui concerne les d6pens. Pour toute autre question, le tribunal d'arbitrage
d6cidera lui-m6me de la proc6dure qu'il suivra.

b) Toute r6clamation , l'encontre de Fun ou l'autre des deux Gouvernements ayant
trait t des investissements garantis dans le cadre du pr6sent Accord et qui, de l'avis de
l'autre Gouvernement, constitue une question relevant du droit international public sera,

l la demande du Gouvernement pr6sentant la r6clamation, l'objet de n~gociations. Si,
apr~s un d6lai de trois mois A compter de la date de demande de n6gociations, les deux
Gouvernements ne sont pas parvenus a r6gler cette r6clamation d'un commun accord, la
reclamation, y compris la question de savoir si elle constitue une question relevant du
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accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision ex-
clusively on the applicable principles and rules of public international law. Only the
respective Governments may request the arbitral procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt
of a note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party
to the Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to
guaranties issued while the Agreement was in force shall remain in force for the duration
of those guaranties, in no case longer than twenty years, after the denunciation of the
agreement.

8. The provisions of the present Agreement shall apply to all investment guaranties
issued prior to the coming into force of the present Agreement in respect of projects in

Singapore approved by either the Government of Malaysia or the Government of Singapore
under the Agreement between the United States of America and Malaya of 1959,
as amended. 1

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Government of Singapore, the Government of the

United States of America will consider that this Note and your reply thereto constitute

an Agreement between our two Governments on this subject, which shall enter into

force immediately.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Richard H. DONALD

His Excellency S. Rajaratnam

Minister for Foreign Affairs

Singapore

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 343, p. 3, and Vol. 564, p. 230.
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droit international public, sera renvoy~e a un tribunal d'arbitrage constitu6 conform~ment
aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus. Le tribunal d'arbitrage fondera ses d6cisions unique-
ment sur les principes et i~gles applicables du droit international public. Seuls les Gou-
vernements respectifs seront autoris~s a demander la proc6dure d'arbitrage et a y parti-

ciper.

7. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de la date

de r6ception d'une note adress~e par Fun des Gouvernements pour informer l'autre qu'il
a l'intention de ne plus 6tre partie audit Accord. Dans ce cas, les dispositions de l'Accord
relatives aux garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables
tant que dureront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de

20 ans a compter de la date a laquelle l'Accord aura 6t6 dfnonc6.

8. Les dispositions du present Accord s'appliqueront a toutes les garanties d'inves-
tissement 6mises pr6alablement A l'entr~e en vigueur du present Accord en ce qui concerne

les projets 6, Singapour ayant requ l'accord soit du Gouvernement de la Malaisie soit du
Gouvernement de Singapour aux termes de l'Accord de 1959, entre les ttats-Unis
d'Am~rique et la Malaisie tel qu'il a 6t6 modifi6 1.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions

ci-dessus sont acceptables au Gouvernement de Singapour, le Gouvernement des

iktats-Unis d'Amdrique considdrera que cette note et la rdponse de Votre Excellence

a celle-ci constitueront un accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, l'accord

entrant immddiatement en vigueur.

Je vous prie de croire, etc.

Richard H. DONALD

Son Excellence S. Rajaratnam

Ministre des affaires 6trangres

Singapour

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 343, p. 3, et vol. 564, p. 231.
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Ii

The Singapore Minister for Foreign Affairs to the American Consul in Charge

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

SINGAPORE

25th March, 1966
MFA. 390: 261/7/17

The Consul-in-Charge
Consulate-General of the United States of America
Singapore

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 25th March, 1966,
which reads as follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform you that the Government of Singapore confirms
the understandings as set out in your letter and will regard that letter and this reply
as constituting an Agreement between the Governments of the Republic of Singapore
and the United States of America, the Agreement to enter into force on the date of
this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

S. RAJARATNAM

No. 8425
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II

Le Ministre des affaires jtrang~res de Singapour au Consul des E6tats-Unis d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES IeTRANGtRES

SINGAPOUR

Le 25 mars 1966
MFA. 390: 261/7/17

Monsieur le Consul des ttats-Unis d'Am~rique
Consulat g6n~ral des ttats-Unis d'Amdrique
Singapour

Monsieur le Consul,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, dont le texte est
le suivant :

[Voir note 1]

2. Je tiens A vous informer que le Gouvernement de Singapour accepte les termes
de la note ci-dessus, et consid~re que votre note et la pr~sente r6ponse constituent
entre nos deux Gouvemements un accord entrant en vigueur A la date de la pr6sente
r~ponse.

Je vous prie de croire, etc.

S. RAJARATNAM
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No. 8426. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO THE LOAN OF A
NAVAL VESSEL. MADRID, 21 APRIL 1966

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

No. 899

Madrid, April 21, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two governments
effected by an exchange of notes signed on June 23, 1959,2 which provides for the
loan of naval vessels by the Government of the United States to the Government of
Spain.

I have been authorized to inform you that the Government of the United States
is now prepared to lend one additional vessel, in the class of helicopter carrier, to the
Government of Spain.

I further have the honor to propose that the terms and conditions of the Agree-
ment effected by an exchange of notes signed on June 23, 1959 shall apply to this
vessel loan, and in addition that the following special provisions shall apply to this
vessel only:

(1) The Government of Spain agrees to pay the Government of the United States
the cost of rehabilitating and outfitting the vessel and to pay the fair value and
installation costs of any equipment or material which is placed on board at the
request of the Government of Spain. Such payments shall be in accordance with
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, acts amendatory and supplementary
thereto, and appropriation acts thereunder. If the vessel is returned to the Govern-
ment of the United States at its request prior to the expiration of the initial five-year
period, the Government of the United States will consult with the Government of
Spain with respect to such compensation on a pro rata basis to the Government of
Spain for rehabilitation or outfitting costs or any additional material or altered
fittings placed on board under this paragraph as may be authorized by the laws
of the United States in effect at that time.

1 Came into force on 21 April 1966 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 11, Vol. 394, p. 305, and Vol. 541, p. 329.
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(2) Detailed arrangements may be made from time to time between authorized
representatives of our two governments, or their agencies, for the purpose of imple-
menting the foregoing provisions and the undertakings of our two governments
hereunder.

If these proposals are acceptable to Your Excellency's government, I have the
honor to propose further that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an agreement which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Angier BIDDLE DUKE

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid

II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

INfim. 170
Madrid, 21 de Abril de 1966

Excmo. Sefior:

Tengo a honra acusar recibo a su Nota mnimero 899, de fecha de hoy, que, tradu-
cida, dice asi :

# Excelencia : Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos efectuado por Canje de Notas de 23 de Junio de 1959, que se refiere
al pr6stamo de buques de guerra por el Gobierno de los Estados Unidos al Gobier-
no espafiol.

# He sido autorizado para informarle que el Gobierno de los Estados Unidos
se encuentra dispuesto a prestar un buque adicional, de tipo portahelic6pteros,
al Gobierno espafiol.

, Tengo asimismo el honor de proponer que los t6rminos y condiciones del
Acuerdo efectuado por Canje de Notas de 23 de Junio de 1959 se apliquen a este
pr~stamo de buque y que, ademds, se apliquen s6lo a este buque las siguientes
normas especiales:
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o (1) El Gobierno espafiol acuerda pagar al Gobierno de Estados Unidos los
gastos de acondicionamiento y equipado del buque y pagar el justo precio y los
gastos de instalaci6n de cualquier equipo o material que se instale a bordo a
petici6n del Gobierno espafiol. Dichos pagos estar6n de acuerdo con la Ley de
Ayuda Exterior de 1961, enmendada, con las leyes adicionales y suplementarias
a la misma, y con las correspondientes leyes de asignaci6n de fondos. Si el buque
es devuelto al Gobierno de los Estados Unidos, a petici6n propia, antes de la
expiraci6n del periodo inicial de cinco afios, el Gobiemo de los Estados Unidos
celebrar6 consultas con el Gobierno espafiol respecto a la compensaci6n que, tal
como pueda estar autorizada por las leyes de los Estados Unidos vigentes en
aquel momento, haya de satisfacer al Gobierno espafiol, a base proporcional,
por los gastos de acondicionamiento y equipado o los de material adicional o
equipo distinto instalado a bordo de conformidad con lo que se establece en este
p~rrafo.

i (2) De vez en cuando podrin efectuarse arreglos detallados entre repre-
sentantes autorizados de nuestros dos Gobiernos, o de sus organismos, a fin de
desarrollar las normas que anteceden y las actividades, con arreglo a las mismas,
de nuestros dos Gobiernos.

(, Si estas propuestas son aceptables para el Gobierno de V.E., tengo tambi~n
el honor de proponer que esta Nota y la respuesta de V.E. mostrando su con-
formidad constituyan un acuerdo que entrard en vigor en la fecha de su res-
puesta.*

Tengo a honra manifestar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol con el
texto que antecede.

Aprovecho esta oportunidad, Sr. Embajador, para reiterar a V.E. las seguri-
dades de mi m~is alta consideraci6n.

Fernando CASTIELLA

Excmo. Sefior Angier Biddle Duke
Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
Madrid

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. 170

Madrid, April 21, 1966
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 899 of this date, which
in translation reads as follows :

[See note 1]
1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I have the honor to signify to Your Excellency the agreement of the Government
of Spain to the foregoing text.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

Fernando CASTIELLA

His Excellency Ahgier Biddle Duke
Ambassador of the United States of America
Madrid

N- 8426
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8426. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF AU PRflT D'UNE UNIT]R NAVALE. MADRID,
21 AVRIL 1966

L'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires ltrang~res
d'Espagne

No 899
Madrid, le 21 avril 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre nos deux Gouvemements, conclu
par un 6change de notes du 23 juin 19592, qui pr6voit le pr~t par le Gouvemement
des ktats-Unis d'unit~s navales au Gouvernement espagnol.

Je suis autoris6 I vous faire savoir que le Gouvernement des P-tats-Unis est
dispos6 & prater en outre au Gouvemement espagnol une unit6 navale de la cat~gorie
des porte-h~licopt~res.

D'autre part, je propose d'appliquer h ce prft, outre les clauses et conditions
6nonc~es dans l'Accord conclu par l'6change de notes du 23 juin 1959, les dispo-
sitions sp~ciales ci-apr~s, qui ne seront valables que pour l'unit6 navale faisant l'objet
du present accord :

1) Le Gouvemement espagnol accepte de rembourser au Gouvemement des
P-tats-Unis le cofit des travaux de remise en 6tat et d'6quipement de l'unit6 navale,
ainsi que le cofit 6quitable, major6 des frais d'installation, de tout materiel ou article
d'6quipement plac6 A bord sur la demande du Gouvernement espagnol. Ces paiements
devront 6tre effectu~s conform~ment aux dispositions de la loi de 1961 sur l'aide A
l'6tranger, sous sa forme modifi6e, de toutes lois la modifiant ou la compltant, et
de toutes lois portant ouverture de cr6dits qui s'y rattachent. Si 'unit6 navale est
restitu~e au Gouvernement des Rtats-Unis, sur sa demande, avant l'expiration de la
priode initiale de cinq ans, les deux Gouvernements se consulteront au sujet de
toute indemnit6, dont le montant devra tre calculi proportionnellement A la dur~e
effective du pr~t, pouvant tre due, si les lois des i tats-Unis alors en vigueur le per-
mettent, au Gouvernement espagnol au titre de la remise en 6tat et de l'6quipement

1 Entr6 en vigueur le 21 avril 1966 par l'change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des traitls, vol. 354, p. 11 ; vol. 394, p. 308, et vol. 541, p. 332.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 237

de l'unit6 navale, ou de toute installation ou transformations de materiel ou d'article
d'6quipement placd & bord en vertu du present paragraphe.

2) Des arrangements d~taill~s pourront 6tre conclus de temps autre entre des
repr~sentants autoris~s de nos deux Gouvernements ou organismes en relevant, aux
fins de l'application des dispositions qui precedent et de l'ex~cution des engagements
pris cet dgard par nos deux Gouvernements.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Angler BIDDLE DUKE

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

II

Le Ministre des affaires itrang~res d'Espagne d l'Ambassadeur des Ftats-Unis
d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
N O 170

Madrid, le 21 avril 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 899, en date de ce jour, dont
le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement espagnol accepte les dispositions
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Fernando CASTIELLA

Son Excellence Monsieur Angier Biddle Duke
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am~rique
Madrid
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No. 8427. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT BELGRADE, ON 11 APRIL 1966

The Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize agricultural commodities,
including the products thereof, produced in the United States of America to assist
economic development in Yugoslavia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America in those com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Recognizing further that by providing such commodities to Yugoslavia under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Yugoslavia
can be utilized more effectively for economic development without jeopardizing
meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domestic use ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of commodities to Yugoslavia pursuant to Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act)

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of

1 Came into force on 11 April 1966, upon signature, in accordance with article V.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 241

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8427. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE FI IDZRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DtIVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRT1R MODIFI]tE.
SIGNIR A BELGRADE, LE 11 AVRIL 1966

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique fdddrative socialiste de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains, y compris
leurs d~riv~s, servent A favoriser le commerce 6conomique de la Yougoslavie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de manire que les ventes au
comptant de ces produits par les ] tats-Unis d'Am~rique ne s'en trouvent pas affec-
ties et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles,

Recomaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de crdlit et de livraison . long terme, la Yougoslavie pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'oeuvre au d~veloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destin6s . la consomma-
tion intdrieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s, de
produits la Yougoslavie, conform6ment au titre IV de la loi tendant . d~velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr6s d~nomm~e
# la loi *),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES k LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat A credit soient d~livr6es par le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement de la

I Entrd en vigueur le 11 avril 1966, d~s la signature, conform~ment h larticle V.
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credit purchase authorizations and to the availability of commodities under the Act
at the time of exportation, the Government of the United States of America under-
takes to finance, during the period specified in the following table or such longer
periods as may be authorized by the Government of the United States of America,
sales for United States dollars, to purchasers authorized by the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, of the following commodities:

Maximum
Approximate Export

Commodity Supply Period Maximum Market
Quantity Value to be

(Metric tons) Financed
(1,000)

Soybean and/or Cottonseed Oil . Calendar Year 1966 35,000 9,625
Cotton .... ............ Calendar Year 1966 137,000 bales 17,536
Ocean Transportation (estimated) 781

TOTAL 27,942

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except that

additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated amount
for financing shipments required to be made on United States flag vessels proves to
be insufficient. It is understood that the Government of the United States of
America will, as price declines or other marketing forces may require, limit the amount
of financing provided in the credit purchase authorizations so that the quantities of
commodities financed will not substantially exceed the above-specified approximate
maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale and delivery is unnecessary or
undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will pay,
or cause to be paid, in United States dollars to the Government of the United States

of America for the commodities specified in Article I and related ocean transportation
(except excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used) the amount financed by the Government of the United
States of America together with interest thereon.

No. 8427
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R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, et que les produits soient disponibles
au titre de la loi & la date prdvue pour l'exportation, le Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique s'engage h financer la vente It des acheteurs agr6s par le Gouvernement
de la R6publique fdd~rative socialiste de Yougoslavie, contre paiement en dollars
des ttats-Unis, des produits suivants pendant la p~riode spcifi~e dans le tableau
ci-dessous ou pendant toute p~riode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
Quantitg a l'exportation

Pgriode de maximum montant maximum
Produits livraison approximative a financer

(tonnes (en milliers
m1triques) de dollars)

Huile de soja ou de graine de coton . Ann6e 1966 35 000 9 625
Coton ... ............. ... Annie 1966 137 000 balles 17 536
Fret maritime (montant estimatif). 781

TOTAL 27 942

Le montant total du financement pr6vu dans les autorisations d'achat " credit
ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande A l'exportation,
si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront fournies pour le fret maritime au
cas oii le montant estimatif pr6vu pour les transports . assurer sous pavilion am~ricain
se rdv~lerait insuffisant. I1 est entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs
du marchd l'exigent, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique rdduira ce montant
total de sorte que les quantit~s de produits dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas
sensiblement les quantit~s maximums approximatives indiqu6es ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat A credit contiendront des dispositions relatives
la vente et At la livraison des produits et L toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la vente
et L la livraison des produits vis~s dans le pr6sent Accord s'il estime que 1'6volution
de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqude.

Article II

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie
versera ou fera verser en dollars au Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, en
paiement des produits indiqu~s t 'article premier et du fret maritime (h l'exclusion
des frais suppldmentaires qui r6sulteraient de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon amdricain), le montant financ6 par le Gouvernement des I tats-Unis
d'Amdrique, major6 des intdr~ts.

N- 8427
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2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar year
under this agreement, including the applicable ocean transportation costs related
to such deliveries, shall be paid in 12 annual payments. The first annual payment
for commodities delivered in any calendar year shall become due two years after
the date of last delivery of commodities in such calendar year. Subsequent annual
payments shall become due at intervals of one year thereafter. The first and second
annual payments for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment, including the applicable ocean transportation costs related to such deliveries,
shall each be $1,000,000 or one-twelfth (1/12) of the principal amount due whichever
is less. The balance shall be paid in 10 approximately equal annual payments.
Any annual payment may be made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year shall
be computed at the rate of 3 1/2 percent per annum and shall begin on the date of
last delivery of commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid
balance shall be paid annually on the anniversary of the date of last delivery of
commodities in such calendar year.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall deposit, or cause to be deposited,
such payments in the United States Treasury for credit to the Commodity Credit
Corporation unless another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the
use for other than domestic consumption of the agricultural commodities purchased
pursuant to this agreement; to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities purchased
pursuant to this agreement during the period beginning on the date of this agreement
anol ending on the final date on which said commodities are being received and
utilized (except where such export is specifically approved by the Government of

No. 8427
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2. Le principal dfi pour les produits livrds pendant chaque annie civile au titre
du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en annuitds. La premiere
annuit6 due pour les produits livr~s au cours d'une annie civile donn~e viendra A
dchdance deux ans apr~s la date de la derni~re livraison faite au cours de ladite annde
civile. Les annuit~s suivantes viendront h 6ch~ance tous les 12 mois. Les premiere
et deuxi~me annuit~s dues pour les produits livr~s pendant chaque annie civile au
titre du prdsent Accord, fret maritime compris, s'6lveront chacune a un douzi~me
du principal dfi jusqu'6L concurrence d'un million de dollars des ttats-Unis. Le solde
sera vers6 en 10 annuit6s approximativement 6gales. Toute annuit6 pourra 8tre
vers~e avant la date de l'6chdance.

3. L'int~r6t sur le solde non pay6 du principal da au Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am~rique pour les produits livr~s dans le courant de chaque ann6e civile sera
calculM au taux de 3,5 p. 100 Fan et courra a partir du jour de la derni~re livraison
faite au cours de l'ann~e civile consid~r~e. L'int~r~t sur ledit solde non pay6 sera vers6
annuellement le jour anniversaire de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e
civile consid~r~e.

4. Tous les versements seront faits en dollars; a moins que les deux Gouver-
nements ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouvemement de la R~publique
f~d~rative socialiste de Yougoslavie d6posera ou fera d6poser les sommes au Trdsor
des ] tats-Unis, au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr~teront chacun des m6thodes appropri~es
destinies h faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile, la
concordance entre leurs relev~s respectifs des quantit~s financdes.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile sera
r~put~e tre la date de chargement indiqu~e sur le connaissement sign6 ou paraphd
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GE NERALES

1. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie
prendra toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~expddition h
d'autres pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation intdrieure, des
produits agricoles achet~s en vertu du present Accord; pour emp~cher, a compter
de la date du present Accord et pendant tout le temps oii ces produits seront livr~s et
consommes, l'exportation de produits identiques ou analogues d'origine locale ou
6trangre (sauf lorsque cette exportation sera express~ment autoris~e par le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Amdrique) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait
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the United States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities
pursuant to this agreement does not result in increased availability of these or like
commodities to other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of commodities pursuant to the agreement will not displace cash mar-
ketings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of
countries friendly to the United States of America.

3. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to
furnish, upon request of the Government of the United States of America, information
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions
of commodities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATIONS

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this agreement or to the operation of arrange-
ments entered into pursuant to this agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Beograd in duplicate this 11 th day of April, 1966.

For the Government
of the United States of America

C. Burke ELBRICK

Ambassador of the
United States of America

No. 8427

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

Srdja PRICA

Counselor of the State Secretary
for Foreign Affairs
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pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues,
la disposition d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conformment au present
Accord, n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les ttats-Unis
d'Am~rique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des
pays amis des ttats-Unis d'Am~rique.

3. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
s'engage h fournir, ;k la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des
renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les
arrivages et 1'6tat des produits recus, et des renseignements concernant 'exportation
de produits identiques ou analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du pr6sent Accord.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE Quoi les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment habi-
lit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Belgrade, en double exemplaire, le 11 avril 1966.

Pour le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am~rique:

C. Burke ELBRICK

Ambassadeur
des Iktats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~ddrative
socialiste de Yougoslavie

Srdja PRICA

Conseiller aupr~s du Secr~taire d'tetat
aux affaires 6trang~res

No 8427
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EXCHANGE OF NOTES

I

U.S. NOTE

Beograd, April 11, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia signed today, and to inform you of my Government's
understanding of the following:

In concurring that the delivery of agricultural commodities pursuant to the
agreement should not displace usual marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities, the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees : (a) that it will
not permit the export of cotton or edible oils (including oil seeds in excess of 2,500
metric tons) of either indigenous or domestic origin during Calendar Year 1966 or
any subsequent period during which the commodities purchased under the agreement
are being imported and utilized ; (b) that, in addition to any commodities required
to be purchased to complete the satisfaction of the 1965 usual marketing require-
ments of other agricultural commodity agreements between our two Governments,
it will procure and import with its own resources from normal suppliers during
Calendar Year 1966 or any subsequent period during which the commodities pur-
chased under the agreement are being imported, not less than 267,000 bales of cotton,
of which not less than 34,000 bales shall be from the United States of America and
not less than 15,000 metric tons of edible vegetable oils and/or oil equivalent of oil
seeds of which at least 5,000 metric tons shall be from the United States of America;
and (c) that should Yugoslavia's exports of cotton textiles be increased during
Calendar Year 1966 over Calendar Year 1964, it will procure and import with its own
resources from the United States of America an additional quantity of cotton at
least equal to the raw cotton content of the increase in its textile exports. Such
mports will be in addition to those stated in paragraph (b) above.

With regard to paragraph 3, Article III of the agreement, the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly the following
information in connection with each shipment of commodities received under the
Agreement : the name of each vessel ; the date of arrival ; the port of arrival; the
commodity and quantity received ; the condition in which received; the date un-
loading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed
locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly: (a) a statement of meas-
ures it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities furnished,
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P-CHANGE DE NOTES

I

NOTE DES flTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Belgrade, le 11 avril 1966
Monsieur le Conseiller,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
1ttats-Unis d'Amnrique et le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie ont conclu ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaitre l'interprd-
tation du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique sur les points suivants:

En convenant que les livraisons de produits agricoles effectu~es conform~ment
Al'Accord ne doivent pas affecter les ventes habituelles de ces produits par les P-tats-
Unis d'Am~rique ni entrainer des fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougo-
slavie s'engage : a) A empcher, en 1966 et pendant toute p~riode ult6rieure au cours
de laquelle les produits achet~s en vertu de l'Accord seront livr~s et consommes,
toute exportation de coton et d'huiles alimentaires (et d'ol~agineux au-delA de
2 500 tonnes) d'origine locale ou 6trang~re ; b) A se procurer aupr6s de ses fournisseurs
habituels et A importer A l'aide de ses propres ressources, en 1966 et pendant toute
p~riode ultrieure au cours de laquelle les produits achet~s en application de l'Accord
seront livr~s, au moins 267 000 balles de coton (dont 34 000 au moins proviendront
des ttats-Unis d'Am~rique) et au moins 15 000 tonnes d'huiles v~g~tales alimentaires
ou l'6quivalent sous forme d'ol6agineux (dont 5 000 tonnes au moins proviendront
des ]Etats-Unis d'Amdrique), ces achats venant en sus de ceux qu'il aurait A effectuer
au titre des importations commerciales normales pour satisfaire aux clauses d'autres
accords relatifs aux produits agricoles conclus entre les deux Gouvernements;
c) AL acheter et importer des ttats-Unis d'Am~rique A l'aide de ses propres ressources,
si les exportations yougoslaves des textiles de coton augmentent en 1966 par rapport
A 1964, une quantit6 suppl~mentaire de coton 6quivalant au moins au coton brut
correspondant A cette augmentation. Ces importations s'ajouteront A celles qui sont
vis~es A la partie b du present paragraphe.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article III de l'Accord, le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie s'engage A fournir, tous les
trimestres, les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au
titre de l'Accord : le nom. de chaque navire; la date de son arriv~e ; le port d'arrivde ;
la nature du produit et la quantit6 reque; l'tat dans lequel il a 6t6 reu ; la date A
laquelle le d6chargement a 6td termin6 et la mani6re dont a t utilisde la cargaison,
c'est-A-dire si elle a W entrepos~e, distribute localement ou r~exp6di6e et, dans ce cas,
A quelle destination. En outre, le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie s'engage Ak fournir, tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il
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(b) assurances that the program will not result in increased availability of the same or
like commodities to other nations, and (c) a statement by the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia showing progress made toward fulfilling
commitments on usual marketings, accompanied by statistical data on imports by
country of origin or destination of commodities which are the same or like those
imported under the agreement.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents
the understanding of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK
Ambassador of the United States of America

His Excellency Srdja Prica
Counselor of the State Secretary for Foreign Affairs

Beograd

ii

YUGOSLAV NOTE

Beograd, April 11, 1966
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated April 11, 1966,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Srdja PRICA
Counselor of the State Secretary

for Foreign Affairs

His Excellency C. Burke Elbrick
Ambassador of the United States of America
Beograd
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aura prises pour empcher la revente ou la r~expddition des produits livr6s ; b) l'assu-
rance que le programme n'a pas pour effet de mettre a la disposition d'autres pays
des quantit~s accrues de ces produits ou de produits analogues; c) un expos6 des
mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien
des march6s habituels, ainsi que des statistiques d'importation, par pays d'origine
et de destination, de produits identiques ou analogues . ceux qui seront import~s en
application de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est aussi l'interprdtation
du Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie.

Veuillez agr6er, etc.

C. Burke ELBRICK
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Srdja Prica
Conseiller aupr~s du Secr~taire d'I~tat

aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

NOTE DE LA YOUGOSLAVIE

Belgrade, le 11 avril 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note 1]

Je tiens a porter ak votre connaissance que mon Gouvernement accepte les
dispositions qui pr6cedent.

Veuillez agr~er, etc.

Srdja PRICA

Conseiller aupr~s du Secr~taire d']etat
aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Belgrade
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BURMA

Agreement on the use of United States Government-owned
Burmese kyats accrued under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, as
amended. Signed at Rangoon, on I June 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 December 1966.

kTATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

BIRMANIE

Accord relatif i l'utilisation des sommes en kyats birmans
obtenues par le Gouvernement des IPtats-Unis d'Amrique
en application du titre I de la loi de 1954 tendant 'a
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qu'eile a 6t' modifie. Signe i Rangoon, le Ier juin 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par les A6tats-Unis d'Am&ique le 6 dicembre 1966.



254 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8428. AGREEMENT "BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF BURMA ON THE USE OF
UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED BURMESE
KYATS ACCRUED UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT
OF 1954, AS AMENDED. SIGNED AT RANGOON, ON
1 JUNE 1966

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Burma:

Recognizing that substantial amounts of Burmese Kyats owned by the United
States of America have accrued under the Agricultural Commodity Agreements of
February 8, 1956, as amended, 2 May 27, 1958, as amended, 3 and November 9, 1962 ; 4

Considering that the intention of both countries in said Agreements was that
said Burmese kyats would be used in a manner beneficial to both countries;

Considering that the Government of the Union of Burma has expressed a desire
to effect a fiscally sound disposition of said Burmese kyats ;

Considering that the Government of the United States of America is agreeable
to the proposals by the Government of the Union of Burma for such a fiscally sound
mutually beneficial agreement; and

Desiring to set forth understandings which will govern the disposition of specific
amounts of such Burmese kyats;

Have agreed as follows :

Article I

The Government of the United States of America, subject to the terms of this
Agreement, will grant to the Government of the Union of Burma 57,650,720.14
Burmese kyats and will loan to the Government of the Union of Burma the Burmese

1 Entered into force on 1 June 1966, upon signature, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 189; Vol. 277, p. 362, and Vol. 291, p. 348.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 315, p. 197; Vol. 344, p. 354; Vol. 394, p. 290, and

Vol. 409, p. 322.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 113.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8428. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE RELATIF A L'UTILISATION DES
SOMMES EN KYATS BIRMANS OBTENUES PAR LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE EN
APPLICATION DU TITRE I DE LA LOI DE 1954 TENDANT
A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTIE MODIFIIRE. SIGNP- A
RANGOON, LE Ier JUIN 1966

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union
birmane,

Reconnaissant que les P-tats-Unis d'Am~rique disposent d'importantes sommes
en kyats birmans provenant de ventes effectu~es en application des Accords relatifs
aux produits agricoles conclus le 8 f~vrier 1956 (tel qu'amend 2), le 27 mai 1958,
(tel qu'amend6 3), et le 9 novembre 1962 4,

Consid~rant qu'aux termes desdits Accords les deux pays souhaitent que les
kyats birmans en question soient utilis6s de manire h servir les int~r~ts des deux
pays,

Consid~rant que le Gouvernement de l'Union birmane a exprim6 le d6sir de voir
lesdits kyats birmans utilis~s selon les r~gles d'une bonne gestion financi~re,

Considrant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique approuve les
propositions du Gouvernement de l'Union birmane tendant A ce que lesdits kyats
soient utilisds selon les r~gles d'une bonne gestion financi~re et dans l'int~rt mutuel,

D~sireux d'arr~ter les conditions auxquelles des sommes d6termin6es en kyats
seront utilis~es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sous rdserve des dispositions du present Accord, le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amdrique consentira au Gouvernement de l'Union birmane une subvention de
57 650 720,14 kyats birmans et un pr~t qui sera l'6quivalent en kyats birmans de

1 Entr6 en vigueur le 1er juin 1966, d~s la signature, conformdment . l'article VIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268, p. 189; vol. 277, p. 363, et vol. 291, p. 349.
a Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 315, p. 197 ; vol. 344, p. 355 ; vol. 394, p. 291, et

vol. 409, p. 323.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 461, p. 113.
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kyat equivalent of 5,188,570.00 United States dollars calculated at the rate of 4.7619
kyats equal $1.00 which is the rate officially fixed by the Government of the Union
of Burma and reported to the International Monetary Fund.

Article II

The Government of the Union of Burma agrees to use the Burmese kyats granted
or loaned under this Agreement solely to assist in the financing of the local costs
of the school and hospital construction program as set forth in the economic develop-
ment budget of the Government of the Union of Burma.

Article III

The Government of the Union of Burma will repay in United States dollars to
the Government of the United States of America, in a first instalment of 172,952.33
United States dollars one year from the date of signing the Agreement and in 58
approximately equal semi-annual payments in accordance with the Schedule of
Payments set forth below, the principal sum of $5,188,570.00 plus interest at the
rate of 3 per cent on the unrepaid principal, such interest to accrue from the date
of disbursement of the loan

Interest Principal Total
Due Date of Payment Payment Payment Payment

1 June 1967 ..... ............... ... 155,657.10 172,952.33 328,609.43
1 December 1967 ...... ............. 75,234.27 86,476.17 161,710.44
1 June 1968 ...... ............... 73,937.12 86,476.17 160,413.29
1 December 1968 ................ ... 72,639.98 86,476.17 159,116.15
1 June 1969 .... ............... .... 71,342.84 86,476.17 157,819.01
1 December 1969 ...... ............. 70,045.69 86,476.17 156,521.86
1 June 1970 ................. 68,748.55 86,476.17 155,224.72
1 December 1970 ...... ............. 67,451.41 86,476.17 153,927.58
1 June 1971 ............... 66,154.27 86,476.17 152,630.44
1 December 1971 ... ............. .... 64,857.12 86,476.17 151,333.29
1 June 1972 ....... ............... 63,559.98 86,476.17 150,036.15
1 December 1972 ...... ............. 62,262.84 86,476.17 148,739.01
1 June 1973 ....... ............... 60,965.70 86,476.17 147,441.87
1 December 1973 ...... ............. 59,668.55 86,476.17 146,144.72
1 June 1974 .... ............... .... 58,371.41 86,476.17 144,847.58
1 December 1974 ...... ............. 57,074.27 86,476.17 143,550.44
1 June 1975 ............... 55,777.13 86,476.17 142,253.30
1 December 1975 ...... ............. 54,479.98 86,476.17 140,956.15
1 June 1976 .... ............... .... 53,182.84 86,476.17 139,659.01
1 December 1976 ...... ............. 51,885.70 86,476.17 138,361.87
1 June 1977 .... ............... .... 50,588.56 86,476.17 137,064.73
1 December 1977 ...... ............. 49,291.41 86,476.17 135,767.58
1 June 1978 ....... ............... 47,994.27 86,476.17 134,470.44
1 December 1978 ...... ............. 46,697.13 86,476.17 133,173.30

No. 8428



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 257

5 188 570 dollars des ktats-Unis, calcul6 au taux de 4,7619 kyats pour un dollar,
soit le taux fix officiellement par le Gouvernement de l'Union birmane et communiqu6
au Fonds mon~taire international.

Article II

Le Gouvernement de l'Union birmane accepte de n'utiliser les kyats birmans
qui lui seront fournis ik titre de subvention ou de prt en application du present
Accord que pour aider a. financer les d~penses locales du programme de construction
d'6coles et d'h6pitaux prdvu dans son budget de d~veloppement 6conomique.

Article III

Le Gouvernement de l'Union birmane remboursera au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique le principal de 5 188 570 dollars par un premier paiement de
172 952,33 dollars un an apr~s la date de la signature du present Accord suivi de 58
paiements semestriels approximativement dgaux, indiqu~s dans le tableau ci-apr~s,
et lui versera en outre un int6r~t de 3 p. 100 sur la portion non remboursde du principal
calcul A partir de la date du prt

Rem bourse- Montant
Echance Paiement ment du total du

de l'intirit principal paiement

Ier juin 1967 ..... ............... ... 155 657,10 172 952,33 328 609,43
Ier d~cembre 1967 ... ............ . 75 234,27 86476,17 161 710,44
1er juin 1968 .... ............... ... 73937,12 86476,17 160413,29
1er d6cembre 1968 ... ............ . 72639,98 86476,17 159 116,15
1er juin 1969 .... ............... ... 71 342,84 86476,17 157 819,01
1er d~cembre 1969 ... ............ . 70 045,69 86 476,17 156 521,86
Ier juin 1970 .... ............... ... 68748,55 86476,17 155224,72
1er d6cembre 1970 ... ............ . 67 451,41 86 476,17 153 927,58
1er juin 1971 ............... 66 154,27 86476,17 152 630,44
1er d6cembre 1971 .... ............ . 64857,12 86476,17 151 333,29
1e r juin 1972 .... ............... ... 63559,98 86 476,17 150 036,15
Ier d6cembre 1972 .... ............ . 62 262,84 86476,17 148 739,01
1e r juin 1973 .... ............... ... 60965,70 86476,17 147 441,87
1e r d~cembre 1973 ... ............ . 59668,55 86476,17 146 144,72
1er juin 1974 .... ............... .. 58371,41 86476,17 144 847,58
1e r d6cembre 1974 .... ............ . 57 074,27 86 476,17 143 550,44
1e r juin 1975 .... ............... ... 55 777,13 86476,17 142 253,30
Ier d6cembre 1975 ... ............ . 54 479,98 86476,17 140 956,15
1er juin 1976 .... ............... ... 53 182,84 86476,17 139 659,01
1er d6cembre 1976 ... ............ . 51885,70 86476,17 138361,87
1er juin 1977 .... ............... .. 50 588,56 86 476,17 137 064,73
1er d6cembre 1977 ... ............ . 49291,41 86476,17 135 767,58
1er juin 1978 .... ............... ... 47 994,27 86 476,17 134 470,44
Ier d6cembre 1978 ... ............ . 46697,13 86476,17 133 173,30

N- 8428
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Due Date of Payment

1 June 1979 .............
1 December 1979 ..........
1 June 1980 .............
1 December 1980 ..........
1 June 1981 .............
1 December 1981 ..........

1 June 1982 .............
1 December 1982 ..........

1 June 1983 .............
1 December 1983 ..........
1 June 1984 .............
1 December 1984 ..........

1 June 1985 ............
1 December 1985 ..........
1 June 1986 ............
1 December 1986 ..........

1 June 1987 .............
1 December 1987 ..........
1 June 1988 ............

1 December 1988 ..........
1 June 1989 .............

1 December 1989 ..........
1 June 1990 .............
1 December 1990 ..........
1 June 1991 .............
1 December 1991 ..........
1 June 1992 .............
1 December 1992 ..........
1 June 1993 .............
1 December 1993 ..........
1 June 1994 .............
1 December 1994 ..........

1 June 1995 .............
1 December 1995 ..........

1 June 1996 .............

Interest Principal Total
Payment Payment Payment

45,399.99 86,476.17 131,876.16

44,102.84 86,476.17 130,579.01
42,805.70 86,476.17 129,281.87

41,508.56 86,476.17 127,984.73

40,211.42 86,476.17 126,687.59

38,914.27 86,476.17 125,390.44
37,617.13 86,476.17 124,093.30

36,319.99 86,476.17 122,796.16
35,022.85 86,476.17 121,499.02

33,725.70 86,476.17 120,201.87
32,428.56 86,476.17 118,904.73
31,131.42 86,476.17 117,607.59
29,834.28 86,476.17 116,310.45

28,537.13 86,476.17 115,013.30
27,239.99 86,476.17 113,716.16
25,942.85 86,476.17 112,419.02
24,645.71 86,476.17 111,121.88
23,348.56 86,476.17 109,824.73
22,051.42 86,476.17 108,527.59

20,754.28 86,476.17 107,230.45

19,457.14 86,476.17 105,933.31

18,159.99 86,476.17 104,636.16
16,862.85 86,476.17 103,339.02

15,565.71 86,476.17 102,041.88

14,268.57 86,476.17 100,744.74
12,971.42 86,476.17 99,447.59

11,674.28 86,476.17 98,150.45

10,377.14 86,476.17 96,853.31
9,080.00 86,476.17 95,556.17

7,782.85 86,476.17 94,259.02

6,485.71 86,476.17 92,961.88
5,188.57 86,476.17 91,664.74
3,891.42 86,476.17 90,367.59

2,594.28 86,476.17 89,070.45
1,297.14 86,475.98 87,773.12

TOTAL 2,375,067.84 5,188,570.00 7,563,637.84

Article IV

The Government of the Union of Burma agrees that in the event it fails to make
full payment of any principal or interest when due hereunder the entire unpaid
balance of the loan and accrued interest thereon shall become immediately due and
payable upon demand of the Government of the United States of America.

No. 8428
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tchiance

ler juin 1979 . . .
1er d6cembre 1979
1er juin 1980 . . .
ler d6cembre 1980
ler juin 1981 . . .
1 er d~cembre 1981
l e r juin 1982 . . .
ler d~cembre 1982
1er juin 1983 . . .
ler d6cembre 1983
1 er juin 1984 . . .
l er d6cembre 1984
ler juin 1985 . . .
l er d6cembre 1985
1er juin 1986 . . .
l er d~cembre 1986
1er juin 1987 . . .
ler d~cembre 1987
1 er juin 1988 . . .
1er dtcembre 1988
1 er juin 1989 . . .
l er d~cembre 1989
1 er juin 1990 . .
l er d6cembre 1990
1er juin 1991 . . .
l er d6cembre 1991
1er juin 1992 . . .
ler d~cembre 1992
l e r juin 1993 . . .
l er d~cembre 1993
1e r juin 1994 . . .
ler d~cembre 1994
1e r juin 1995 . . .
ler d~cembre 1995
l e r juin 1996 . . .

Rembourse-
Paiement ment du

de l'intirgt principal

45399,99 86476,17
44 102,84 86 476,17
42805,70 86476,17
41 508,56 86476,17
40211,42 86476,17
38914,27 86476,17
37617,13 86476,17
36319,99 86476,17
35 022,85 86 476,17
33725,70 86476,17
32428,56 86476,17
31 131,42 86 476,17
29 834,28 86 476,17
28537,13 86476,17
*27 239,99 86476,17
25 942,85 86 476,17
24645,71 86476,17
23348,56 86476,17
22051,42 86476,17
20754,28 86476,17
19457,14 86476,17
18 159,99 86476,17
16 862,85 86 476,17
15565,71 86476,17
14268,57 86476,17
12971,42 86476,17
11 674,28 86476,17
10 377,14 86 476,17
9 080,00 86 476,17
7 782,85 86 476,17
6485,71 86476,17
5 188,57 86 476,17
3891,42 86476,17
2 594,28 86476,17
1297,14 86475,98

TOTAL 2 375 067,84 5 188 570,00 7 563 637,84

Article IV

Au cas oii il ne paierait pas la totalit6 du principal et de l'intr t dus & une
6ch6ance indiqu6e dans le prdsent Accord, le Gouvernement de l'Union birmane
accepte, si demande lui en est faite par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,
de rembourser imm6diatement le solde int6gral du pr6t, avec les int6r6ts y aff6rents.

No 8428

Motant
total du

paiement

131 876,16

130 579,01

129 281,87

127 984,73

126 687,59

125 390,44
124 093,30

122 796,16

121 499,02

120 201,87

118 904,73

117 607,59
116 310,45

115 013,30

113 716,16

112419,02

111 121,88

109 824,73

108 527,59

107 230,45

105 933,31

104 636,16

103 339,02

102 041,88

100 744,74

99 447,59
98 150,45
96 853,31
95556,17
94 259,02
92961,88
91 664,74
90 367,59
89 070,45
87 773,12
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Article V

The full amount of the grant and the loan hereunder will be disbursed by nego-
tiable instrument payable to the Government of the Union of Burma within seven
days after the effective date of this Agreement.

Article VI

The Government of the Union of Burma will cooperate with the Government
of the United States of America and its representatives by providing information
about the school and hospital construction program financed, in whole or in part,
with Burmese kyats granted or loaned under this Agreement.

Article VII

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the activities financed
pursuant to this Agreement.

Article VIII

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Rangoon this First day of June 1966.

For the Government
of the United States of America:

Donald L. RANARD

Charg6 d'Affaires ad interim

[SEAL]

For the Government
of the Union of Burma:

U KYAW NYUN
Secretary of Finance and Revenue

[SEAL]

No. 8428
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Article V

Le montant total de la subvention et du pr&t consentis au titre du prdsent Accord
sera ddbours6 sous forme d'une traite n~gociable payable au Gouvernement de l'Union
birmane dans les sept jours de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article VI

Le Gouvernement de l'Union birmane coop~rera avec le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am6rique et ses repr~sentants en fournissant des renseignements sur
le programme de construction d'6coles et d'h6pitaux financ6, en tout ou en partie,
au moyen des kyats birmans qui lui seront fournis, sous forme de subvention ou de
pr&t, au titre du pr6sent Accord.

Article VII

A la requfte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concemant l'application du present Accord ou les activit6s financ&s
en application du present Accord.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, k ce diument habi-
lit~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT 5. Rangoon, le 1er juin 1966.

Pour le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique

Donald L. RANARD

Charg6 d'affaires par interim

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane:

U KYAW NYUN
Secrdtaire aux finances

et aux imp6ts

[SCEAU]

No 8428
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
construction of a sewage disposal system. Ottawa,
13 January, 22 April and 9 June 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 December 1966.

TATs-UNIS D'AMPRIQUE
et

CANADA

Rchange de notes constituant un accord relatif 'a la construc-
tion d'un systeme d'egouts. Ottawa, 13 janvier, 22 avril
et 9 juin 1966

Texte officiel anglais.

Enregistr par les tats-Unis d'Amirique le 6 dicembre 1966.
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No. 8429. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE CON-
STRUCTION OF A SEWAGE DISPOSAL SYSTEM.
OTTAWA, 13 JANUARY, 22 APRIL AND 9 JUNE 1966

I

The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs

No. 277

The Embassy of the United States of America requests the approval of the
Government of Canada for the United States Government to construct a sewage line
to connect the United States border station at Dunseith, North Dakota to the sewage
disposal system owned by the Government of Canada on the Canadian side of the
border. Approval to construct this line is being sought because the sewage disposal
system at Dunseith is inadequate and local soil conditions make enlarging it prohib-
itively expensive.

The Embassy understands that this proposal has been discussed informally with
Canadian Government officials at Dunseith and it was agreed that, subject to the
approval of the Government of Canada, the Government of the United States would
construct that part of the connecting line which would lie within the boundaries of
the United States, reimburse the Government of Canada up to an amount to be
agreed upon for installing that part of the line which would lie within the boundaries
of Canada and pay a service charge based on the actual usage of the Canadian system.

Embassy of the United States of America

Ottawa, January 13, 1966

(Initialled) [illegible]

1 Came into force on 9 June 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8429. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ftTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UN SYSTkME
D'IGOUTS. OTTAWA, 13 JANVIER, 22 AVRIL ET 9 JUIN
1966

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministate des affaires extgrieures du Canada

No 277

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique prie le Gouvernement canadien de
bien vouloir approuver la construction par le Gouvernement des ]tats-Unis d'un
6gout destin6 A relier le poste frontalier de Dunseith, Dakota du Nord (fltats-Unis
d'Amdrique), au syst~me d'6gouts que poss~de le Gouvernement canadien du c6t6
canadien de la frontire. Cette requite est motiv~e par l'insuffisance du syst~me
d'6gouts qui existe A Dunseith et par le fait que l'agrandissement de ce syst~me
entrainerait des d~penses excessives, dtant donn6 la nature du sol.

L'Ambassade a 6t6 inform6e que cette proposition a fait l'objet de discussions
officieuses avec des repr~sentants du Gouvernement canadien A Dunseith, et qu'il
a 6t6 convenu, sous r~serve de l'approbation du Gouvernement canadien, que le
Gouvernement des P-tats-Unis construirait le tron~on de 1'6gout de raccordement
situd sur le territoire des ]Etats-Unis, rembourserait au Gouvernement canadien,
jusqu'A concurrence d'un montant qui doit ttre fix6 d'un commun accord, le cofit
de l'installation du tronqon situ6 en territoire canadien et paierait une taxe d'usager
calcule en fonction de l'utilisation qu'il fera du syst~me canadien.

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Ottawa, le 13 janvier 1966

(Parapbhj) [illisible]

1 Entrd en vigueur le 9 juin 1966 par 1'6change desdites notes.
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II

The Canadian Department of External Affairs to the American Embassy

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. X-134

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note
No. 277 of January 13, 1966 requesting approval to construct a sewage line to connect
the United States border station, Dunseith, North Dakota, to the sewage disposal
system owned by the Government of Canada at Boissevain, Manitoba.

The Canadian Government would be pleased to comply with the proposal on
the following conditions:

(a) that the United States Government construct that portion of the sewage line
within the United States;

b) that the Canadian Department of Public Works construct that portion of the
sewage line within Canada and receive reimbursement for the cost of such con-
struction, estimated at $1,700; and

(c) that the United States Government pay the Department of Public Works the
sum of $360 per annum for maintenance, being 30% of the total maintenance
costs.

To coordinate the project, it is suggested that a United States official be named
to co-operate with Mr. A. Yule, District Manager, Department of Public Works,
Winnipeg, Manitoba.

When the concurrence of the United States Government is received, plans and
pecifications will be proceeded with.

The Department of External Affairs takes this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurences of its highest consideration.

Ottawa, April 22, 1966

(Initialled) [illegible

No. 8429
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II

Le Ministre des affaires extirieures du Canada a l'Ambassade des ttats-Unis d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

No X-134

Le Ministare des affaires extdrieures prdsente ses compliments k l'Ambassade
des ktats-Unis d'Am~rique et a 'honneur de se rdf~rer k la note nO 277 de l'Ambassade
datde du 13 janvier 1966, par laquelle l'Ambassade prie le Gouvernement canadien
d'approuver la construction d'un 6gout reliant le poste frontalier de Dunseith,
Dakota du Nord (ktats-Unis d'Am~rique), au syst~me d'6gouts que ce Gouvernement
posskde & Boissevain (Manitoba).

Le Gouvernement canadien acceptera avec plaisir cette proposition si les con-
ditions suivantes sont remplies :

a) Le Gouvernement des ]-tats-Unis construira le tron~on de l'6gout de raccordement
situ6 sur le territoire des ktats-Unis ;

b) Le Minist~re des travaux publics du Canada construira le trongon situ6 au Canada,
et le cofit de ces travaux, 6valu6 I 1 700 dollars, lui sera rembours6 ;

c) Le Gouvemement des ktats-Unis versera chaque ann6e au Ministare des travaux
publics, pour l'entretien de ce tronqon, la somme de 360 dollars, soit 30 p. 100 de
l'ensemble des frais d'entretien.

Afin d'assurer la coordination du projet, il serait bon qu'un fonctionnaire des
ktats-Unis soit d~sign6 pour travailler en collaboration avec M. A. Yule, Chef de
district, Minist&e des travaux publics, Winnipeg (Manitoba).

Les plans et le cahier des charges seront 6tablis lorsque le Gouvernement des
]tats-Unis aura fait connaitre son accord.

Le Ministare des affaires ext~rieures saisit cette occasion pour renouveler
'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ottawa, le 22 avril 1966

(Paraphi) [iUisible]

N- 8429
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III

The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs

No. 386

The Embassy of the United States of America refers to Note No. X-134 of the
Department of External Affairs which stated that the Government of Canada would

be pleased to approve the proposal made by the Government of the United States
to construct a sewage line from Dunseith, North Dakota, to Boissevain, Manitoba,

subject to certain conditions which were specified in the Note.

The Embassy informs the Department of External Affairs that the conditions
set forth in the Note referred to above are acceptable to the Government of the

United States.

Embassy of the United States of America
Ottawa, June 9, 1966

(Initialled) [illegible]

No. 8429
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III

L'Ambassade des E tats-Unis d'Amirique au Ministare des affaires extirieures du Canada

No 386

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique a l'honneur de se rdfdrer &. la note

no X-134 du Ministre des affaires ext~rieures, ofi il est dit que le Gouvernement
canadien approuve volontiers la proposition faite par le Gouvernement des ttats-Unis
en vue de la construction d'un 6gout entre Dunseith, Dakota du Nord et Boissevain

(Manitoba) sous reserve que certaines conditions 6noncdes dans ladite note soient
remplies.

L'Ambassade informe le Ministre des affaires ext~rieures que les conditions
6nonc6es dans la note susmentionn6e rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des
t tats-Unis.

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique

Ottawa, le 9 juin 1966
(Parafl) [illisible]

N- 8429
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ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.

APPROVED BY THE GENERAL

ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II.
ADOPTED BY THE THIRTEENTH SESSION

OF THE CONFERENCE OF THE FOOD AND

AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS 2

ACCEPTANCE

Notification received on:

30 November 1966

MOROCCO

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 528, 533, 540, 541, 547, 551, 559,
560, 567, 569, 570, 571, 572 and 579.

United Nations, Treaty Series, Vol. 559,
p. 345; Vol. 567, p. 327 ; Vol. 569. Vol. 570,
Vol. 571, Vol. 572 and Vol. 579.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VIL-GES ET IMMUNITJ S DES
INSTITUTIONS SPI CIALISItES. AP-
PROUVtE PAR L'ASSEMBLRE

GtNt RALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

SECOND TEXTE REVISt DE L'ANNEXE II.
ADOPTt PAR LA CONFtRENCE DE L'ORGA-

NISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE X SA

TREIZIfME SESSION 2

ACCEPTATION

Notification revue le:

30 novembre 1966

MAROC

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n

0 8 I h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 520, 528, 533, 540,
541, 547, 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571,
572 et 579.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 559,
p. 345; vol. 567, p. 327; vol. 569, vol. 570,
vol. 571, vol. 572 et vol. 579.

ANNEX A
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT. SIGNED

AT KABUL, ON 30 JUNE 19531

EXTENSION of the above-mentioned
Agreement, as amended and extended

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Kabul on

2 and 4 April 1966, the above-mentioned
Agreement, as amended and extended,
was further extended through 30 June

1966.

The extending Agreement came into
force on 4 April 1966 by the exchange of

the said notes, and became effective
retroactively from 31 March 1966, in

accordance with the terms thereof.

Certified statement was registered by the

United States of America on 6 December
1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 215,
p. 3; Vol. 402, p. 314; Vol. 445, p. 335;
Vol. 462, p. 339; Vol. 494, p. 293; Vol. 532,
p. 373, and Vol. 545, p. 331.

No 2908. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL AFGHAN RELATIF
k UN PROGRAMME DE COOPtRA-
TION TECHNIQUE. SIGNt A
KABOUL, LE 30 JUIN 19531

PROROGATION de l'Accord susmen-
tionn6, d6jL modifi6 et prorog6

Par accord conclu par un 6change de
notes en date, A Kaboul, des 2 et 4 avril
1966, l'Accord susmentionn6, d~j L modifi6
et prorog6, a 4t6 prorog6 A nouveau
jusqu'au 30 juin 1966.

L'accord de prorogation est entr6 en
vigueur le 4 avril 1966 par l'6change

desdites notes, avec effet r6troactif au
31 mars 1966, conform~ment aux disposi-

tions y contenues.

La ddclaration certifide a 9t enregistrde

par les _8tats-Unis d'Amdrique le 6 ddcembre
1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 215,
p. 3 ; vol. 402, p. 317 ; vol. 445, p. 338 ; vol. 462,
p. 342; vol. 494, p. 296; vol. 532, p. 373, et
vol. 545, p. 331.
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No. 3476. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN FOR THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL VESSELS TO JAPAN.
SIGNED AT TOKYO, ON 14 MAY 19541

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO THE

EXTENSION OF THE LOAN OF UNITED STATES VESSELS TO JAPAN. TOKYO, 6 JULY

1965

Official texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 6 December 1966.
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I United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 273; Vol. 340, p. 368, and Vol. 360, p. 400.
2 Came into force on 6 July 1965 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister for Foreign A fairs to the American Chargif d'Alaires ad interim

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

6 July 1965
Excellency,

[See note II]

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. John K. Emmerson
American Chaxg6 d'affaires ad interim

ii

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Japanese Minister for Foreign Aflairs

Tokyo, July 6, 1965
No. 9

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of July 6,
1965, which reads in the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to the Agreement for the Loan of United States

Naval Vessels to Japan signed at Tokyo on May 14, 1954, 1 including Annex A-2

and A-3 attached thereto by the Proc~s-Verbals signed on January 18, 19552 and
January 6, 1959 3 respectively.

"As a result of consultation held between the representatives of our two Govern-

ments concerning Article III of the Agreement for the Loan of United States Naval
Vessels to Japan, the following understanding has been reached : Subject to all the

terms and conditions of the said Agreement, the period of the loan of the fourteen
United States naval vessels enumerated in the separate table attached hereto
shall be extended for an additional period of five years.

"If you would confirm the above understanding on behalf of the Government
of the United States of America, this note and your note in reply indicating such

confirmation shall constitute an agreement between our two Governments, which

shall enter into force on the date of your reply."

I have further the honor to confirm to Your Excellency that the understanding
of the Government of the United States of America is as indicated in Your Excellency's

I United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 273.
2 United Nations, Treaty Series, Vol 340, p. 368.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 400.

No. 3476
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note and to confirm also that Your Excellency's note and this reply constitute an agree-

ment between the two Governments, effective on this date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

John K. EMMERSON

His Excellency Etsusaburo Shiina

Minister for Foreign Affairs
Tokyo

ANNx

Naval vessels loaned under the Agreement for the Loan of United States Naval Vessels
to Japan on May 14, 1954 on which the loans are to be extended

Ite n
Number Category and U.S. number

1. Destroyer (DD454)
2. Destroyer (DD458)
3. Destroyer Escort (DE168)
4. Destroyer Escort (DE169)
5. Submarine (SS261)
6. Minesweeper (AMS5)
7. Minesweeper (AMS10)
8. Minesweeper (AMS18)
9. Minesweeper (AMS28)

10. Minesweeper (AMS32)
11. Minesweeper (AMS36)
12. Minesweeper (AMS40)
13. Destroyer (DD183)
14. Destroyer (DD184)

Date of
original loan

19 October 1954
19 October 1954
14 June 1955
14 June 1955
15 August 1955
18 March 1955
15 March 1955
21 March 1955
22 March 1955
16 April 1955
16 April 1955
16 April 1955
10 March 1959
10 March 1959

Projectted date
of return

19 October 1969
19 October 1969
14 June 1970
14 June 1970
15 August 1970
18 March 1970
15 March 1970
21 March 1970
22 March 1970
16 April 1970
16 April 1970
16 April 1970
10 March 1969
10 March 1969

A greement
authority

Annex A
Annex A
Annex A
Annex A
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-2
Annex A-3
Annex A-3

N
°

3476
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3476. ACCORD ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE JAPON
RELATIF A UN PRRT AU JAPON DE NAVIRES DE GUERRE DES ETATS-
UNIS. SIGNt A TOKYO, LE 14 MAI 19541

-CHANGIE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT LE PRPT

AU JAPON DE NAVIRES DE GUERRE DES ETATS-UNIS. TOKYO, 6 JUILLET 1965

Textes officiels anglais et japonais.
Etnregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 6 dicembre 1966.

1

Le Ministre des affaires dtranggres du Japon au Chargd d'afaires par intirim des Atats-Unis

d'Amdrique

Le 6 juillet 1965

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord concernant le prft au Japon de navires de
guerre des ttats-Unis, sign6 A Tokyo le 14 mai 19543, ainsi qu'aux annexes A-2 et A-3
jointes A cet Accord par les proc~s-verbaux sign6s le 18 janvier 1955 4 et le 6 janvier 1959 5.

A la suite d6 consultations qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux Gou-

vernements conform~ment A l'article III de l'Accord concernant le prbt au Japon de
navires de guerre des I&ats-Unis, l'arrangement suivant a 6t6 conclu : sous reserve de
toutes les clauses et conditions dudit Accord, la dur6e du prbt des 14 navires de guerre des

1ttats-Unis 6num~r~s dans le tableau ci-joint en annexe sera prorog6e de cinq ans.

Si Votre Excellence veut bien confirmer l'arrangement ci-dessus au nom du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique, la pr6sente note et la r6ponse confirmative de
Votre Excellence constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Etsusaburo SHnNA

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John K. Emmerson

Charg6 d'affaires par interim des ttats-Unis d'Am~rique

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 247, p. 273; vol. 340, p. 373, et vol. 360, p. 406.
Entrd en vigueur le 6 juillet 1965 par l'dchange desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 247, p. 273.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 340, p. 373.
5 Nations Unies, Recueil des Traitlis, vol. 360, p. 406.
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ANNEXE

Liste des navires de guerre, prdtds en vertu de l'Accord du 14 mai 1954, concernant le pr~t

au Japon de navires de guerre des Atats-Unis, pour lesquels la durde du prgt doit 9tre

prorogge

Catigories et no de la marine
des 9tats-Unis

Destroyer (DD454)
Destroyer (DD458)
Destroyer d'escorte (DE168)
Destroyer d'escorte (DE169)
Sous-marin (SS261)
Dragueur de mines (AMS5)
Dragueur de mines (AMS10)
Dragueur de mines (AMSI8)
Dragueur de mines (AMS28)
Dragueur de mines (AMS32)
Dragueur de mines (AMS36)
Dragueur de mines (AMS40)
Destroyer (DD183)
Destroyer (DD184)

Date du prgt
initial

19 octobre 1954
19 octobre 1954

14 juin
14 juin
15 aoift
18 mars
15 mars
21 mars
22 mars
16 avril
16 avril
16 avril
10 mars
10 mars

1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1959
1959

Date p,vue
pour la restitution

19 octobre 196
19 octobre 196!
14 juin 197,
14 juin 1971
15 aoOt 1971
18 mars 197'
15 mars 197'
21 mars 197,
22 mars 197,
16 avril 197'
16 avril 197'
16 avril 197
10 mars 196!
10 mars 196!

Le Chargd d'afjaires par intdrim des Eftats-Unis d'Amdrique
au Ministre des afaires dtranghres du Japon

No 9
Tokyo, le 6 juillet 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du 6 juillet

1965, dont la traduction suit:

[Voir note 1]

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que l'arrangement

6nonc6 dans la note de Votre Excellence rencontre 'agr~ment du Gouvernement des

ttats-Unis d'Am~rique et de confirmer que cette note et la pr~sente rdponse constituent,

entre les deux Gouvernements, un accord qui prend effet A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

John K. EMMERSON

Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

No 3476

PrItd en
vertis de I'

Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
Annexe A
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE

UNITED MEXICAN STATES. SIGNED AT MEXICO, ON 15 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED AND COMPLEMENTED. MExico, 30 JUNE 1965

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 6 December 1966.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

No. 3
Mexico, D.F., June 30, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement of August 15,

1960, 1 between the Government of the United States of America and the Government of
the United Mexican States, as extended for one year by an exchange of notes on August 15,

1963, 3 and as further extended through June 30, 1965 by an exchange of notes on
August 14, 1964.4

Negotiations between representatives of our two Governments were initiated in

Mexico City on May 25, 1965, regarding the terms of an agreement governing air transport

services between our two countries subsequent to the expiration of the cited Agreement,
which is scheduled to expire on June 30, 1965. It is my understanding that since the

negotiations have not yet been completed, the representatives of both Governments have

agreed that the present Agreement should be extended for fifteen days. Such extension
will become effective as of July 1, 1965, immediately upon the expiration of the present
Agreement on June 30, 1965, and will remain in force and effect through July 15, 1965.

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is agreeable to such an

extension, I propose to Your Excellency that this Note and the Note in reply from Your
Excellency communicating your Government's concurrence shall constitute an extension

of the present Air Transport Services Agreement between our two Governments through
July 15, 1965.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my highest con-

sideration.

Fulton FREEMAN
His Excellency Antonio Carrillo Flores

Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 177.
2 Came into force on 1 July 1965, in accordance with the terms of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 505, p. 322.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 531, p. 362.
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II

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARf A DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
MAXICO

No. 506359

Mbxico, D.F., a 30 de junio de 1965

Sefior Embajador :

Tengo a honra referirme a la atenta nota
de Vuestra Excelencia nfimero 3 fechada
boy, acerca del Convenio sobre Transportes
Areos celebrado entre los gobiernos de
M6xico y los Estados Unidos de Am6rica
el 15 de agosto de 1960, prorrogado por un
afio mediante Canje de Notas efectuado
el 15 de agosto de 1963 y posteriormente
extendido hasta el 30 de junio de 1965, a
partir del 14 de agosto de 1964.

Efectivamente, las negociaciones entre
los representantes de nuestros Gobiernos
se iniciaron en esta capital el 25 de mayo
de 1965 con objeto de establecer los
t~rminos de un nuevo Convenio que regule
los servicios de transporte a~reo entre
nuestros dos paises a partir de la expiraci6n
del citado Convenio, cuyo tbrmino se
previ6 para el 30 de junio de 1965. Mani-
fiesta Vuestra Excelencia que en virtud de
que las negociaciones no han concluido
todavia, los representantes de ambos
Gobiernos han acordado que el presente
Acuerdo se extienda por quince dias.
Dicha extensi6n comenzarA a surtir efectos
a partir del dia lo. de julio de 1965, in-
mediatamente despubs de la expiraci6n del
vigente Acuerdo el 30 de junio de 1965, y
permaneceri en vigor hasta el 15 de julio
del presente afio.

[TRANSLATION I-TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

No. 506359

Mexico, D.F., June 30, 1965

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your
Excellency's note No. 3 of this date
concerning the Air Transport Services
Agreement concluded between the Gov-
ernments of Mexico and the United States
of America on August 15, 1960, as extended
for one year by an exchange of notes on
August 15, 1963, and as further extended
as of August 14, 1964 through June 30,
1965.

As a matter of fact, negotiations between
the representatives of our Governments
were initiated in this capital on May 25,
1965, for the purpose of working out the
terms of a new agreement governing air
transport services between our two coun-
tries upon the expiration of the cited
Agreement, which is scheduled to expire
on June 30, 1965. Your Excellency states
that since the negotiations have not yet
been completed, the representatives of
both Governments have agreed that the
present Agreement should be extended
for fifteen days. Such extension will
become effective as of July 1, 1965, im-
mediately upon the expiration of the
present Agreement on June 30, 1965, and
will remain in force through July 15 of this
year.

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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Me es grato manifestar a Vuestra Ex-
celencia que mi Gobierno esti de acuerdo
en la extensi6n de que se trata y que, por
lo tanto, su referida nota y la presente,
constituyen un acuerdo de pr6rroga del
presente Convenio de Transportes Areos
entre nuestros Gobiernos, hasta el 15 de
julio de 1965.

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta consideraci6n.

Antonio CARRILLO

Excelentisimo sefior
Fulton Freeman
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

I am happy to inform Your Excellency
that my Government is agreeable to this
extension and that, consequently, your
note and this note shall constitute an
agreement on the extension of the present
Air Transport Services Agreement between
our Governments through July 15, 1965.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Antonio CARRILLO

His Excellency
Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

No. 5786
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND MEXICO EXTENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 15 AUGUST

1960,2 AS EXTENDED AND COMPLEMENTED. MEXICO, 15 JULY 1965

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 6 December 1966.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

No. 103
Mexico, D.F., July 15, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement of August 15,

1960, 2 between the Government of the United States of America and the Government of

the United Mexican States, as extended for one year by an exchange of notes on August 15, 8

1963, and as further extended through June 30, 1965 by an exchange of notes on

August 14, 1964,4 and as further extended through July 15, 1965 by an exchange of

notes on June 30, 1965.5

Negotiations between representatives of our two Governments were concluded in

Mexico City on July 15, 1965 regarding the terms of a new agreement governing air trans-

port services between our two countries, subsequent to the expiration of the cited Agree-

ment, which is scheduled to expire on July 15, 1965. It is my understanding that the nego-

tiations have been completed and agreement reached on an ad referendum basis. The

representatives of both Governments have agreed that the present Agreement should be

extended through August 4, 1965, to permit the orderly review of the text of the new

Agreement by both Governments, and preparation of the new Agreement for formal signa-

ture. Such extension will become effective as of July 16, 1965, immediately upon the

expiration of the present Agreement on July 15, 1965, and will remain in force and effect

through August 4, 1965.

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is agreeable to such

an extension, I propose to Your Excellency that this Note and the Note in reply from

Your Excellency communicating your Government's concurrence shall constitute an

extension of the Air Transport Services Agreement between our two Governments through

August 4, 1965.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fulton FREEMAN

His Excellency Antonio Carrillo Flores

Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

1 Came into force on 16 July 1965, in accordance with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 177.
3 According to information provided by the Government of the United States of America,

this should read "August 14"; see United Nations, Treaty Series, Vol. 505, p. 322.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 531, p. 362.
a See p. 282 of this volume.
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II

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

506922

Mdxico, D.F., a 15 de julio de 1965

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota
de Vuestra Excelencia, ndmero 103 fechada
hoy, acerca del Convenio sobre Transportes
A~reos celebrado entre los Gobiernos de
M6xico y Estados Unidos de Am6rica el
15 de agosto de 1960, prorrogado por un
afto mediante Canje de Notas efectuado el
15 de agosto de 1963 y posteriormente
extendido hasta el 30 de junio de 1965 por
Canje de Notas del 14 de agosto de 1964,
y prorrogado hasta el 15 de julio de 1965
por Canje de Notas del 30 de junio 6iltimo.

Efectivamente las negociaciones entre
los representantes de nuestros Gobiernos

sobre los tbrminos de un nuevo Convenio
entre nuestros dos paises a partir de la
expiraci6n del citado Convenio cuyo t6r-
mino fue propuesto para el 30 de junio de
1965, concluyeron en la ciudad de M~xico

el 15 de julio en curso. Tengo conocimiento
de que habiendo concluido las negocia-
ciones, se ha llegado a un acuerdo entre las
Delegaciones de M6xico y los Estados

Unidos de Ambrica para perfeccionar un
nuevo Convenio cuyos tdrminos han sido

aprobados por ellas ad referendum. Con
objeto de que ambos Gobiernos est~n en
aptitud de revisar el texto del nuevo
Convenio antes de proceder a su firma, las
Delegaciones de ambos paises han acordado

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

506922

Mexico, D.F., July 15, 1965

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your Excel-
lency's note No. 103 of this date concerning
the Air Transport Services Agreement con-
cluded between the Governments of Mexico
and the United States of America on
August 15, 1960, as extended for one year
by an exchange of notes on August 15, 1963,
and as further extended through June 30,
1965 by an exchange of notes on August 14,
1964, and as extended through July 15,
1965 by an exchange of notes on June 30,
1965.

In fact, negotiations between representa-
tives of our Governments were concluded
in Mexico City on July 15, 1965, regarding
the terms of a new agreement between our
two countries, subsequent to the expiration
of the cited Agreement, which was
scheduled to expire on June 30, 1965. It
is my understanding that the negotiations
have been completed and agreement has
been reached between the representatives

of Mexico and the United States of America
to conclude a new agreement, the terms
of which have been approved by them
ad referendum. The representatives of both

countries have agreed that the present Air
Transport Services Agreement should be
extended from July 16 through August 4,
1965, to permit both Governments to

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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que el presente Convenio de Transportes
A6reos se prorrogue a partir del 16 de julio
hasta el 4 de agosto de 1965.

Me es grato manifestar a Vuestra
Excelencia que mi Gobierno estA de acuerdo
en la extensi6n de que se trata y que, por lo
tanto, su referida nota y la presente consti-
tuyen un Acuerdo de pr6rroga del vigente
Convenio de Transportes A6reos entre
nuestros dos Gobiernos, hasta el 4 de
agosto de 1965.

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
ms alta consideraci6n.

Antonio CARRILLO

Excelentisimo Sefior

Fulton Freeman
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Ciudad

review the text of the new Agreement
before signing it.

I am happy to inform Your Excellency
that my Government is agreeable to such
an extension and that, consequently, your
note referred to above and this note shall
constitute an agreement extending the
existing Air Transport Services Agreement
between our two Governments through
August 4, 1965.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Antonio CARRILLO

His Excellency
Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City
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EXCHANGE OF NOTES (WITH ROUTE SCHEDULE AND EXCHANGE OF LETTERS) CONSTITUTING

AN AGREEMENT 
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO EXTENDING

AND AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 15 AUGUST 1960,2 AS EXTENDED

AND COMPLEMENTED. MEXICO, 4 AUGUST 1965

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 6 December 1966.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

No. 213
Mexico, D.F., August 4, 1965

Excellency•

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement of August 15, 1960, 2 between
the Government of the United States of America and the Government of the United
Mexican States, as extended and amended 3 by various supplementary agreements between
the two Governments, the last of which was the exchange of notes dated July 15, 1965 4

which extended the Agreement through August 4, 1965.

It is my understanding that the negotiations which took place in Mexico City be-

tween representatives of the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the United Mexican States from May 25, 1965 through July 28, 1965 resulted
in agreement that the Air Transport Agreement of August 15, 1960, as amended, should
be further extended through June 30, 1970, with the substitution of the Route Schedule
enclosed herein for the Route Schedule presently in effect.

If the Government of the United Mexican States is in agreement with the terms of
the present Note, I propose to Your Excellency that this Note and the Note in reply from
Your Excellency communicating your Government's concurrence shall constitute an
extension and modification of the Air Transport Agreement between our two Govern-
ments as provided herein.

This extension shall enter into effect provisionally as of August 4, 1965, and will enter
into force definitively upon receipt by the Government of the United States of America of
notification from the Government of the United Mexican States that it has been approved
by the Senate of the Republic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fulton FREEMAN
His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

Enclosure :
Route Schedule

1 Came into force provisionally on 4 August 1965 and definitively on 14 January 1966, upon
receipt by the Government of the United States of America of a notification from the Government
of Mexico that it had been approved by the Senate, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 177.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 505, p. 322, and Vol. 531, p. 362.
4 See p. 285 of this volume.
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ROUTE SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States of
America shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified, in
both directions, and to make scheduled stops in Mexico at the points specified in this
paragraph :

A. New York - Mexico City, Acapulco. *

B. Washington, New Orleans - Mexico City.

C. Chicago, Dallas, Fort Worth - Mexico City, Acapulco via San Antonio without the
right to operate :
(1) Nonstop Chicago - Acapulco.
(2) San Antonio - Acapulco (nonstop or via Mexico City).

D. San Antonio - Mexico City, Acapulco.

E. Los Angeles - Mexico City, Acapulco via San Diego without the right to operate.
nonstop San Diego - Acapulco.

F. New Orleans - Merida and beyond to Central America and Panama and beyond.

G. Miami - Merida and beyond to Central America and Panama and beyond.

H. Houston - Mexico City and beyond to points in Central America and beyond, except
that the carrier shall not provide nonstop service between Mexico City and Panama.

I. Miami, Tampa/St. Petersburg - Merida, Cozumel and beyond (cargo and mail only).

J. Miami, Tampa - Merida, Mexico City.

K. Mission/McAllen/Edinburg - Monterrey.

L. Harlingen/San Benito - Veracruz via Tampico.

2. An airline or airlines designated by the Government of the United Mexican States
shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified, in both directions,
and to make scheduled stops in the United States of America at the points specified in
this paragraph :

A. Acapulco, Mexico City - Washington, New York and beyond New York to Europe.

B. Acapulco, Mexico City - Chicago.

C. Mexico City - San Antonio, Dallas, Fort Worth via Monterrey or Guadalajara.

D. Mexico City- Los Angeles via Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatlan.

E. Acapulco, La Paz - Los Angeles via Tijuana.

F. Mexico City - Miami and beyond.

G. Mexico City- Detroit. **

H. Guadalajara - Houston.

I. Monterrey - Laredo, Corpus Christi.

J. Hermosillo - Phoenix via Tucson.

* Nonstop New York -Acapulco operation will be deferred until July 1, 1966.
•* This route may be operated beyond Detroit to any point or points in Canada without traffic

rights between Detroit and such point or points in Canada.
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3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airlines
be omitted on any or all flights with the exception of United States Route J, on which the
designated airline is required to make an intermediate stop in Merida, Yucatan.

4. It is recognized that neither party will impose any unilateral restrictions on an
airline or airlines of the other party with respect to capacity, frequencies or type of aircraft
employed over any route specified in this route schedule.

II

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Mtxico

507524
Mbxico, D.F., a 4 de agosto de 1965

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero 213,
fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente :

<i Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Transportes Abreos de 15 de
agosto de 1960, entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos, prorrogado por varios acuerdos suplementarios
entre los dos gobiernos, el filtimo de los cuales fue el celebrado mediante el canje de
notas fechado el 15 de julio de 1965 que prorrog6 el Convenio hasta el 4 de agosto
de 1965.

( Tengo entendido que las negociaciones que se celebraron en la ciudad de Mbxico
entre representantes del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos del 25 de mayo al 28 de julio de 1965, concluyeron
con el acuerdo de que el Convenio sobre Transportes Abreos de 15 de agosto de 1960,
fuera prorrogado hasta el 30 de junio de 1970 con la modificaci6n del Cuadro de
Rutas actualmente en vigor en los tbrminos del Cuadro de Rutas anexo a la presente.

< Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos estA de acuerdo con los t6r-
minos de la presente nota, mi Gobierno considerarA que esta nota y la que Vuestra
Excelencia me dirija manifestando la conformidad de su Gobierno, constituyan un
Convenio de pr6rroga y modificaci6n del Convenio sobre Transportes Abreos entre
nuestros dos gobiernos tal como aqui se estipula.

# Esta pr6rroga entrari en vigor provisionalmente el 4 de agosto de 1965 y
definitivamente al recibir el Gobierno de los Estados Unidos de Ambrica la notificaci6n
del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos de que el Convenio ha sido aprobado
por el Senado de la Repfiblica.
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En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno

acepta las proposiciones anteriores y, por lo tanto, la nota ndmero 213 antes transcrita,
con el Cuadro de Rutas que recibi anexo a ella, y la presente, con la versi6n al espafiol del

Cuadro de Rutas que la acompafia, constituyen un Convenio de pr6rroga y modificaci6n
del vigente Convenio sobre Transportes Areos entre nuestros dos Gobiernos hasta el

30 de junio de 1970.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

Antonio CARRILLO FLORES

Excelentisimo Sefior Fulton Freeman

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Presente

CUADRO DE RUTAS

1. La linea o lineas a6reas designadas por el Gobierno de Estados Unidos de America
tendrAn el derecho de operar servicios a~reos en cada una de las rutas a~reas que se espe-

cifican, en ambas direcciones, y de hacer escalas regulares en Mexico en los puntos que se

especifican en este prrafo :

A. Nueva York - Ciudad de M6xico, Acapulco. *

B. Washington, Nueva Orleans - Ciudad de M6xico.

C. Chicago, Dallas, Fort Worth - Ciudad de M6xico, Acapulco via San Antonio sin
derecho a operar:
(1) Chicago - Acapulco, sin escalas.

(2) San Antonio - Acapulco (sin escalas o va Ciudad de M6xico).

D. San Antonio - Ciudad de M6xico, Acapulco.

E. Los Angeles - Ciudad de M6xico, Acapulco via San Diego sin derecho a operar San

Diego - Acapulco sin escalas.

F. Nueva Orleans - M6rida y ms alli a Centroam~rica y Panama y mis allA.

G. Miami- M~rida y mAs all a Centroam~rica y Panama y m s allA.

H. Houston - Ciudad de M6xico y mis allA a puntos en Centroam~rica y mAs alli,
excepto que el transportista no proveerA servicio entre la Ciudad de Mexico y Panama
sin escalas.

I. Miami, Tampa/St. Petersburg - M6rida, Cozumel y mAs allA (carga y correo sola-
mente).

J. Miami, Tampa - M6rida, Ciudad de Mexico.

K. Mission/McAllen/Edinburg - Monterrey.

L. Harlingen/San Benito - Veracruz via Tampico.

• La operaci6n sin escalas Nueva York - Acapulco serA diferida hasta el lo. de julio de 1966.
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2. La lInea o lneas a~reas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
tendrin el derecho de operar servicios a~reos en cada una de las rutas a~reas que se espe-
cifican, en ambas direcciones, y de hacer escalas regulares en los Estados Unidos de America
en los puntos que se especifican en este. pirrafo :

A. Acapulco, Ciudad de Mexico - Washington, Nueva York y m~s allA de Nueva York
a Europa.

B. Acapulco, Ciudad de Mexico - Chicago.

C. Ciudad de Mexico - San Antonio, Dallas, Fort Worth via Monterrey o Guadalajara.

D. Ciudad de Mexico - Los Angeles vfa Guadalajara, Puerto Vallarta, MazatlAn.

E. Acapulco, La Paz - Los Angeles vfa Tijuana.

F. Ciudad de M6xico - Miami y mAs allA.

G. Ciudad de Mexico - Detroit. *

H. Guadalajara - Houston.

I. Monterrey - Laredo, Corpus Christi.

J. Hermosillo - Phoenix via Tucson.

3. Las escalas en las rutas especificadas se podr6n omitir en alguno o en todos los
vuelos, a opci6n de las lineas a~reas designadas con la excepci6n de la ruta J de los Estados
Unidos de America, en la cual la linea a~rea designada estA obligada a hacer una escala
intermedia en Mrida, YucatAn.

4. Se reconoce que ninguna de las partes impondrA restricciones unilateralmente a
una linea o lineas a6reas de la otra parte por lo que respecta a capacidad, frecuencias o
tipo de aeronave empleada sobre cualquier ruta especificada en este Cuadro de Rutas.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

507524
M6xico, D.F., August 4, 1965

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 213, dated today, the text of
which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

In reply I take pleasure in informing Your Excellency that my Government accepts
the foregoing proposals, and, therefore, note No. 213 transcribed above, together with the
Route Schedule I received with it, and this note, together with the enclosed Spanish
version of the Route Schedule, constitute an extension and modification of the Air Trans-
port Agreement between our two Governments to June 30, 1970.

• Esta ruta puede ser operada ms alia de Detroit a cualquier punto o puntos en Canada sin
derechos de trAfico entre Detroit y tal punto o puntos en CanadA.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my

highest and most distinguished consideration.

Antonio CARRILLO FLORES

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

City

EXCHANGE OF LETTERS

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Communications and Transport

Mexico, D.F., August 4, 1965

His Excellency Jos6 Antonio Padilla Segura
Secretary of Communications and Transport
Mexico, D.F.

Dear Mr. Secretary:

During the talks which took place in Mexico City from May 25, 1965 through July 28,
1965, agreement was reached on the terms of the amendment and extension of the Air
Transport Agreement between our two Governments. This agreement was recorded in an
exchange of notes dated August 4, 1965. In connection with the foregoing, I would like

to set forth the understanding of my Government with regard to the matters discussed.

1. The United States Government will make every effort to approve the application

of CMA for a permit covering scheduled services between Cozumel and Miami. Should
such a permit be approved, and should the United States aeronautical authorities certifi-
cate a United States airline for scheduled services between New Orleans and Cozumel, the
Mexican aeronautical authorities will grant a permit to such airline with conditions or
limitations reciprocal to those contained in the United States permit which is issued to the

Mexican airline for the Cozumel - Miami route. Such conditions or limitations may be

applied for a period of time equal to the period during which the conditions or limitations
have been applied to the Mexican airline.

2. It is understood that the phrase "any rate proposed to be charged", as contained

in paragraph 2 of Article 11, includes rates for single-plane services.

3. Should any dispute be submitted to arbitration under Article 13 of the Agree-

ment, the two Governments will agree in advance whether the arbitral decision will be
binding on both parties.

4. It is understood that the phrase "regular equipment" in Article 7 means any
equipment, whether for use on the ground or for use on the aircraft itself, which is essential
for the operation of the aircraft in its preparation for or in its actual flight. It is further

understood that the phrase "intended solely for use by aircraft" means any item which
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is intended to be used only in connection with the aircraft. It is also understood that
printed forms issued wholly at the insistence and expense of the Government of the origin
of the aircraft will be exempt from the duties and charges specified in Article 7.

5. It is understood that the term "national" that appears in the text of Article 7
of the Agreement related to duties or charges, refers to Federal duties or charges.

It would be appreciated if you would advise me whether the foregoing reflects the
understanding of the Mexican Government with respect to the matters in question.

Sincerely yours,

Fulton FREEMAN

American Ambassador

The Mexican Secretary o! Communications and Transport to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PODER EJECUTIVO FEDERAL

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MtXICO, D.F.

Secretarfa de Comunicaciones y Transportes

M6xico, D.F., a 4 de agosto de 1965

Excmo Sr. Fulton Freeman
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

Tengo a honra referirme a su atenta carta fechada el dia de hoy, la cual traducida al

espafiol, dice lo siguiente :

# Durante las plAticas que tuvieron lugar en la ciudad de Mexico, del 25 de mayo
de 1965 al 28 de julio de 1965, inclusive, se lleg6 a un acuerdo para modificar y prorro-
gar el Convenio sobre Transportes Areos entre nuestros dos gobiernos.

<(Este acuerdo fu6 consignado en un Canje de Notas fechado el 4 de agosto de

1965.

< En relaci6n con lo anterior, desearia expresar el entendimiento de mi Gobierno
con respecto a los asuntos discutidos.

(( 1) El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica harA sus mejores esfuerzos
para aprobar la solicitud de la CMA de un permiso para servicios regulares entre
Cozumel y Miami. En caso de que se apruebe tal permiso, y si las autoridades aero-
nduticas de los Estados Unidos autorizaren a una linea a~rea de los Estados Unidos
para servicios regulares entre Nueva Orleans y Cozumel, las autoridades aeron6uticas
mexicanas otorgardn un permiso a dicha lHnea a~rea sujeto a condiciones o limita-
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ciones equivalentes a las consignadas en el permiso de los Estados Unidos de Am6rica
que se expida a la lInea a6rea mexicana para la ruta Cozumel - Miami. Tales condi-
ciones o limitaciones podrin ser aplicadas por un periodo igual al perfodo durante el

cual las condiciones o limitaciones han sido aplicadas a la linea a6rea mexicana.

# 2) Queda entendido que la frase i Cualquier tarifa que se proponga cobrar,
tal como se menciona en el pArrafo 2 del articulo 11, incluye tarifas para el servicio
continuado de una misma aeronave.

# 3) Si una divergencia es sometida a arbitraje de conformidad con el articulo 13
del Convenio, los dos gobiernos se pondrdn de acuerdo de antemano sobre si la decisi6n
arbitral seri obligatoria para ambas partes.

# 4) Queda entendido que la frase < equipo regular ) en el articulo 7 significa cual-
quier equipo, ya sea para uso en tierra o para uso en la aeronave misma, que sea
esencial para la operaci6n de la aeronave en su preparaci6n para el vuelo o en el
vuelo mismo.

#Queda entendido ademds que la frase # destinado para uso exclusivo de las
aeronaves ) significa cualquier artfculo destinado a ser usado solamente en conexi6n
con la aeronave. Queda entendido tambi6n que las formas impresas emitidas total-
mente a instancia y a costa del Gobierno de origen de la aeronave estarAn exentas de

los impuestos y de los gravAmenes especificados en el articulo 7.

((5) Queda entendido que el t6rmino , nacionales s que aparece en el texto del
artlculo 7 del Convenio, relacionado con impuestos o gravAmenes, se refiere a im-
puestos o gravAmenes federales.

, Agradeceria a usted me informara si lo anterior refleja el entendimiento del
Gobierno Mexicano con respecto a los asuntos tratados. )

Al respecto, y de acuerdo con el 6ltimo pdrrafo de su carta me complazco en manifes-

tarle que lo anterior refleja el entendimiento del Gobierno Mexicano con relaci6n a los
asuntos tratados.

Reitero a usted las seguridades de mi mAs atenta y distinguida consideraci6n.

Ing. Jos6 Antonio PADILLA SEGURA
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO, D.F.

Department of Communications and Transport

His Excellency Fulton Freeman

Ambassador of the United States of America

City

Mexico, D.F., August 4, 1965

I have the honor to refer to your letter of today's date which, translated into Spanish,
reads as follows

[See letter r]

In accordance with the last paragraph of your letter, I take pleasure in informing
you that the foregoing reflects the understanding of the Mexican Government with respect
to the matters concerned.

I renew to you the assurances of my most respectful and distinguished consideration.

Jos6 Antonio PADILLA SEGURA

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5786. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IfTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGNt A MEXICO, LE 15 AOOT

19601

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,

DEJAk PROROGE ET COMPLETE . MEXICO, 30 JUIN 1965

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 6 ddcembre 1966.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux relations extdrieures du Mexique

No 3
Mexico (D. F.), le 30 juin 1965

Monsieur le Secr6taire aux relations ext6rieures,

J'ai l'honneur de me r6f6rer 4 l'Accord relatif aux transports a6riens conclu le 15 aofit
19601 entre le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des P tats-
Unis du Mexique, prorog6 un an par un 6change de notes du 15 aofit 1963 8 et prorog6 k
nouveau jusqu'au 30 juin 1965 par un 6change de notes du 14 aofit 1964 4.

Des n6gociations ont 6t6 entam6es le 25 mai 1965 Mexico entre les repr6sentants de
nos deux Gouvernements au sujet des termes d'un accord destin6 . r6gir les services

de transports a6riens entre nos deux pays h 1'expiration de l'Accord susmentionn6, pr6vue
pour le 30 juin 1965. Je consid~re comme entendu qu'6tant donn6 que les n6gociations

n'ont pas encore pris fin, les repr6sentants des deux Gouvernements ont accept6 que l'Ac-

cord en vigueur soit prorog6 pour une p6riode de 15 jours. Cette prorogation prendra effet
h compter du 1er juillet 1965, d~s 'expiration dudit Accord, h, la date du 30 juin 1965, et

continuera de produire ses effets jusqu'au 15 juillet 1965.

En cons6quence, si cette prorogation rencontre 'agr6ment du Gouvernement des

Etats-Unis du Mexique, je propose que la pr6sente note et votre note contenant la r~ponse

affirmative de votre Gouvernement constituent un accord prorogeant jusqu'au 15 juillet
1965 'actuel Accord entre nos deux Gouvernements relatif aux transports a6riens.

Je saisis cette occasion, etc.
Fulton FREEMAN

Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores

Secr6taire aux relations ext6rieures

Mexico (D. F.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 177.
2 Entr6 en vigueur le 1er juillet 1965, conformdment aux termes desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 505, p. 322.
4 Nations Unies, Recueid des Traitis, vol. 531, p. 365.
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II

Le Secritaire aux relations extdrieures du Mexique
d l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique

SECRItTARIAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

ItTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

No 506359
Mexico (D. F.), le 30 juin 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note no 3 de Votre Excellence en date de ce jour
relative A l'Accord relatif aux transports a~riens conclu le 15 aofit 1960 entre les Gouverne-
ments du Mexique et des I&tats-Unis d'Am~rique, prorog6 un an par un 6change de notes
du 15 aofit 1963 et prorog6 A nouveau le 14 aofit 1964 jusqu'au 30 juin 1965.

Des n~gociations ont effectivement 6t6 entam~es A Mexico le 25 mai 1965 entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, en vue de l'6tablissement des termes d'un
nouvel accord destin6 A r6gir les services de transports a~riens entre nos deux pays apr~s
l'expiration de l'Accord susmentionn6, pr6vue pour le 30 juin 1965. Vous d6clarez qu'6tant
donn6 que les n6gotiations ne sont pas encore achev6es, les repr6sentants des deux Gou-
vernements sont convenus de proroger l'Accord actuel pour une p6riode de 15 jours. Cette
prorogation prendrait effet le 1er juillet 1965, imm~diatement apr~s l'expiration de l'Ac-
cord actuellement en vigueur, pr~vue pour le 30 juin 1965 et elle produirait ses effets
jusqu'au 15 juillet de 1'ann6e en cours.

Je suis heureux de porter A votre connaissance que cette prorogation rencontre
l'agr6ment de mon Gouvernement et qu'en consequence votre note et la pr6sente r6ponse
constitueront un accord prorogeant jusqu'au 15 juin 1965 l'actuel Accord entre nos
Gouvernements relatif aux transports ariens.

Je saisis cette occasion, etc.

Antonio CARRILLO

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des tats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 5786



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 299

-CHANGE DE NOTES ENTRE LES ]-TATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE MEXIQUE CONSTITUANT

UN ACCORD' PROROGEANT L'AcCORD DU 15 AOUT 19602 RELATIF AUX TRANSPORTS

AtRIENS, DEJ)k PROROGA ET COMPLeT-. MEXICO, 15 JUILLET 1965

Texte officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 6 ddcembre 1966.

I

L'A mbassadeur des A tats-Unis d'A mdrique au Secritaire aux relations extdrieures du Mexique

No 103
Mexico (D. F.), le 15 juillet 1965

Monsieur le Secrdtaire aux relations ext~rieures,

J'ai 'honneur de me r6f6rer . 'Accord relatif aux transports adriens conclu le 15 aofit

19602 entre le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des ttats-

Unis du Mexique, prorog6 un an par un 6change de notes du 15 aofat 19633, prorog6

ensuite jusqu'au 30 juin 1965 par un 6change de notes du 14 aofit 1964' et prorog6

nouveau jusqu'au 15 juillet 1965 par un 6change de notes du 30 juin 1965 5.

Les reprdsentants de nos deux Gouvernements ont conclu ih Mexico, le 15 juillet 1965,

leurs n~gociations touchant les termes d'un nouvel accord destin6 . r~gir les services de

transports a6riens entre nos deux pays apr6s 'expiration de 1'Accord susmentionn6 pr6vue

pour le 15 juillet 1965. Je consid~re comme entendu que les n6gociations sont achev6es

et qu'un accord ad referendum a W obtenu. Les repr6sentants des deux Gouvernements

sont convenus que l'Accord actuellement en vigueur serait prorog6 jusqu'au 4 aofit 1965

pour que les deux Gouvernements puissent proc6der dans de bonnes conditions A l'6tude

du texte du nouvel accord et que ledit nouvel accord puisse 8tre pr6par6 pour la signature

officielle. Cette prorogation prendra effet le 16 juillet 1965, imm6diatement apr~s l'expira-

tion de l'Accord actuellement en vigueur, pr6vue pour le 15 juillet 1965, et elle produira

ses effets jusqu'au 4 aoft 1965.

En cons6quence, si le Gouvernement des I~tats-Unis du Mexique donne son agr6ment

;k cette prorogation, je propose que la pr~sente note et la note de Votre Excellence conte-

nant la r~ponse affirmative de votre Gouvernement constituent un accord prorogeant

jusqu'au 4 aofit 1965 'Accord entre nos deux Gouvernements relatif aux transports

a6riens.

Je saisis cette occasion, etc.
Fulton FREEMAN

Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores

Secr~taire aux relations extdrieures
Mexico (D. F.)

I Entrd en vigueur le 16 juillet 1965, conformdment aux termes desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 177.
3 Selon une indication fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, il faut lire:

14 aoft * ; voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 505, p. 322.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 531, p. 365.
5 Voir p. 297 de ce volume.
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II

Le Secritaire aux relations extdrieures du Mexique
d l'Ambassadeur des A~tats-Unis d'Amdrique

SECRIITARIAT AUX RELATIONS EXTEtRIEURES

ItTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

506922
Mexico (D.F.), le 15 juillet 1965

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rdfdrer h la note no 103 de Votre Excellence en date de ce jour

touchant l'Accord relatif aux transports adriens conclu entre les Gouvernements des
Iftats-Unis du Mexique et des Etats-Unis d'Amdrique le 15 aofit 1960, prorog6 un an par

un 6change de notes du 15 aofit 1963, prorog6 ensuite jusqu'au 30 juin 1965 par un 6change

de notes du 14 aofit 1964 et prorog6 nouveau jusqu'au 15 juillet 1965 par un 6change de

notes du 30 juin 1965.

Les ndgociations mendes entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements sur les
termes d'un nouvel accord entre nos deux pays destin6 A entrer en vigueur apr~s l'expira-

tion de l'Accord susmentionn6 prdvue pour le 30 juin 1965 ont effectivement pris fin A
Mexico le 15 juillet 1965. Je consid~re comme entendu que les n6gociations ayant pris
fin, un accord a 6t6 conclu entre les reprdsentants du Mexique et des Ittats-Unis d'Amdrique

en vue de la conclusion d'un nouvel accord dont les termes ont 6t6 approuv6s ad referendum

par lesdits reprdsentants. Les repr6sentants des deux pays sont convenus que 'Accord
relatif aux transports a6riens actuellement en vigueur sera prorog6 du 16 juillet au 4 aofit
1965 pour permettre aux deux Gouvernements d'6tudier le texte du nouvel accord avant

de signer celui-ci.

Je suis heureux de porter A votre connaissance que cette prorogation rencontre
l'agrdment de mon Gouvernement et qu'en consdquence votre note susmentionnde et la

pr6sente constitueront un accord prorogeant jusqu'au 4 aofit 1965 l'Accord relatif aux trans-

ports adriens actuellement en vigueur entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Antonio CARRILLO

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pl1nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
En ville
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tCHANGE DE NOTES (AVEC TABLEAU DES ROUTES ET P-CHANGE DE LETTRES) CONSTITUANT

UN ACCORD I ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM]IRIQUE ET LE MEXIQUE PROROGEANT ET

MODIFIANT L'AcCORD DU 15 AOOT 19602 RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS, DIlJ)

PROROGfI ET COMPLtTlt. MExico, 4 AOT 1965

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les A~tats-Unis d'Amdrique le 6 ddcembt'e 1966.

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux relations extdrieures du Mexique

No 213
Mexico (D. F.), le 4 aofit 1965

Monsieur le Secr~taire aux relations ext~rieures,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer A l'Accord du 15 aofit 1960 2 entre le Gouvernement des
I~tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique relatif aux trans-

ports a6riens, prorog6 et modifi6 3 par divers accords complmentaires conclus entre les
deux Gouvernements, dont le dernier en date a &6 1'6change de notes du 15 j uillet 1965 4

qui a prorog6 l'Accord jusqu'au 4 aofit 1965.

Je consid~re comme entendu qu'A l'issue des n~gociations qui ont eu lieu A Mexico

du 25 mai au 28 juillet 1965 entre les repr6sentants du Gouvernement des Itats-Unis
d'Amdrique et du Gouvernement des I~tats-Unis du Mexique il a 6t6 convenu que l'Accord
du 15 aofit 1960 relatif aux transports a6riens, tel qu'il a W modifi6, sera a nouveau
prorog6 j usqu'au 30 j uin 1970 et que le tableau des routes joint au pr6sent Accord rempla-
cera celui qui est actuellement en vigueur.

Si les termes de la pr~sente note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Ittats-
Unis du Mexique, je propose que ladite note et votre r6ponse communiquant l'agr~ment
de votre Gouvernement constituent un accord prorogeant et modifiant dans les conditions
pr~vues par la pr~sente note l'Accord relatif aux transports a6riens conclu entre nos deux
Gouvernements.

Cette prorogation prendra effet X titre provisoire h compter du 4 aofit 1965 et sera
d6finitivement confirm~e d~s que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aura requ
du Gouvernement des ttats-Unis du Mexique une notification indiquant que ladite
prorogation a t6 approuv~e par le S~nat de la R~publique.

Veuillez agr~er, etc.

Fulton FREEMAN
Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores
Secr~taire aux relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

Pike jointe :
Tableau des routes

1 Entrd en vigueur i titre provisoire le 4 aoft 1965 et h titre ddfinitif le 14 janvier 1966, d~s
reception par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique d'une notification du Gouvernement
mexicain l'informant que l'accord avait dt6 approuvd par le Sdnat, conformdment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 177.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 505, p. 322, et vol. 531, p. 365.
4 Voir p. 299 de ce volume.
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TABLEAU DES ROUTES

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services adriens sur chacune
des routes indiqu~es et de faire des escales r6guli6res au Mexique aux points sp6cifi6s dans
le present paragraphe :

A. New York - Mexico, Acapulco *.

B. Washington, La Nouvelle-Orl6ans - Mexico.

C. Chicago, Dallas, Fort Worth - Mexico, Acapulco, via San Antonio, sans droit d'ex-
ploitation sur:
1) La liaison sans escale Chicago - Acapulco.
2) La liaison San Antonio - Acapulco (sans escale ou via Mexico).

D. San Antonio - Mexico, Acapulco.

E. Los Angeles - Mexico, Acapulco, via San Diego, sans droit d'exploiter la liaison
sans escale San Diego - Acapulco.

F. La Nouvelle-Orl6ans - M6rida et au-delh vers l'Am6rique centrale et Panama et
au-delA.

G. Miami - M6rida et au-delt vers l'Am~rique centrale et Panama et au-delI.

H. Houston - Mexico et au-del, vers des points d'Am~rique centrale et au-deli, 6tant
entendu que le transporteur n'exploitera pas de liaison sans escale entre Mexico et
Panama.

I. Miami, Tampa/Saint-Petersburg - M6rida, Cozumel et au-dela% (courrier et marchan-
dises exclusivement).

J. Miami, Tampa - M6rida, Mexico.

K. MissionfMcAllen/Edinburg - Monterrey.

L. Harlingen/San Benito - Veracruz, via Tampico.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement des E~tats-Unis

du Mexique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune
des routes indiqu~es et de faire des escales r~guli~res aux Etats-Unis d'Am6rique aux points
sp6cifi~s dans le pr6sent paragraphe :

A. Acapulco, Mexico - Washington, New York et au-del& de New York, vers l'Europe.

B. Acapulco, Mexico - Chicago.

C. Mexico - San Antonio, Dallas, Fort Worth, via Monterrey ou Guadalajara.

D. Mexico - Los Angeles, via Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatlin.

E. Acapulco, La Paz - Los Angeles, via Tijuana.

F. Mexico - Miami et au-delU.

G. Mexico - Detroit **.

H. Guadalajara - Houston.

* L'exploitation d'un vol sans escale New York - Acapulco sera diffdrde jusqu'au Ier juillet
1966.

** Cette route pourra 8tre exploitde, au-deli de Ddtroit, vers un point ou des points situ~s
au Canada, sans droit de trafic entre Ddtroit et lesdits points du Canada.
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I. Monterrey - Laredo, Corpus Christi.

J. Hermosillo - Phoenix, via Tucson.

3. Les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des points sur

l'une quelconque des routes indiqu6es, h l'exception de la route J exploit6e par les ttats-

Unis d'Am6rique, sur laquelle l'entreprise d6sign6e sera tenue de faire escale & M6rida
(Yucatan).

4. I1 est convenu qu'aucune des deux Parties n'imposera de restriction unilat6rale

quelconque A une entreprise ou aux entreprises de l'autre Partie en ce qui concerne la

capacit6, les fr6quences ou le type d'a6ronef utilis6 sur l'une des routes mentionn6es dans
le pr6sent tableau des routes.

II

Le Secrdtaire aux relations extirieures du Mexique

d l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amlrique

SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

] TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

507524
Mexico (D. F.), le 4 aofit 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 213 en date de ce jour, dont le texte,

traduit en espagnol, est le suivant :

[Voir note 1]

En r6ponse, je suis heureux de porter A votre connaissance que mon Gouvernement

accepte les propositions susmentionn6es et qu'en cons6quence la note no 213 transcrite

ci-dessus, avec le tableau des routes qui y est annex6, constitue avec la pr6sente note &
laquelle est jointe la version espagnole du tableau des routes un accord modifiant et

prorogeant jusqu'au 30 juin 1970 l'Accord en vigueur entre nos deux Gouvernements

relatif aux transports a6riens.

Je saisis cette occasion, etc.

Antonio CARRILLO FLORES

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique

En ville
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PICHANGE DE LETTRES

I

L'Ambassadeur des Attats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux communications et transports
du Mexique

Mexico (D. F.), le 4 aoit 1965

Son Excellence Monsieur Jos6 Antonio Padilla Segura
Secr6taire aux communications et transports

Mexico (D. F.)

Monsieur le Secr6taire aux communications et transports,

Les entretiens qui ont eu lieu a Mexico du 25 mai 1965 au 28 juillet 1965 ont abouti
un accord sur les termes d'un accord modifiant et prorogeant l'Accord entre nos deux

Gouvernements relatif aux transports a6riens, qui a 6t6 conclu par 6change de notes du

4 aofit 1965. A ce suj et, j e tiens t indiquer l'interpr6tation adopt6e par mon Gouvernement
au sujet des questions consid6r6es.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fera de son mieux pour que soit
approuv~e la demande de permis de la CMA pour les services r6guliers entre Cozumel et

Miami. Si ce permis est approuv6 et si les autorit6s a6ronautiques des ttats-Unis autorisent
une entreprise des Etats-Unis i exploiter des services r6guliers entre la Nouvelle-Orl6ans
et Cozumel, les autorit6s a6ronautiques mexicaines accorderont h ladite entreprise un

permis assorti de conditions ou de limitations 6quivalentes h celles figurant dans le permis
d~livr6 par les ttats-Unis l'entreprise mexicaine pour l'exploitation de la route Cozumel -
Miami. Lesdites conditions et limitations pourront s'appliquer pendant une p6riode de
m~me dur6e que celle pendant laquelle les conditions ou limitations seront appliqu6es

h l'entreprise mexicaine.

2. I1 est entendu que l'expression ( tout tarif propos6 qui figure au paragraphe 2
de Particle 11 s'applique aux tarifs des services exploit6s avec un seul a6ronef.

3. Au cas ob un diff6rend serait soumis i l'arbitrage en application de Particle 13
de l'Accord, les deux Gouvernements d6cideront auparavant d'un commun accord si la

sentence arbitrale sera ou non obligatoire pour les deux parties.

4. Il est entendu que l'expression e l'6quipement normal qui figure h Particle 7
d6signe tout 6quipement, destin6 a itre utilis6 soit au sol, soit dans l'a6ronef lui-mme, qui
est essentiel h l'exploitation de l'a6ronef lors de la pr6paration du vol ou pendant le vol
m6me. II est 6galement entendu que l'expression 6(destin6s uniquement & tre utilis6s par

les a6ronefs > d6signe tout article qui est destin6 , 6tre utilis6 pour les besoins des a6ronefs.
I1 est en outre entendu que les imprim6s distribu6s uniquement sur l'initiative et aux
frais du Gouvernement d'origine de l'a6ronef seront exempts des droits et taxes indiqu6s

h larticle 7.
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5. Il est entendu que le terme (( nationaux *, employ6 relativement aux droits ou
taxes dans le texte de l'article 7 de l'Accord, vise les droits ou taxes f~ddraux.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaltre si ce qui pr6cde est
conforme 2 l'interpr6tation adopt6e par le Gouvernement mexicain en ce qui concerne les
questions consid~r6es.

Veuillez agr6er, etc.

Fulton FREEMAN
Ambassadeur des lftats-Unis d'Am6rique

II

Le Secrdtaire aux communications et transports du Mexique
cl l'Ambassadeur des A'tats-Unis d'Amdrique

POUVOIR EXIECUTIF FtDItRAL

TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO (D. F.)
Secretariat aux communications et transports

Mexico (D. F.), le 4 aoflt 1965

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am6rique
En ville

J'ai l'honneur de me r~frer votre lettre en date de ce jour qui, traduite en espagnol,
se lit comme suit:

[Voir lettre 1]

Conform6ment au dernier paragraphe de votre lettre, je suis heureux de porter h
votre connaissance que ce qui precede est conforme A l'interpr~tation adopt~e par le
Gouvernement mexicain en ce qui concerne les questions consid6r6es.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 Antonio PADILLA SEGURA
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No. 7224. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA
RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES. TAIPEI, 19 OCTOBER 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 22 APRIL 1966

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 December 1966.

The Assistant Secretary of State for Economic A fairs to the Chinese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 22, 1966

Excellency

I have the honor to refer to the recent discussions held in Washington, D.C. between

representatives of our two governments concerning the cotton textile agreement between
our two governments effected by exchange of notes at Taipei on October 19, 1963, as
amended. In accordance with these discussions, the Government of the United States

of America understands that the agreement, as amended, shall, insofar as concerns the
third and fourth agreement years, be revised retroactively to October 1, 1965, to read as
follows :

(1) The Government of the Republic of China shall limit its exports to the United

States in all categories of cotton textiles for the third agreement year beginning October 1,
1965 to an aggregate limit of 58,432,500 square yards equivalent.

(2) Within this overall ceiling, the following group ceilings shall apply for the third

agreement year :

(a) Apparel categories (Categories 39-63) .. ......... .. 21,719,250 syds.

(b) All other categories (Categories 1-38 and 64) ........ .. 36,713,250 syds.

(3) Within the applicable group ceilings the following specific ceilings shall apply
for the third agreement year:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p. 27; Vol. 524, p. 336; Vol. 541, p. 358, and
Vol. 550, p. 410.

2 Came into force on 22 April 1966 by the exchange of the said notes and became operative
retroactively 1 October 1965, in accordance with the terms thereof.
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jTRADUCTION - TRANSLATION]

No 7224. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AU

COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. TAIPEH, 19 OCTOBRE 19631

EtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNP ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt,

TEL QU'IL A D Jtk tTlt MODIFIA. WASHINGTON, 22 AVRIL 1966

Texte of/iciel anglais.

Enregistri par les A'tats-Unis d'Amdrique le 6 ddcembre 1966.

I

Le Secrdtaire d'tat adjoint aux afJaires dconomiques d l'Ambassadeur de Chine

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 22 avril 1966

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A Washington

entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord relatif aux

textiles de coton conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes sign6es &

Ta:fpeh le 19 octobre 1963, tel qu'il a 6t6 modifid 1. A la suite de ces entretiens, le Gouverne-

ment des ttats-Unis consid~re que l'Accord sera modifi6 une nouvelle fois en ce qui con-

cerne les troisi~me et quatri~me ann6es de l'Accord, et que les nouvelles dispositions qui

doivent prendre effet r6troactivement au ler octobre 1965 seront ainsi congues:

1) Le Gouvernement de la R6publique de Chine limitera ses exportations de textiles

de coton de toutes cat6gories A destination des ttats-Unis pour la p6riode de 12 mois

commengant le ler octobre 1965, h une quantit6 globale 6quivalant h 58 432 500 yards

carr6s.

2) Dans le cadre de cette limite globale, les plafonds suivants seront appliqu6s pendant

la troisi6me ann6e de 'Accord :

a) Articles d'habillement (cat6gories 39 A 63) . . .. 21 719 250 yards carr~s

b) Toutes autres cat6gories (cat6gories 1 A 38 et 64) . 36 713 250 yards carr6s

3) A l'int6rieur des plafonds g6n6raux indiqu6s, les plafonds suivants seront appliqu6s

pendant la troisi~me ann6e de l'Accord :

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 494, p. 27; vol. 524, p. 337 ; vol. 541, p. 359, et
vol. 550, p. 411.

2 Entrd en vigueur le 22 avril 1966 par l'dchange desdites notes, avec effet r6troactif au Ier oc-
tobre 1965, conformdment aux termes desdites notes.
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(a) Apparel categories

Categories 41-42
Category 44...
Category 45...
Category 46...
Category 47...
Category 50...
Category 51...
Category 52...
Category 53...
Category 54...
Category 57...
Category 59...
Category 60...
Category 62...
Category 63...

(b) All other categories

5. . .
6. . .
9. . .

15..

18 & 19
22 & 23
24 & 25
26. . .

85,664 doz.
16,538 doz.
9,923 doz.

248,063 doz.
27,563 doz.

134,505 doz.
216,090 doz.
137,813 doz.
11,025 doz.
23,153 doz.

110,250 doz.
27,563 doz.
20,837 doz.
25,900 lbs.

137,813 lbs.

994,510 syds. *

630,000 syds.
18,742,500 syds.

551,250 syds.
1,033,594 syds.
2,050,000 syds.
2,000,000 syds.

3,373,650 of which not
more than 2,000,000

syds. shall be in duck
937,125 pcs

1,653,750 pcs
246,500 doz.
111,750 pcs
74,350 pcs

130,400 lbs.

* Except that exports in Category 5 may amount to 75 percent of the total amounts
permitted to be exported in Categories 5 and 6 provided the total exports in these two
categories do not exceed the total limits provided for these two categories.

(4) During the third and fourth agreement years and within the applicable group
ceilings, the specific ceilings specified in paragraph 3, other than those for duck and for
categories 5, 6, 45, 46, 50, 51, 52, 53, 54, and 60, may be exceeded by not more than 5 per-
cent.

(5) Within the group ceilings for each group the square yard equivalent of any
shortfalls occurring in exports in the categories given specific ceilings may be used in any
category not given a specific ceiling. In the event the Government of the Republic of
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a) Categories d'articles d'habillement

Categories 41 et 42 ..........
Cat6gorie 44 ..............
Cat~gorie 45 ..............
Cat~gorie 46 ..............
Cat6gorie 47 ..............
Cat6gorie 50 ..............
Cat~gorie 51 ..............
Cat6gorie 52 ..............
Cat6gorie 53 ..............

Cat~gorie 54 ..............
Cat6gorie 57 ..............
Cat6gorie 59 ..............
Cat6gorie 60 ..............
Cat~gorie 62 ..............
Cat~gorie 63 ..............

b) Toutes autres cat6gories

Cat~gorie 5 ..............
Cat6gorie 6 ..............
Cat~gorie 9 ..............
Cat~gorie 15 ..............
Categories 18 et 19 ..........
Categories 22 et 23 ..........
Categories 24 et 25 ..........
Cat6gorie 26 ..............

Cat~gorie
Cat~gorie
Cat~gorie
Cat~gorie
Cat~gorie
Cat~gorie

85 664 douzaines
16 538 douzaines
9 923 douzaines

248 063 douzaines
27 563 douzaines

134 505 douzaines
216 090 douzaines
137 813 douzaines

11 025 douzaines
23 153 douzaines

110 250 douzaines
27 563 douzaines
20 837 douzaines
25 900 livres

137 813 livres

994 510 yards carr~s *

630 000 yards carrds
18 742 500 yards carrds

551 250 yards carr~s
1 033 594 yards carr~s
2 050 000 yards carr~s
2 000 000 de yards carr~s
3 373 650, dont au maximum
2 000 000 de yards carrds
en coutil
937 125 pikes

1 653 750 pices
246 500 douzaines
111 750 pi~ces
74 350 pikes

130 400 livres

* Exceptd pour les exportations de la cat~gorie 5 qui peuvent atteindre 75 p. 100
de la quantitb totale autorisde pour 1'exportation dans les categories 5 et 6, k condition
que le total des exportations de ces deux categories ne d~passe pas les limites globales
fix~es pour ces deux categories.

4) Pendant les troisi~me et quatri~me ann6es de 'Accord et h l'int~rieur des plafonds
g6n~raux fixes, les plafonds d~finis au paragraphe 3, except6 ceux qui sont applicables au
coutil et aux categories 5, 6, 45, 46, 50, 51, 52, 53, 54 et 60, pourront 6tre d~pass6s de
5 p. 100 au maximum.

5) A l'int6rieur des plafonds fixes pour chaque groupe, 1'6quivalent en yards carr~s
de toute quantit6 inf~rieure A la limite d'exportation, dans les categories faisant l'objet
de limites, pourra 6tre report6 sur les categories pour lesquelles il n'a pas 6t6 fix6 de plafond.
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China desires to export during the third agreement year more than 385,875 square yards
equivalent in any category not given a specific ceiling, it shall request consultations with
the Government of the United States on this question. The United States Government
shall agree to enter into such consultations and, during the course thereof, shall provide the
Government of the Republic of China with information on the condition of the United
States market in the category in question. Until agreement is reached, the Government
of the Republic of China shall limit its exports in the category in question during the third
agreement year at an annual level not in excess of 385,875 square yards equivalent.

(6) The limitations on exports established in paragraphs 1, 2, 3, 5 and 8 shall, for the
fourth agreement year, be increased by five percent over the corresponding limitations
for the preceding year.

(7) During the third and fourth agreement years, annual exports from the Republic
of China to the United States shall be spaced as evenly as practicable, taking into account
seasonal factors.

(8) The Government of the Republic of China shall limit its exports of items made
of corduroy in categories 46, 50 and 51, to a total annual ceiling of no more than 4,410,000
square yards for the third agreement year. In the event concentration in exports from
the Republic of China to the United States of America of items of apparel made up of
corduroy in categories other than 46, 50 and 51 or items of apparel made up of other cotton
fabrics causes or threatens to cause market disruption in the United States, the Govern-
ment of the United States may call for consultations with the Government of the Republic
of China in order to reach a mutually satisfactory solution to the problem. The Govern-
ment of the Republic of China shall agree to enter into such consultation and, during the
course thereof, the Government of the Republic of China shall limit its exports of the items
in question at an annual level of 105 percent of its exports during the twelve-month period
immediately preceding the month in which consultations are requested.

(9) Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In particular, the Governments agree to exchange
monthly data on exports and imports of cotton textiles from the Republic of China to the
United States. In the implementation of this agreement, the system of categories and
the factors for conversion into square yard equivalents set forth in the annex to the agree-
ment of October 19, 1963, shall apply.

(10) During the term of this agreement, the United States Government shall not
invoke the procedures of Article 3 of the Long-Term Arrangement Regarding Interna-
tional Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19621 to limit importation
of cotton textiles from the Republic of China into the United States.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962.
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Au cas oii le Gouvernement de la R6publique de Chine d~sirerait exporter, au cours de la
troisi~me annie de l'Accord, une quantit6 sup~rieure A l'6quivalent de 385 875 yards
carr6s dans une cat6gorie pour laquelle il n'a pas &6 fix6 de plafond, il demandera &
engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis sur cette question. Le
Gouvernement des ttats-Unis acceptera de proc~der A de telles consultations, au cours
desquelles il communiquera au Gouvernement de la R~publique de Chine des renseigne-
ments concernant la situation du march6 aux I~tats-Unis pour les categories en question.
Tant qu'un accord n'aura pas W conclu, le Gouvernement de la R~publique de Chine
maintiendra ses exportations pour la catdgorie en question A un niveau annuel qui ne
d~passera pas l'6quivalent de 385 875 yards carr6s.

6) Les limites d'exportation fix~es aux paragraphes 1, 2, 3, 5 et 8 seront relev6es de
5 p. 100 par rapport au niveau de la p~riode de 12 mois pr~c~dente pendant la quatri~me
annie de l'Accord.

7) Pendant les troisi~me et quatri~me ann6es de l'Accord, les exportations annuelles
de la R6publique de Chine A destination des ttats-Unis seront 6chelonn~es aussi 6galement
que possible compte tenu des facteurs saisonniers.

8) Le Gouvernement de la R~publique de Chine limitera ses exportations d'articles
confectionnds en velours c6tel6 appartenant aux categories 46, 50 et 51 A un plafond annuel
total qui ne d~passera pas 4 410 000 yards carr~s pendant la troisi~me ann6e de l'Accord.
Au cas ofi une concentration des exportations de la R~publique de Chine A destination
des ttats-Unis en ce qui concerne les articles confectionn~s en velours c6tel6 appartenant
A des cat6gories autres que 46, 50 et 51 ou articles confectionn~s en d'autres tissus de coton
causerait ou menacerait de causer une d~sorganisation du march6 aux ttats-Unis, le
Gouvernement des ttats-Unis pourra demander A engager des consultations avec le
Gouvernement de la R6publique de Chine en vue de trouver A ce problime une solution
satisfaisante pour les deux Parties. Le Gouvernement de la R~publique de Chine acceptera
de proc&Ier A de telles consultations, pendant lesquelles il maintiendra les exportations
des articles en question a un niveau annuel 6gal A 105 p. 100 de ses exportations pendant
]a p~riode de 12 mois prtc~dant imm~diatement le mois pendant lequel la demande de
consultation a W faite.

9) Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d$lai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand~s par l'autre Gouverne-
ment. En particulier, les deux Gouvernements conviennent d'6changer chaque mois
des renseignements concernant les exportations et les importations de textiles de coton
de la R~publique de Chine A destination des ttats-Unis. Dans 1'ex6cution du prsent
Accord, le syst~me de classification et les facteurs de conversion en yards carr~s figurant
dans l'annexe A l'Accord du 19 octobre 1963 seront appliques.

10) Pendant la dur~e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-
Unis n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 de l'Accord A long terme concernant le
commerce international des textiles de coton, conclu A Gen~ve le 9 f~vrier 19621, pour
limiter les importations de textiles de coton de la R~publique de Chine admises aux
t-tats-Unis.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsentd A l'enre-
gistrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes A l'Accord gdndral sur les tarifs doua-
niers et le commerce, porte dans le Recuedi des Traitds des Nations Unies ]a date h laquelle iA est
entr6 en vigueur, soit le Ier octobre 1962.
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(11) The Governments agree to consult on any question arising in the implementation

of this agreement. In particular, in the event that, because of a return to normalcy of
market conditions in the United States, the Government of the United States relaxes
measures it has taken under the Long-Term Arrangements for any of the categories,
consultation may be requested by the Government of the Republic of China to remove
or modify ceilings established for such categories by this agreement.

(12) If the Government of the Republic of China considers that as a result of limits
and ceilings specified in this agreement the Republic of China is being placed in an inequi-
table position vis-L-vis a third country, the Government of the Republic of China may
request consultations with the United States Government with a view to taking appro-
priate remedial action such as a reasonable modification of this agreement.

(13) The various adjustments to the export limitations agreed to in the agreement
of October 19, 1963 and subsequent amendments together with the adjustments agreed
to as a result of the overshipment of certain cotton textiles during the second agreement

year based on statistics available as of January 14, 1966, are combined as follows :

(a) The export limitations specified in paragraphs 1, 2, 3, and 6 as may be modified
pursuant to paragraph 4 shall be reduced as follows :

3rd A greement 4th Agreement
Year Year

5 (syds.) ...... .................. .. 431,716 59,531
6 (syds.) ...... .................. ... 630,000 6,935
9 (syds.) ...... .................. .. 376,596 322,796

15 (syds.) ...... .................. ... 11,039 9,462
18/19 (syds.) ...... .................. ... 49,683 32,229
22/23 (syds.) ...... .................. ... 31,669 27,146

26 (syds.) ...... .................. ... 67,785 58,101
Duck (syds.) ...... .................. ... 725,189 None
41/42 (doz.) ...... .................. ... 2,800 1,300

43 (doz.) * ................ 1,400 700
45 (doz.) ..... .................. .... 300 200
46 (doz.) ....... .................. ... 44,464 1,200
50 (doz.) ....... .................. ... 19,006 500
51 (doz.) ..... .................. .... 200 100
54 (doz.) ...... .................. ... 1,962
60 (doz.) ...... .................. ... 6,395 1,800
62 (lbs.) ...... ................... .... 3,900 2,900
63 (lbs.) ...... ................... . .. 11,900 5,900
64 (syds.) ** ............... 91,300 45,700

* To be deducted from group ceiling for apparel.

• To be deducted from group ceiling for "all other categories."
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11) Les deux Gouvernements s'engagent k se consulter sur toute question qui vien-
drait A se poser quant A l'application du present Accord. En particulier, au cas oi, en
raison d'un retour & une situation normale du march6 aux ]tats-Unis, le Gouvernement
des Atats-Unis viendrait A assouplir les mesures qu'il a prises en vertu de l'Accord ' long
terme pour lune des cat6gories, le Gouvernement de la R~publique de Chine pourra de-
mander qu'il soit procdd6 & des consultations en vue de supprimer ou de modifier les pla-
fonds fix6s pour ces cat6gories dans le present Accord.

12) Si le Gouvernement de la R6publique de Chine estime que les limites et les
plafonds fix6s dans cet Accord mettent la Rdpublique de Chine en position d'in~galit6
vis-4-vis d'un pays tiers, le Gouvernement de la R~publique de Chine peut demander &
engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis en vue de prendre des
mesures pour rem~dier A la situation, par exemple en modifiant cet Accord dans des
limites raisonnables.

13) Compte tenu des divers ajustements aux limites des exportations convenus dans
l'Accord du 19 octobre 1963 et des modifications ult~rieures, ainsi que des ajustements
auxquels il a 6t6 proc~d6 A la suite de l'exp~dition de quantit~s excessives de certains
textiles de coton pendant la deuxi~me annie de I'Accord, sur la base des statistiques
disponibles le 14 janvier 1966:

a) Les limites d'exportation fix~es aux paragraphes 1, 2, 3 et 6, avec les modifications
qu'elles peuvent subir conform~ment au paragraphe 4, seront r~duites comme suit:

3e annie 4e annie
de VA ccord de l'Accord

5(yards carr6s) ..... ............... ... 431716 59531
6 (yards carr~s) ..... ............... ... 630 000 6 935
9 (yards carr~s) ..... ............... ... 376 596 322 796

15 (yards carr6s) ...... ............... 1 039 9 462
18/19 (yards carr~s) ..... ............... ... 49 683 32 229
22/23 (yards carr~s) ..... ............... ... 31 669 27 146

26 (yards carr~s) ..... ............... ... 67 785 58 101
coutil (yards carr~s) ..... ............... ... 725 189 NMant
41/42 (douzaines) ........ ................ 2 800 1 300

43 (douzaines) * ............... 1 400 700
45 (douzaines) ..... ................ .... 300 200
46 (douzaines) ..... ................ ... 44 464 1 200
50 (douzaines) ..... ................ ... 19 006 500
51 (douzaines) ..... ................ .... 200 100
54 (douzaines) ........ ................ 1 962
60 (douzaines) ........ ................ 6 395 1 800
62 (livres) ........ .................. 3 900 2 900
63 (livres) ...... .................. ... 11 900 5 900
64 (yards carr~s) ** ............. 91 300 45 700

• A dduire du plafond gdndral fixd pour les articles d'habillement.
•* A ddduire du plafond g~ndral fixd sous la rubrique 4 toutes autres catdgories o.
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(b) During the third agreement year only, up to 100,000 lbs. of sweatshirts may be
exported, within the applicable group ceiling, in excess of the applicable limitation for
category 62.

(14) In addition to the adjustments indicated in paragraph 13, and based on the statis-
tics available as of January 14, 1966, the Government of the United States of America
charged against the levels of exports permitted under the agreement for the third agree-
ment year the following quantities in the categories indicated :

Category 9 .............
Category 15 .............
Category 19 ............
Category 26 (excluding duck)..

Category 41/42 ...........
Category 43 .............

Category 44 .............
Category 49 .............
Category 55 .............
Category 62 .............

Category 63 .............

. . . . . . . . . . . . . 1,880,189 syds.

. . . . . . . . . . . . . 162,699 syds.

. . . . . . . . . . . . . 179 syds.

. . . . . . . . . . . . . 166,000 syds.

. . . . . . . . . . . . . 1,368 doz.

. . . . . . . . . . . . . 6,138 doz.

. . . . . . . . . . . . . 66 doz.

. . . . . . . . . . . . . 1,911 doz.

. . . . . . . . . . . . . 3,473 doz.

. . . . . . . . . . . . . 772 lbs.

. . . . . . . . . . . . . 34,089 lbs.

These amounts are attributable to exports before October 1, 1965 which were in excess
of the levels permitted for the second agreement year. When the control of trade is
shifted to an export control basis exercised by the Government of the Republic of China,
the Government of the Republic of China need not count these quantities as exports
during the third agreement year.

(15) The details of shifting the implementation of this agreement to an export control
basis, including the timing of such a shift, and any additional adjustments in the export
limitations which may accompany this shift will be the subject of mutually satisfactory
administrative adjustments.

(16) This agreement shall continue in force through September 30, 1967 ; provided
that either Government may propose revisions in the terms of the agreement no later than
90 days prior to the beginning of a new agreement year; and provided further that either
Government may terminate this agreement effective at the beginning of a new agreement
year by written notice to the other Government given at least 90 days prior to the be-
ginning of such new agreement year.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standing. This note and your Excellency's note of confirmation on behalf of the Gov-
ernment of the Republic of China shall constitute, insofar as concerns the third and
fourth agreement years, a revision of the agreement between our two governments.

Accept, your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Anthony M. SOLOMON

His Excellency Chow Shu-kai
Chinese Ambassador
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b) Pendant la troisi~me annie de l'Accord seulement, jusqu'A 100 000 livres de
tricots de corps peuvent 6tre exportes, dans les limites du plafond g~nral, applicable
en exc~dent de la limite applicable A la cat6gorie 62.

14) Outre les ajustements indiqu6s au paragraphe 13, et qui ont 6t6 fix6s & partir
des statistiques disponibles le 14 janvier 1966, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
a d~duit du niveau d'exportations autoris6 pour la troisi~me annie, aux termes de l'Accord,
les quantit6s suivantes des categories indiqu6es ci-dessous :

Cat~gorie 9 ........ ................... .1 880 189 yards carr6s
Cat~gorie 15 ...... ................... .... 162 699 yards carr~s
Cat~gorie 19 ..... ................... ..... 179 yards carrs
Cat6gorie 26 (sauf le coutil) .... ............ ... 166 000 yards carr~s
Cat~gorie 41/42 ......... .................. 1 368 douzaines
Cat6gorie 43 ...... ................... .... 6 138 douzaines
Catdgorie 44 ..... ................... .... 66 douzaines
Cat~gorie 49 ........ ................... . 1 911 douzaines
Cat~gorie 55 ...... ................... .... 3 473 douzaines
Cat6gorie 62 ..... ................... ..... 772 livres
Cat~gorie 63 ...... ................... .... 34 089 livres

Ces quantit~s font partie d'exportations ant~rieures au 1er octobre 1965 qui d6passaient le
niveau permis pour la deuxi~me ann6e de l'Accord. Lorsque le contr6le des dchanges se
fera sur la base d'un contr6le des exportations exerc6 par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chine, le Gouvernement de la R~publique de Chine n'aura pas & compter ces
quantit~s comme des exportations faites pendant la troisi~me ann6e de l'Accord.

15) Les d~tails de l'opration consistant & transformer 'application de cet Accord
en un contr6le des exportations, et notamment la date de cette op6ration, ainsi que tout
nouvel ajustement des limites d'exportations que cela pourrait entrainer, feront 1'objet
d'arrangements administratifs t m~me de satisfaire les deux parties.

16) Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1967, 6tant entendu
que l'un ou 1'autre des deux Gouvernements pourra proposer d'en modifier les dispositions
au moins 90 jours avant le d6but d'une nouvelle priode de 12 mois, et 6tant entendu
6galement que 'un ou 'autre des deux Gouvernements pourra y mettre fin avec effet du
debut d'une nouvelle p~riode de 12 mois moyennant pr~avis par 6crit adress6 h l'autre
Gouvernement 90 jours au moins avant le d6but de ladite p6riode.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer ce qui pr6c~de. La pr6sente note et
votre note de confirmation au nor du Gouvernement de la R~publique de Chine consti-
tueront une revision de l'Accord entre nos deux Gouvernements, pour ce qui est des
troisi~me et quatri~me ann6es de cet Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Anthony M. SOLOMON

Son Excellence Monsieur Chow Shu-kai
Ambassadeur de Chine
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II

The Chinese Ambassador to the Secretary of State

CHINESE EMBASSY

WASHINGTON

April 22, 1966

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads as
follows

[See note I]

In reply, I have the honor to state that the Government of the Republic of China
concurs in the proposals quoted above and agrees that your note and the present reply
shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments on this
matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CHOW Shu-kai
Ambassador of China

The Honorable Dean Rusk

Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

No. 7224



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

II

L'Ambassadeur de Chine au Secrifaire d'lAtat

AMBASSADE DE CHINE

WASHINGTON

Le 22 avril 1966

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour. Le texte de cette

note est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse, je confirme que le Gouvernement de la R6publique de Chine accepte les
propositions susmentionn~es, et que votre note et la pr6sente r~ponse constitueront & ce
sujet un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

CHOW Shu-kai
Ambassadeur de Chine

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'ttat
D1partement d'tRtat
Washington (D. C.)
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No. 7941. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE
IVORY COAST UNDER TITLE IV
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
ABIDJAN, ON 5 APRIL 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ABIDJAN,

1 JuNE 1966

Official texts: English and French.
Registered by the United States o/ America

on 6 December 1966.

The American Ambassador to the Ivory Coast
Minister Delegate for Economic and
Financial A flairs

No 7941. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA COTE D'IVOIRE
RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIltE.
SIGNt A ABIDJAN, LE 5 AVRIL
19651

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT 2 k L'ACCORD SUSMENTIONNA.

ABIDJAN, ler JUIN 1966

Textes officiels anglais et frandais.
Enregistrd par les ttats-Unis d'Amirique

le 6 ddcembre 1966.

L'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amlrique
au Ministre ddldgud aux aflaires iconomi-
ques et financigres de la C6te d'Ivoire

Abidjan, 1 June 1966
No. 51

Excellency,

I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement signed between
our two governments on April 5, 19651 and to propose that:

1. The commodity table in paragraph I of article 1 of the agreement be amended
to read as follows:

Commodity Supply Period

Rice .... .............. Calendar years 1965
and 1966

Ocean transportation (estim.) . . .

Approximate
Maximum
Quantity

39,000

Maximum
Market Value
to be financed

(1,000)

$5,275
$ 518

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 546,
p. 143.

2 Came into force on 1 June 1966 by the
exchange of the said notes.

TOTAL $5,793

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 546,
p. 143.

2 Entrd en vigueur le ler juin 1966 par

l'dchange desdites notes.
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2. There be added at the end of the second sentence of paragraph II the phrase:
"for commodities delivered pursuant to purchase authorization issued prior to June 1,
1966, and will be for 25 percent of such commodity value for commodities delivered
pursuant to purchase authorizations issued on or after June 1, 1966."

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George A. MORGAN

His Excellency Konan Bedi6
Minister Delegate for Economic and Financial Affairs
Abidjan

[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 51
Abidjan, le Ier juin 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer a l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 5 avril
19652 entre nos deux Gouvernements et de proposer:

[Voir note II]
Veuillez agr6er, etc.

George A. MORGAN

Son Excellence Monsieur Konan Bedi6
Ministre dbl gu6 aux affaires 6conomiques et financi6res
Abidjan

II

The Ivory Coast Minister Delegate for Le Ministre ddligul aux aftaires dcono-
Economic and Financial Aflairs to the miques et financihres de la C6te d'Ivoire
American Ambassador ti l'Ambassadeur des Atats-Unis

d'Amdrique

RtPUBLIQUE DE c6TE DIVOIRE

Union - Discipline - Travail
MINISTtRE DES AFFAIRES tCONOMIQUES ET FINANCIARES

Le Ministre ddldgud
No 776 AEF/M/CSN

Abidjan, le ler Juin 1966
A Monsieur l'Ambassadeur

des Ettats-Unis d'Am6rique
Abidjan

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note diplomatique, en date du 1er Juin
1966, par laquelle vous me proposez, par amendement de l'Accord sur les produits agri-
coles sign6 le 5 Avril 1965, par nos deux Gouvernements, les dispositions suivantes:

I According to information provided by the Government of the United States of America, this
should read "of paragraph 2 of Article II".

2 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 546, p. 143.

N- 7941
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1) que le tableau se rapportant aux produits agricoles (premier paragraphe de l'article
1) soit modifid ainsi qu'il suit

Valeur sur le
Quantili max. marchi

approx. (tonnes d'exportation
Produit Pftiode de livraison mitriques) (1 000)

Riz ..... .............. ... Ann6es civiles 1965
et 1966 39000 $5275

Transport maritime (estim.). . .. $ 518

TOTAL $ 5 793

2) qu'il soit ajoutd l'additif suivant A la fin de la seconde phrase (deuxi6me paragraphe
de l'article II) : a pour les produits livr~s conform6ment AX l'autorisation d'achat 6tablie
avant le ler Juin 1966 et repr6sentera les 25 % du montant des marchandises pour les
produits livr6s conform6ment aux autorisations d'achats dtablies le 1 er Juin 1966 ou apr~s
cette date. *

Je vous confirme l'accord de mon Gouvernement sur ces propositions d'Avenant
'Accord AID de 1965.

Je vous prie d'agrder, Excellence, l'assurance de ma haute considdration.

Konan BEDIE

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION

REPUBLIC OF IVORY COAST

Union - Discipline - Labor
MINISTRY OF ECONOMIC AND FINANCIAL AFFAIRS

Minister Delegate
No. 776 AEF/M/CSN

Abidjan, June 1, 1966
To the Ambassador of the United States

of America
Abidjan

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your diplomatic note dated June 1,
1966, in which you propose that the Agricultural Commodities Agreement signed by our
two Governments on April 5, 1965, be amended as follows:

[See note 1]

I hereby confirm to you my Government's acceptance of the proposed amendments
to the AID Agreement of 1965.

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration.
Konan BEDIE

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 7941
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MA-
TERIAL FOR SEAFARERS. DONE
AT BRUSSELS, ON 1 DECEMBER

19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General o the Customs Co-operation Council

on:

9 November 1966
NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, Surinam
and the Netherlands Antilles; to take
effect on 9 February 1967.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 5 December

1966.

No. 8132. AMENDMENTS TO AR-

TICLES 23, 27 AND 61 OF THE
CHARTER OF THE UNITED
NATIONS, ADOPTED BY THE

GENERAL ASSEMBLY OF THE

UNITED NATIONS IN RESOLU-
TIONS 1991 A AND B (XVIII) OF
17 DECEMBER 19632

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 December 1966
PERU

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133 ; for subsequent actions concerning this
Convention, see Annex A in volumes 559, 561,
564, 565, 566, 570, 573, 575 and 579.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 557,
p. 143, and Vol. 575.

No 8012. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AU MATARIEL DE

BIEN-tTRE DESTINA AUX GENS
DE MER. FAITE A BRUXELLES, LE
ler DJtCEMBRE 1964'

ADHASION

Instrument dlposd auprs du Secrdtaire

gindral du Conseil de coopdration douanikre
le:

9 novembre 1966
PAYS-BAS

(Pour le Royaume d'Europe, Surinam
et les Antilles n6erlandaises ; pour prendre

effet le 9 fdvrier 1967.)

La ddclaration certifide a did enregistrde

par le Conseil de coopdration douani~re le

5 ddcembre 1966.

No 8132. AMENDEMENTS AUX AR-
TICLES 23, 27 ET 61 DE LA CHARTE

DES NATIONS UNIES, ADOPTtS
PAR L'ASSEMBLtE Gl N] RALE
DES NATIONS UNIES DANS LES
RESOLUTIONS 1991 A ET B (XVIII)
DU 17 DECEMBRE 19632

RATIFICATION

Instrument ddposd le

2 d~cembre 1966
PEROU

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 550,
p. 133; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
559, 561, 564, 565, 566, 570, 573, 575 et 579.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557,
p. 143, et vol. 575.
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No. 8235. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND ESTABLISHING A FREE TRADE AREA. SIGNED

AT LONDON, ON 14 DECEMBER 19651

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

ON THE INTERPRETATION OF

PARAGRAPH (4) OF ARTICLE XXII OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN,

29 JUNE AND 14 JULY 1966

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 December 1966.

BRITISH EMBASSY

DUBLIN

29 June, 1966

Dear Minister,

I have the honour to refer to paragraph (4) of Article XXII of the Agreement signed

on 14 December, 1965, 1 between the Government of the United Kingdom and the Gov-

ernment of Ireland establishing a Free Trade Area between their two countries. It is

my understanding that that paragraph should be interpreted as not affecting the existing

releases by your Government of my Government's obligation to maintain margins of

preference on blue veined cheese and canned cream when imported from Ireland into the

United Kingdom and that those releases continue in operation from the coming into force

of the said Agreement.

If the above interpretation of the said paragraph (4) of Article XXII is acceptable

to the Government of Ireland and if you confirm that the releases continue in operation

from the coming into force of the said Agreement, I have the honour to suggest that this

Letter and your reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement be-

tween our two Governments in this matter.

Yours sincerely,

Geofroy TORY

The Minister for Agriculture and Fisheries

Dublin

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 565, p. 58.
2 Came into force on 1 July 1966, the date of entry into force of the Free Trade Agreement

of 14 December 1965.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8235. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD INSTITUANT UNE ZONE DE LIBRE-I CHANGE. SIGNt A
LONDRES, LE 14 DltCEMBRE 19651

PICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 D'INTERPRItTATION DU PARAGRAPHE 4

DE L'ARTICLE XXII DE L'AcCORD SUSMENTIONNI. DUBLIN, 29 JUIN ET 14 JUILLET

1966

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le le" ddcembre

1966.

AMBASSADE BRITANNIQUE

DUBLIN

Le 29 juin 1966

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant au paragraphe 4 de l'article XXII de 'Accord, sign6 le 14 d6cembre 1965 1,
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Irlande instituant une
zone de ibre-6change entre les deux pays, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance

que mon interpretation de ce paragraphe est qu'il ne modifie en rien les arrangements

existants aux termes desquels votre Gouvernement a d~gag6 mon Gouvernement de l'obli-

gation de maintenir des marges pr6fdrentielles sur ses importations de fromage bleu et
de cr~me en conserve en provenance de 'Irlande et que ces arrangements continueront L
ftre applicables apr~s 1'entr~e en vigueur dudit Accord.

Si cette interpretation du paragraphe 4 de 1'article XXII rencontre 1'agr6ment du

Gouvernement de l'Irlande et si vous me confirmez que les arrangements actuels conti-
nueront h itre applicables apr~s 1'entree en vigueur dudit Accord, je propose que la
pr~sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent un accord entre nos deux Gouverne-

ments en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Geofroy TORY

Monsieur le Ministre de 'agriculture et des p~ches
Dublin

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 565, p. 59.
2 Entr4 en vigueur le 1er juillet 1966, date de l'entr~e en vigueur de l'Accord du 14 ddcembre

1965 instituant une zone de libre-dchange.
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II

OIFIG AN AIRE TALMHAIOCHTA AGUS IASCAIGH

(OFFICE OF THE MINISTER FOR AGRICULTURE AND FISHERIES)

BAILE ATHA CLIATH

(DUBLIN)

14 July, 1966

Dear Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Letter dated 29 June, 1966, which
reads as follows:

[See letter 1]

In reply I have the honour to inform you that the interpretation set out in your Letter
is acceptable to the Government of Ireland who confirm that the releases referred to
continue in operation from the coming into operation of the Free Trade Area Agreement
of 14 December, 1965, and, therefore, regard your Letter and this reply as constituting
an Agreement between our two Governments in this matter.

Yours sincerely,

Charles J. HAUGHEY

His Excellency Sir Geofroy Tory, K.C.M.G.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

No. 8235
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II

CABINET DU MINISTRE DE L'AGRICULTURE ET DES PPCHES

DUBLIN

Le 14 juillet 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Y'honneur d'accuser rception de votre lettre du 29 juin 1966, dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre I]

En r~ponse, je tiens A vous informer que l'interpr~tation contenue dans votre lettre
rencontre l'agr~ment du Gouvernement de 1'Irlande, qui confirme que les arrangements
mentionn~s continuent b etre applicables apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord du 14 d6-
cembre 1965 instituant une zone de libre-6change et consid~re par consequent votre lettre
et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre les deux Gouvernements en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Charles J. HAUGHEY

Son Excellence sir Geofroy Tory, K.C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

N- 8235
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No. 8394. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE

AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT SAIGON, ON 21 MARCH 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SAIGON, 14 APRIL 1966

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 December 1966.

I

The American AID Director to the Vietnamese Minister of Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 234
Saigon, April 14, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on March 21, 19661 and to propose that:

1. The Agreement be further amended by substituting the following for the com-
modity table in Paragraph 1 of Article I:

Export Market
Value

Commodity (Millions)

R ice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wheat flour ......... ......................
Tobacco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sweetened condensed milk ..... .................
Evaporated milk ............................
Dry whole milk .............................
Nonfat dry milk ....... .....................
Cotton ......... .........................

. . . . $41.13
* . . . 4.81

. . . . 7.87

. . . . 15.40

. . . . .10
* . . . .23
* . . . .46
. . . . 12.21

TOTAL $82.21

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 578.
2 Came into force on 14 April 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8394. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS

D'AMt]RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VIET-

NAM RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU

TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET k FAVORISER LE

COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNI A
SAIGON, LE 21 MARS 1966'

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNE, TEL QU'IL

A tTP MODIFIE9. SAIGON, 14 AVRIL 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 6 ddcembre 1966.

I

Le Directeur de l'Agency for International Development des A4tats-Unis d'Amdrique

au Ministre des affaires dtrangres du Viet-Nam

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMItRIQUE

No 234
Saigon, le 14 avril 1966

Monsieur le Ministre,

Me r6frant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 21 mars 19661 entre

nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :
1. Modifier L nouveau l'Accord, en remplagant la liste des produits figurant au

paragraphe 1 de l'article premier par la liste suivante:

Valeur
marchande

a lexportation
(en millions

Produits de dollars)

Riz .......... ..........................
Farine de b1 ........ ......................
Tabac ......... ..........................
Lait concentr6 sucr6 ...... ....................

Lait concentr6 ........ ......................
Lait entier en poudre ....... ..................
Lait dcrmd en poudre ...... ...................
Coton ......... ..........................

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 578.
* Entrd en vigueur le 14 avril 1966 par 1'6change desdites notes.

. . . . 41,13
. . . . 4,81
. . . . 7,87
. . . . 15,40
. . . . 0,10
. . . . 0,23
. . . . 0,46

. . . . 12,21

TOTAL 82,21
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2. The Notes exchanged on March 21, 1966, relating to the Agreement to be further

amended by substituting "$1,644,200" for "$1,370,000" and "$800,000" for "$650,000"

in numbered Paragraph 1.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor

to propose that this Note and your reply concurring therein shall constitute an agreement

between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles A. MANN

His Excellency Tran Van Do
Minister of Foreign Affairs

Saigon

II

The Vietnamese Minister of Foreign Afairs to the American Ambassador

REPUBLIQUE DU VIETNAM

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Saigon, April 14, 1966
No. 1782/TTK/EF/NC

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 234 dated April 14, 1966

reading as follows:

[See note 1]

I further have the honour to confirm to Your Excellency that the Government of

the Republic of Viet-Nam accepts the above proposed amendments and that your Note

and this reply shall constitute an agreement between our two Governments, to enter into

force on the date of April 14, 1966.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.-

[SEAL] Dr. TRAN VXN D6
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Henry Cabot Lodge

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Saigon

No. 8394
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2. Dans les notes du 21 mars 19661 relatives A l'Accord, remplacer ( 1 370 000 dol-
lars * et o 650 000 dollars * par ( 1 644 200 dollars * et # 800 000 dollars * respectivement
dans le texte du paragraphe 1.

Si ce qui prcede rencontre l'agr6ment du Gouvernement vietnamien, je propose que
la pr6sente note et votre r~ponse dans le m~me sens constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

CHARLES A. MANN

Son Excellence Monsieur Tran Van Do
Ministre des affaires 6trang~res
Saigon

II

Le Ministre des aflaires dt-ranggres du Viet-Nam d l'Ambassadeur des 1Jtats-Unis d'Amdrique

R]tPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Saigon, le 14 avril 1966
No 1782/TTK/EF/NC

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note n0 234 en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam donne son
agr~ment aux modifications propos6es ci-dessus et accepte que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Veuillez agr6er, etc.

[SCEAU] TRAN VIN D6

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur Henry Cabot Lodge
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Saigon

No 8394
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ANNEX C

No. 3301. CONVENTION ON THE STAMP LAWS IN CONNECTION WITH
CHEQUES, AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH 19311

No. 3315. CONVENTION ON THE STAMP LAWS IN CONNECTION WITH
BILLS OF EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES, AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, ON 7 JUNE 1930 2

SUCCESSION by MALTA to the above-mentioned Conventions

In a communication received on 6 December 1966, the Government of Malta has
notified the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned
Conventions, the application of which had been extended to its territory before the attain-
ment of independence.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 7. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 and 4, as well as Annex C in volumes 417 and 514.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 337. For subsequent actions relating
to this Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Index No. 2, as well as Annex C in volumes 455, 514 and 531.
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ANNEXE C

No 3301. CONVENTION RELATIVE AU DROIT DE TIMBRE EN MATI] RE DE
CHtQUES, AVEC PROTOCOLE. SIGNtS A GENtVE, LE 19 MARS 19311

No 3315. CONVENTION RELATIVE AU DROIT DE TIMBRE EN MATIPtRE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BILLETS A ORDRE, AVEC PROTOCOLE.
SIGN'S A GENtVE, LE 7 JUIN 19302

SUCCESSION de MALTE aux Conventions susmentionn6es

Par une communication revue le 6 d~cembre 1966, le Gouvernement maltais a notifi6
au Secr~taire G~ndral qu'il se consid~re comme li6 par les Conventions susmentionn~es
dont 1'application avait 6t6 6tendue A son territoire avant son accession & l'ind~pendance.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII, p. 7. Pour tous faits ultdrieurs intd-

ressant cette Convention publis dans le Recueil des Traitis de la Socidt des Nations, voir les
rdfdrences donndes dans les Index gdndraux no" 7 I 9 et pour ceux publids dans le Recueil des
Traitls des Nations Unies, voir les rdfdrences dans les Index cumulatifs no8 2 et 4, ainsi que l'An-
nexe C des volumes 417 et 514.

2 Socift6 des Nations, Recueil des TraitLs, vol. CXLIII, p. 337. Pour tous faits ultdrieurs
intdressant cette Convention publids dans le Recueil des Traitds de la Socidtd des Nations, voir les
rdfdrences donndes dans les Index gdndraux n os 7 h 9 et pour ceux publids dans le Recueil des Trait~s
des Nations Unies, voir les r6fdrences dans l'Index cumulatif no 2, ainsi que l'Annexe C des vo
lumes 455, 514 et 531.
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